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0 Py @® Um eine Beschéadigung des Geréates zu vermeiden, soll die Umschaltung zwischen

T_ 1 den einzelnen Funktionen nur im Stillstand erfolgen.
G

Select between the individual functions only when the equipment is at a standstill. If
you fail to observe this point, the equipment may be damaged.

® Pour éviter tout endommagement de 'appareil, la commutation entre les différentes
fonctions doit se faire a I'arrét.

@ Per evitare danni all’apparecchio, il passaggio da una funzione all’altra deve avvenire
solo ad utensile fermo.

For at undgéa at maskinen beskadiges skal omskift mellem de enkelte funktioner ske,
nar maskinen stér stille.

@® For att undvika skador pa maskinen far man endast koppla om mellan de olika
funktionerna medan maskinen star stilla.

Da biste izbjegli oSteéenje uredaja, promjenu pojedinih funkcija treba obavljati samo
tijekom mirovanja.

Da biste izbegli osteéenje uredaja, promenu pojedinih funkcija treba da obavite samo
za vreme mirovanja.

@ Aby se zabranilo poskozeni pfistroje, musi se pfepinani mezi jednotlivymi funkcemi
provadét pouze ve vypnutém stavu.

@ Aby ste zabranili poSkodeniu pristroja, mali by ste prepinat medzi jednotlivymi
funkciami iba vo vypnutom stave.

@ Om een beschadiging van het gereedschap te voorkomen dient de omschakeling
tussen de verschillende functies enkel in stilstand te gebeuren.

@® Para evitar danar el aparato, cambiar entre las funciones so6lo cuando el mismo se
haya parado completamente.

@ Para evitar danos no aparelho, s6 devera fazer a comutagao entre as varias fungoes se
este estiver parado.

@ Vaihdepydraston vahingoittumisen vélttdmiseksi saa porauksen / iskuporauksen
vaihtokytkimen kytkeé vain koneen seistessa.

Aby unikng¢ uszkodzenia urzgdzenia, przetagczanie pomiedzy funkcjami powinno
nastgpowac, gdy urzadzenie si¢ zatrzyma.

Mpog amoduyr| BAAPRNG TNG CUCKEULNG Va YiveTal 1 aAAayr LETAEL TWV LEUOVWHEVWV
AEITOUPYLWV LOVO KATA TNV aKivnToroinon.

Makinenin hasar gérmesini énlemek icin kirici delici fonksiyonlari sadece matkap
dururken degistirilecektir.
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@ “WARNUNG - Zur Verringerung des Verletzungsrisikos Bedienungsanleitung lesen”

Tragen Sie einen Gehérschutz.
Die Einwirkung von Larm kann Gehdérverlust bewirken.

Tragen Sie eine Staubschutzmaske.
’ Beim Bearbeiten von Holz und anderer Materialien kann gesundheitsschédlicher Staub
entstehen. Asbesthaltiges Material darf nicht bearbeitet werden!

Tragen Sie eine Schutzbrille.
Waéhrend der Arbeit entstehende Funken oder aus dem Gerat heraustretende Splitter, Spane
und Staube kénnen Sichtverlust bewirken.
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A Achtung!

Beim Benutzen von Geraten missen einige
Sicherheitsvorkehrungen eingehalten werden, um
Verletzungen und Schaden zu verhindern. Lesen Sie
diese Bedienungsanleitung / Sicherheitshinweise
deshalb sorgfaltig durch. Bewahren Sie diese gut
auf, damit lhnen die Informationen jederzeit zur
Verfligung stehen. Falls Sie das Gerat an andere
Personen libergeben sollten, hdndigen Sie diese
Bedienungsanleitung / Sicherheitshinweise bitte mit
aus. Wir ibernehmen keine Haftung fur Unfélle oder
Schéaden, die durch Nichtbeachten dieser Anleitung
und den Sicherheitshinweisen entstehen.

1. Sicherheitshinweise

Die entsprechenden Sicherheitshinweise finden Sie
im beiliegenden Heftchen!

/A WARNUNG

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und
Anweisungen. Versdumnisse bei der Einhaltung der
Sicherheitshinweise und Anweisungen kénnen
elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere
Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und
Anweisungen fir die Zukunft auf.

N

. Geratebeschreibung (Bild 1)

Staubschutz
Verriegelungshulse
Umschalter-Bohren/Schlagbohren/MeiBeln
Ein-/ Ausschalter

Handgriff

Zusatzhandgriff
Tiefenanschlag

Festellknopf

. Rechts-/Linkslauf-Umschalter
10. Klemmschraube

11. Drehzahl-Regler

©CRNOOA LN~

3. Lieferumfang

Nehmen Sie alle Teile aus der Verpackung und
Uberprifen Sie diese auf Vollstandigkeit.

Bohrhammer RT-RH 20
Zusatzhandgriff
Tiefenanschlag
Bedienungsanleitung
Sicherheitshinweise

4. BestimmungsgeméBe Verwendung

Das Gerat ist bestimmt zum Hammerbohren in
Beton, Gestein und Ziegel und fur MeiBelarbeiten
unter Verwendung des entsprechenden Bohrers oder
MeiBels.

Die Maschine darf nur nach ihrer Bestimmung
verwendet werden. Jede weitere dariiber
hinausgehende Verwendung ist nicht
bestimmungsgemaB. Fir daraus hervorgerufene
Schéden oder Verletzungen aller Art haftet der
Benutzer/Bediener und nicht der Hersteller.

Bitte beachten Sie, dass unsere Geréate
bestimmungsgeman nicht fir den gewerblichen,
handwerklichen oder industriellen Einsatz konstruiert
wurden. Wir tbernehmen keine Gewahrleistung,
wenn das Gerat in Gewerbe-, Handwerks- oder
Industriebetrieben sowie bei gleichzusetzenden
Téatigkeiten eingesetzt wird.

5. Technische Daten

Netzspannung: 220-240V~ 50 Hz
Leistungsaufnahme: 600 W
Leerlauf-Drehnzahl: 0-1200 min"'
Schlagzahl: 0-5800 min"'
Bohrleistung Beton/Stein (max.): 20 mm
Schutzklasse: /@
Gewicht: 2,8 kg

Gerausch und Vibration

Die Gerausch- und Vibrationswerte wurden entspre-
chend EN 60745 ermittelt.

Schalldruckpegel Lya 90 dB(A)
Unsicherheit K, 3dB
Schallleistungspegel Lyya 101 dB(A)
Unsicherheit Ky 3dB

Der Bohrhammer ist nicht flr die Verwendung im
Freien, entsprechend Artikel 3 der Richtlinie
2000/14/EC_2005/88/EC vorgesehen.

Tragen Sie einen Gehérschutz.
Die Einwirkung von Larm kann Gehérverlust
bewirken.

e
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Schwingungsgesamtwerte (Vektorsumme dreier
Richtungen) ermittelt entsprechend EN 60745.

Bohrhammern in Beton
Schwingungsemissionswert ay, = 10,2 m/s?
Unsicherheit K = 1,5 m/s?

MeiBeln
Schwingungsemissionswert a;, = 10,5 m/s?
Unsicherheit K = 1,5 m/s?

Zusatzliche Informationen fur Elektrowerkzeuge

Warnung!

Der angegebene Schwingungsemissionswert ist nach
einem genormten Prifverfahren gemessen worden
und kann sich, abhangig von der Art und Weise, in
der das Elektrowerkzeug verwendet wird, &ndern

und in Ausnahmeféllen Uber dem angegebenen

Wert liegen.

Der angegebene Schwingungsemissionswert kann
zum Vergleich eines Elektrowerkzeuges mit einem
anderen verwendet werden.

Der angegebene Schwingungsemissionswert kann
auch zu einer einleitenden Einschétzung der
Beeintrachtigung verwendet werden.

Beschréanken Sie die Gerduschentwicklung und
Vibration auf ein Minimum!

Verwenden Sie nur einwandfreie Geréate.
Warten und reinigen Sie das Gerat regelméaBig.
Passen Sie lhre Arbeitsweise dem Gerat an.
Uberlasten Sie das Gerét nicht.

Lassen Sie das Geréat gegebenenfalls
Uberprufen.

Schalten Sie das Gerat aus, wenn es nicht
benutzt wird.

® Tragen Sie Handschuhe.

Restrisiken

Auch wenn Sie dieses Elektrowerkzeug

vorschriftsmaBig bedienen, bleiben immer

Restrisiken bestehen. Folgende Gefahren

kénnen im Zusammenhang mit der Bauweise und

Ausfiihrung dieses Elektrowerkzeuges auftreten:

1. Lungenschaden, falls keine geeignete
Staubschutzmaske getragen wird.

2. Gehorschaden, falls kein geeigneter Gehdrschutz
getragen wird.

3. Gesundheitsschaden, die aus Hand-Arm-
Schwingungen resultieren, falls das Gerat tiber
einen langeren Zeitraum verwendet wird oder
nicht ordnungsgeman gefuhrt und gewartet wird.

6. Vor Inbetriebnahme

Uberzeugen Sie sich vor dem AnschlieBen, dass die
Daten auf dem Typenschild mit den Netzdaten
Ubereinstimmen.

Ziehen Sie immer den Netzstecker, bevor Sie
Einstellungen am Geréat vornehmen.

Einsatzstelle nach verdeckt liegenden elektrischen
Leitungen, Gas- und Wasserrohren mit einem
Leitungssuchgerat untersuchen.

6.1 Zusatzgriff (Abb. 2 — Pos. 6)

Bohrhammer aus Sicherheitsgriinden nur mit
dem Zusatzgriff verwenden.

Der Zusatzhandgriff (6) bietet Ihnen wahrend der
Benutzung der Maschine zusétzlichen Halt. Benutzen
Sie das Gerat daher nicht ohne den Zusatzhandgriff.
Befestigt wird der Zusatzhandgriff (6) an der
Maschine durch Klemmung. Durch drehen des
Griffes im Uhrzeigersinn wird die Klemmung
angezogen. Drehen gegen den Uhrzeigersinn 16st die
Klemmung.

® Der beiliegende Zusatzhandgriff (6) muss
zunéchst montiert werden. Hierzu ist durch
Drehen des Griffes die Klemmung weit genug zu
6ffnen, damit der Zusatzhandgriff Gber die
Maschine geschoben werden kann.

@ Nach dem Aufschieben des Zusatzhandgriffes
(6) schwenken Sie diesen in die fir Sie
angenehmste Arbeitsposition.

@ Jetzt den Giriff in entgegen gesetzter
Drehrichtung wieder zudrehen, bis der
Zusatzhandgriff fest sitzt.

® Der Zusatzhandgriff (6) ist fir Rechtshander
ebenso wie fir Linkshénder geeignet.

6.2 Tiefenanschlag (Abb. 3 — P0s.7)

Der Tiefenanschlag (7) wird mit der

Feststellschraube (10) am Zusatzhandgriff (6) durch

Klemmung gehalten.

® Lo&sen Sie die Feststellschraube (10) und setzen
Sie den Tiefenanschlag (7) ein .

@ Bringen Sie den Tiefenanschlag (7) auf gleiche
Ebene zum Bohrer.

@ Ziehen Sie den Tiefenanschlag (7) um die
gewlnschte Bohrtiefe zurtick.

® Ziehen Sie die Feststellschraube (10) wieder
fest.

@ Bohren Sie nun das Loch, bis der Tiefenanschlag
(7) das Werkstuck berthrt.

e
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6.3 Werkzeug einsetzen (Abb. 4)

® Werkzeug vor dem Einsetzen reinigen und
Werkzeug-Schaft mit Bohrerfett leicht fetten.

@ Verriegelungshiilse (2) zuriickziehen und
festhalten.

@ Staubfreies Werkzeug drehend in die
Werkzeugaufnahme bis zum Anschlag
einschieben. Das Werkzeug verriegelt sich
selbst.

® Verriegelung durch Ziehen am Werkzeug prifen.

6.4 Werkzeug entnehmen (Abb. 5)
Verriegelungshllse (2) zurlickziehen, festhalten und
Werkzeug entnehmen.

7. Inbetriebnahme

Achtung!

Um eine Gefdhrdung zu vermeiden, darf die
Maschine nur and den beiden Handgriffen (5/6)
gehalten werden! Andernfalls kann beim Anbohren
von Leitungen elektrischer Schlag drohen!

7.1 Ein-/Ausschalter (Bild 6/Pos. 4)

® Setzen Sie zuerst einen geeigneten Bohrer in
das Geraét ein (siehe 6.3).

@ Verbinden Sie den Netzstecker mit einer
geeigneten Steckdose.

@ Setzen Sie die Bohrmaschine direkt an der
Bohrstelle an.

Einschalten:
Ein-/Ausschalter (4) driicken

Dauerbetrieb:

Ein-/Ausschalter (4) mit Feststellknopf (8) sichern.
Achtung! Eine Arretierung ist nur im Rechtslauf
mdglich.

Ausschalten:
Ein-/Ausschalter (4) kurz eindriicken.

7.2 Drehzahl einstellen (Bild 6/Pos. 4)

@ Sie kénnen die Drehzahl wahrend des Betriebes
stufenlos steuern.

® Durch mehr oder wenig starkes Driicken des Ein-
/Ausschalters (4) wahlen Sie die Drehzahl.

® Wahl der richtigen Drehzahl: Die am besten
geeignete Drehzahl ist abhéngig vom Werksttick,
von der Betriebsart und vom eingesetzten
Bohrer.

® Geringer Druck auf Ein-/Ausschalter (4):
niedrigere Drehzahl

® GroBerer Druck auf Ein-/Ausschalter (4): h6here
Drehzahl

Tipp: Bohren Sie Bohrlécher mit geringer Drehzahl
an. Erhéhen Sie Die Drehzahl danach schrittweise.

Vorteile:

@ Der Bohrer ist beim Anbohren leichter zu
kontrollieren und rutscht nicht ab.

® Sie vermeiden zersplitterte Bohrlécher (z.B. bei
Kacheln).

7.3 Vorwahlen der Drehzahl (Bild 6/Pos. 11)

® Der Drehzahl-Regler (11) ermdglicht es Ihnen,
die maximale Drehzahl zu definieren. Der Ein-
/Ausschalter (4) kann nur noch bis zur
vorgegebenen Maximaldrehzahl eingedriickt
werden.

@ Stellen Sie die Drehzahl mit dem Einstellring (11)
im Ein-/Ausschalter (4) ein.

® Nehmen Sie diese Einstellung nicht wéhrend des
Bohrens vor.

7.4 Rechts-/Linkslauf-Umschalter (Bild 6/Pos. 9)

® Nur im Stillstand umschalten!

@ Stellen Sie mit dem Rechts-/Linkslauf-
Umschalter (9) die Laufrichtung des
Schlagbohrers ein:

Laufrichtung Schalterposition

Rechtslauf (Vorwarts und Bohren)

Rechts eigedruickt

Linkslauf (Rucklauf) Links eingedruickt

7.5 Umschalter Bohren/Schlagbohren/MeiBeln
(Abb. 7)

® Zum Bohren den Knopf (E) am Drehschalter (3)
dricken und gleichzeitig
den Drehschalter (3) in die Schalterstellung A
drehen.

® Zum Schlagbohren den Knopf (E) am
Drehschalter (3) driicken und
gleichzeitig den Drehschalter (3) in die
Schalterstellung B drehen.

® Fur MeiBelarbeiten den Knopf (E) am
Drehschalter (3) driicken und
gleichzeitig den Drehschalter (3) in die
Schalterstellung C drehen.
In der Stellung C ist der MeiBel nicht arretiert.

® Fur MeiBelarbeiten den Knopf (E) am
Drehschalter (3) driicken und
gleichzeitig den Drehschalter (3) in die
Schalterstellung D drehen.
In der Stellung D ist der MeiBel arretiert.

e
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Achtung!

Zum Hammerbohren benétigen Sie nur eine geringe
Anpresskraft. Ein zu hoher Anpressdruck belastet
unnétig den Motor. Bohrer regelméBig prifen.
Stumpfen Bohrer nachschleifen oder ersetzen.

8. Austausch der
Netzanschlussleitung

Wenn die Netzanschlussleitung dieses Geréates
beschéadigt wird, muss sie durch den Hersteller oder
seinen Kundendienst oder eine ahnlich qualifizierte
Person ersetzt werden, um Geféhrdungen zu
vermeiden.

9. Reinigung, Wartung und
Ersatzteilbestellung

Ziehen Sie vor allen Reinigungsarbeiten den
Netzstecker.

9.1 Reinigung

@ Halten Sie Schutzvorrichtungen, Luftschlitze und
Motorengehause so staub- und schmutzfrei wie
mdglich. Reiben Sie das Gerat mit einem
sauberen Tuch ab oder blasen Sie es mit
Druckluft bei niedrigem Druck aus.

® Wir empfehlen, dass Sie das Gerat direkt nach
jeder Benutzung reinigen.

@ Reinigen Sie das Gerat regelmaBig mit einem
feuchten Tuch und etwas Schmierseife.
Verwenden Sie keine Reinigungs- oder
Lésungsmittel; diese kdnnten die Kunststoffteile
des Gerates angreifen. Achten Sie darauf, dass

kein Wasser in das Gerateinnere gelangen kann.

9.2 Kohlebiirsten

Bei tbermaBiger Funkenbildung lassen Sie die
Kohlebdrsten durch eine Elektrofachkraft
Uberprifen.

Achtung! Die Kohlebursten durfen nur von einer
Elektrofachkraft ausgewechselt werden.

9.3 Wartung

Im Gerateinneren befinden sich keine weiteren zu
wartenden Teile.

10

9.4 Ersatzteilbestellung:

Bei der Ersatzteilbestellung sollten folgende
Angaben gemacht werden;

® Typdes Gerates

® Artikelnummer des Gerates

@ Ident-Nummer des Gerates

@ Ersatzteilinummer des erforderlichen Ersatzteils
Aktuelle Preise und Infos finden Sie unter
www.isc-gmbh.info

10. Entsorgung und Wiederverwertung

Das Gerat befindet sich in einer Verpackung um
Transportschaden zu verhindern. Diese Verpackung
ist Rohstoff und ist somit wieder verwendbar oder
kann dem Rohstoffkreislauf zurtickgeflhrt werden.
Das Gerat und dessen Zubehdr bestehen aus
verschiedenen Materialien, wie z.B. Metall und
Kunststoffe. Fiihren Sie defekte Bauteile der
Sondermdillentsorgung zu. Fragen Sie im
Fachgeschéft oder in der Gemeindeverwaltung nach!

11. Lagerung

Lagern Sie das Gerat und dessen Zubehdr an einem
dunklen, trockenen und frostfreiem sowie fir Kinder
unzugénglichem Ort. Die optimale Lagertemperatur
liegt zwischen 5 und 30 °C. Bewahren Sie das
Elektrowerkzeug in der Originalverpackung auf.
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12

“Caution - Read the operating instructions to reduce the risk of inquiry”

Wear ear-muffs.
The impact of noise can cause damage to hearing.

Wear a breathing mask.
Dust which is injurious to health can be generated when working on wood and other materials.
Never use the device to work on any materials containing asbestos!

Wear safety goggles.
Sparks generated during working or splinters, chips and dust emitted by the device can cause
loss of sight.
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A\ Important!

When using equipment, a few safety precautions
must be observed to avoid injuries and damage.
Please read the complete operating manual with due
care. Keep this manual in a safe place, so that the
information is available at all times. If you give the
equipment to any other person, give them these
operating instructions as well.

We accept no liability for damage or accidents which
arise due to non-observance of these instructions
and the safety information.

1. Safety regulations

The corresponding safety information can be found
in the enclosed booklet.

/\ CAUTION!

Read all safety regulations and instructions.
Any errors made in following the safety regulations
and instructions may result in an electric shock, fire
and/or serious injury.

Keep all safety regulations and instructions in a
safe place for future use.

2. Layout (Fig. 1)

Dust guard

Locking sleeve

Selector switch for drill/lhammer drill/chisel
ON/OFF switch

Handle

Additional handle

Depth stop

Locking button

. Clockwise/counter-clockwise switch
10. Clamping screw

11. Speed controller

©CoNO>O AN~

3. Iltems supplied

Take all the parts out of the packaging.
Check that nothing is missing.

RT-RH 20 hammer drill
Additional handle
Depth stop

Operating instructions
Safety regulations

The tool is designed for drilling with hammer action in
concrete, rock and brick, as well as for chiseling
work, always using the respective correct drill or
chisel bit.

4. Proper use

The equipment is to be used only for its prescribed
purpose. Any other use is deemed to be a case of
misuse. The user / operator and not the
manufacturer will be liable for any damage or injuries
of any kind caused as a result of this.

Please note that our equipment has not been
designed for use in commercial, trade or industrial
applications. Our warranty will be voided if the
machine is used in commercial, trade or industrial
businesses or for equivalent purposes.

5. Technical data

Mains voltage: 220-240 V ~ 50 Hz

Power input: 600 W
Idling speed: 0-1200 rpm
Blow rate: 0-5800 rpm
Drilling capacity in concrete/stone (max.): 20 mm
Protection class: /8
Weight: 2.8 kg

Sound and vibration

Sound and vibration values were measured in
accordance with EN 60745.

Loa sound pressure level 90 dB(A)
Kpa uncertainty 3dB
Lwa sound power level 101 dB(A)
Kwa uncertainty 3dB

The hammer drill is not designed for outdoors use as
specified | Article 3 of Directive
2000/14/EC_2005/88/EC.

Wear ear-muffs.
The impact of noise can cause damage to hearing.

Total vibration values (vector sum of three directions)
determined in accordance with EN 60745.

13
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Hammer drilling in concrete
Vibration emission value a;, = 10.2 m/s®

K uncertainty = 1.5 m/s?

Chiseling
Vibration emission value a;, = 10.5 m/s?
K uncertainty = 1.5 m/s?

Additional information for electric power tools

Warning!

The specified vibration value was established in
accordance with a standardized testing method. It
may change according to how the electric equipment
is used and may exceed the specified value in
exceptional circumstances.

The specified vibration value can be used to compare
the equipment with other electric power tools.

The specified vibration value can be used for initial
assessment of a harmful effect.

Keep the noise emissions and vibrations to a
minimum.

® Only use appliances which are in perfect working
order.

Service and clean the appliance regularly.
Adapt your working style to suit the appliance.
Do not overload the appliance.

Have the appliance serviced whenever
necessary.

Switch the appliance off when it is not in use.
Wear protective gloves.

Residual risks

Even if you use this electric power tool in

accordance with instructions, certain residual

risks cannot be rules out. The following hazards

may arise in connection with the equipment’s

construction and layout:

1. Lung damage if no suitable protective dust mask
is used.

2. Damage to hearing if no suitable ear protection is
used.

3. Health damage caused by hand-arm vibrations if
the equipment is used over a prolonged period or
is not properly guided and maintained.

14

6. Before starting the equipment

Before you connect the equipment to the mains
supply make sure that the data on the rating plate
are identical to the mains data.

Always pull the power plug before making
adjustments to the equipment.

Check the drilling point for concealed electrical
cables, gas and water pipes using a cable/pipe
detector.

6.1 Additional handle (Fig. 2 - ltem 6)

For safety reasons you must only use the

hammer drill with the additional handle.

The additional handle (6) enables you to achieve

better stability whilst using the equipment. Do not use

the equipment without the additional handle.

The additional handle (6) is secured to the equipment

by a clamp. Turning the handle clockwise tightens this

clamp. Turning it anti-clockwise will release the clamp.

® The supplied additional handle (6) must first be
fitted. To do this, turn the handle until the clamp is
opened wide enough for you to slide the
additional handle onto the equipment.

@ After you have mounted the additional handle (6),
swivel it to the most comfortable working position
for yourself.

@ Now turn the handle in the opposite direction
again until the additional handle is secure.

® The additional handle (6) is suitable for both left-
handed and right-handed users.

6.2 Depth stop (Fig. 3 — Item 7)

The depth stop (7) is held in place with the locking

screw (10) on the additional handle (6) by means of

a clamp.

® Undo the locking screw (10) and fit the depth
stop (7).

@ Set the depth stop (7) to the same level as the
drill bit.

@ Pull the depth stop (7) back by the required
drilling depth.

@ Retighten the locking screw (10).

® Now drill the hole until the depth stop (7) touches
the workpiece.
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6.3. Tool insertion (Fig. 4)

@ Clean the tool before insertion and apply a thin
coating of drill bit grease to the shaft of the tool.

@ Pull back and hold the locking sleeve (2).

@ Insert the dust-free tool into the tool mounting as
far as it will go whilst turning it. The tool will lock
itself.

@ Check that it is properly secure by pulling the
tool.

6.4. Tool removal (Fig. 5)
Pull back and hold the locking sleeve (2) and remove
the tool.

7. Starting up

Important.

To prevent all danger, the machine must only be
held using the two handles (5 / 6). Otherwise there
may be a risk of suffering an electric shock if you drill
into cables.

7.1 ON/OFF switch (Fig. 6/ltem 4)

@ First fit a suitable drill bit into the tool (see 6.3).
@ Connect the mains plug to a suitable socket.

@ Position the drill in the position you wish to drill.

To switch on:
Press the ON/OFF switch (4)

Continuous operation:

Secure the ON/OFF switch (4) with the locking
button (8).

Important. It may only be locked if the drill is set to
rotate clockwise.

To switch off:
Press the ON/OFF switch (4) briefly.

7.2 Adjusting the speed (Fig. 6/ltem 4)

® You can infinitely vary the speed whilst using the
tool.

@ Select the speed by applying a greater or lesser
pressure to the ON/OFF switch (4).

® Select the correct speed: The most suitable
speed depends on the workpiece, the type of use
and the drill bit used.

® Low pressure on the ON/OFF switch (4): Lower
speed

@ Greater pressure on the ON/OFF switch (4):
Higher speed

Tip: Start drilling holes at low speed. Then increase
the speed in stages.

Benefits:

® The drill bit is easier to control when starting the
hole and will not slide away.

® You avoid drilling messy holes (for example in
tiles).

7.3 Preselecting the speed (Fig. 6/ltem 11)

® The speed setting ring (11) enables you to define
the maximum speed. The ON/OFF switch (4) can
only be pressed to the defined maximum speed
setting.

@ Set the speed using the setting ring (11) on the
ON/OFF switch (4).

@ Do not attempt to make this setting whilst the drill
is in use.

7.4 Clockwise/Counter-clockwise switch
(Fig. 6/Item 9)

® Change switch position only when the drill is
at a standstill!

@ Switch the direction of the hammer drill using the
clockwise/counter-clockwise switch (9):

Direction
Clockwise (forwards and drill)

Switch position
Pushed in to the right
Counter-clockwise (reverse) Pushed in to the left

7.5 Drill / Hammer drill / Chisel selector switch
(Fig.7)

@ Fordrilling, press the button (E) on the rotary
switch (3) and simultaneously turn the rotary
switch (3) to position A.

@ For hammer drilling, press the button (E) on the
rotary switch (3) and simultaneously turn the
rotary switch (3) to position B.

@ For chiseling, press the button (E) on the rotary
switch (3) and simultaneously turn the rotary
switch (3) to position C. In switch position C the
chisel is not locked.

@ For chiseling, press the button (E) on the rotary
switch (3) and simultaneously turn the rotary
switch (3) to position D. The chisel is locked in
position D.

Important.

Only low pressure is required for hammer drilling.
Excessive pressure will exert an unnecessary force
on the motor. Check the drill bits at regular intervals.
Sharpen or replace blunt drill bits.
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8. Replacing the power cable

If the power cable for this equipment is damaged, it
must be replaced by the manufacturer or its after-
sales service or similarly trained personnel to avoid
danger.

9. Cleaning, maintenance and
ordering of spare parts

Always pull out the mains power plug before starting
any cleaning work.

9.1 Cleaning

@ Keep all safety devices, air vents and the motor
housing free of dirt and dust as far as possible.
Wipe the equipment with a clean cloth or blow it
with compressed air at low pressure.

® We recommend that you clean the device
immediately each time you have finished using it.

@ Clean the equipment regularly with a moist cloth
and some soft soap. Do not use cleaning agents
or solvents; these could attack the plastic parts of
the equipment. Ensure that no water can seep
into the device.

9.2 Carbon brushes

In case of excessive sparking, have the carbon
brushes checked only by a qualified electrician.
Important! The carbon brushes should not be rep
laced by anyone but a qualified electrician.

9.3 Maintenance
There are no parts inside the equipment which
require additional maintenance.

9.4 Ordering replacement parts:

Please quote the following data when ordering
replacement parts:

® Type of machine

@ Article number of the machine

@ Identification number of the machine

® Replacement part number of the part required
For our latest prices and information please go to
www.isc-gmbh.info
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10. Disposal and recycling

The unit is supplied in packaging to prevent its being
damaged in transit. This packaging is raw material
and can therefore be reused or can be returned to
the raw material system.

The unit and its accessories are made of various
types of material, such as metal and plastic.
Defective components must be disposed of as
special waste. Ask your dealer or your local council.

11. Storage

Store the equipment and accessories out of children’s
reach in a dark and dry place at above freezing
temperature. The ideal storage temperature is
between 5 and 30 °C. Store the electric tool in its
original packaging.
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« Avertissement — Lisez ce mode d’emploi pour diminuer le risque de blessures »

Portez une protection de I’ouie.
L’exposition au bruit peut entrainer une perte de I'ouie.

Portez un masque anti-poussiére.
Lors de travaux sur su bois et autres matériaux, de la poussiére nuisible a la santé peut étre
dégagée. Ne travaillez pas sur du matériau contenant de I'amiante !

Portez des lunettes de protection.
Les étincelles générées pendant travail ou les éclats, copeaux et la poussiere sortant de
I’appareil peuvent entrainer une perte de la vue.
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/\ Attention !

Lors de I'utilisation d’appareils, il faut respecter
certaines mesures de sécurité afin d’éviter des
blessures et dommages. Veuillez donc lire
attentivement ce mode d’emploi. Conservez-le bien
de fagon a pouvoir disposer a tout moment de ces
informations. Si I'appareil doit étre remis a d’autres
personnes, remettez-leur aussi ce mode d’emploi.
Nous déclinons toute responsabilité pour les
accidents et dommages dus au non-respect de ce
mode d’emploi et des consignes de sécurité.

1. Consignes de sécurité

Vous trouverez les consignes de sécurité
correspondantes dans le cahier en annexe.

/\ AVERTISSEMENT !

Veuillez lire toutes les consignes de sécurité et
instructions.

Tout non-respect des consignes de sécurité et
instructions peut provoquer une décharge électrique,
un incendie et/ou des blessures graves.

Conservez toutes les consignes de sécurité et
instructions pour une consultation ultérieure.

2. Description de I'appareil (figure 1)

Protection antipoussiére

Douille de verrouillage

Commutateur inverseur percage/percage
percutant/buriner

Interrupteurs marche/arrét

Poignée

Poignée supplémentaire

Butée de profondeur

Bouton de fixation

. Commutateur de rotation a droite / & gauche
10. Vis de serrage

11. Régulateur de vitesse de rotation

wp =
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3.Volume de livraison

Retirez toutes les piéces de 'emballage et contrdlez
si elles sont au complet.

Marteau perforateur RT-RH 20
Poignée supplémentaire
Butée de profondeur

Mode d’emploi

Consignes de sécurité

4. Utilisation conforme a I’affectation

L’appareil est fait pour perforer a percussion dans le
béton, la pierre et la tuile, et pour forer a marteau en
utilisant le foret ou le burin correspondant.

La machine doit exclusivement étre employée
conformément a son affectation. Chaque utilisation
allant au-dela de cette affectation est considérée
comme non conforme. Pour les dommages en
résultant ou les blessures de tout genre, le
producteur décline toute responsabilité et
I'opérateur/I'exploitant est responsable.

Veillez au fait que nos appareils, conformément a
leur affectation, n’ont pas été construits, pour étre
utilisés dans un environnement professionnel,
industriel ou artisanal. Nous déclinons toute
responsabilité si I'appareil est utilisé
professionnellement, artisanalement ou dans des
sociétés industrielles, tout comme pour toute activité
équivalente.

5. Données techniques

220-240 V~ 50Hz
600 W

0-1200 tr/min
0-5800 tr/min

Tension réseau :

Puissance absorbée :

Vitesse de marche a vide :

Nombre de frappes :

Capacité de percage béton/pierre (maxi.) : 20 mm
Catégorie de protection : /@
Poids : 2,8 kg

Bruit et vibration

Les valeurs de bruit et de vibration ont été
déterminées conformément a la norme EN 60745.

Niveau de pression acoustique Lya 90 dB(A)
Imprécision K, 3dB
Niveau de puissance acoustique Ly 101 dB(A)
Imprécision Kyya 3dB

Ce marteau perforateur ne convient pas a I'emploi a
I’air libre conformément a I'article 3 de la directive
2000/14/EC_2005/88/EC.

Portez une protection acoustique.
L’exposition au bruit peut entrainer la perte de 'ouie.
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Les valeurs totales des vibrations (somme des
vecteurs de trois directions) ont été déterminées
conformément a EN 60745.

Perforer le béton
Valeur d’émission des vibrations ay, = 10,2 m/s*

Imprécision K = 1,5 m/s?

Buriner
Valeur d’émission des vibrations a;, = 10,5 m/s?

Imprécision K = 1,5 m/s?

Informations supplémentaires sur les outils
électriques

Avertissement !

La valeur d’émission de vibration a été mesurée selon
une méthode d’essai normée et peut étre modifiée,
en fonction du type d’emploi de I'outil électrique ; elle
peut dans certains cas exceptionnels étre supérieure
ala valeur indiquée.

La valeur d’émission de vibration indiquée peut étre
utilisée pour comparer un outil électrique a un autre.

La valeur d’émission de vibration indiquée peut
également étre utilisée pour estimer I'altération au
début.

Limitez le niveau sonore et les vibrations a un
minimum !

@ Utilisez exclusivement des appareils en excellent
état.

Entretenez et nettoyez I'appareil réguliérement.
Adaptez votre facon de travailler a 'appareil.
Ne surchargez pas I'appareil.

Faites contréler I'appareil le cas échéant.
Mettez I'appareil hors circuit lorsque vous ne
I'utilisez pas.

@ Portez des gants.

Risques résiduels

Méme en utilisant cet outil électrique

conformément aux prescriptions, il reste

toujours des risques résiduels. Les dangers
suivants peuvent apparaitre en rapport avec la
construction et le modele de cet outil électrique :

1. Lésions des poumons si aucun masque anti-
poussiere adéquat n’est porté.

2. Déficience auditive si aucun casque anti-bruit
approprié n’est porté.

3. Atteintes a la santé issues des vibrations main-
bras, si 'appareil est utilisé pendant une longue
période ou s’il n’a pas été employé ou entretenu
dans les régles de l'art.
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6. Avant la mise en service

Assurez-vous, avant de connecter la machine, que
les données se trouvant sur la plaque de
signalisation correspondent bien aux données du
réseau.

Enlevez systématiquement la fiche de contact avant
de paramétrer I'appareil.

Vérifiez si des conduites électriques, de gaz ou d’eau
ne sont pas cachées dans I’endroit ou vous désirez
travailler, en vous aidant d’un appareil de recherche
de conduites.

6.1 Poignée supplémentaire (fig. 2 - pos. 6)

Utilisez le marteau perforateur uniquement avec

sa poignée supplémentaire, pour des raisons de

sécurité.

La poignée supplémentaire (6) vous permet d’avoir

un meilleur appui pendant I'utilisation de la machine.

N’utilisez donc pas I'appareil sans sa poignée

supplémentaire.

La poignée supplémentaire (6) est fixée par serrage a

la machine. En tournant la poignée dans le sens des

aiguilles d’'une montre, on la serre. Dans le sens

contraire de celui des aiguilles d’'une montre, on la

desserre.

® Lapoignée supplémentaire jointe (6) doit tout
d’abord étre montée. Pour ce faire, tournez la
poignée pour ouvrir suffisamment le systéme de
serrage afin de pouvoir pousser la poignée
supplémentaire par dessus la machine.

® Une fois la poignée supplémentaire (6) poussée,
pilotez-la pour la mettre dans la position de travail
la plus agréable.

® Maintenant, refermez la poignée dans le sens
contraire du sens de rotation jusqu’a ce que la
poignée supplémentaire soit bien en place.

® Lapoignée supplémentaire (6) convient tout
autant aux droitiers qu’aux gauchers.

6.2 Butée en profondeur (fig. 3 — pos. 7)

La butée de profondeur (7) est maintenue avec la vis

de fixation (10) sur la poignée supplémentaire (6) par

blocage.

® Desserrez la vis de fixation (10) et insérez la
butée de profondeur (7).

® Réglez la butée de profondeur (7) au méme
niveau que le foret.

@ Faites reculer la butée de profondeur (7) de la
profondeur de percage désirée.

@ Serrez la vis de fixation (10) a fond.

@ Percez aprésent le trou jusqu’a ce que la butée
de profondeur (7) touche la piece a usiner.
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6.3 Mise en place des outils (fig. 4)

@ Avant de 'employer, nettoyez I'outil et graissez-
en la poignée légerement de graisse a machine.

@ Faites reculer la douille de verrouillage (2) et
tenez-la.

@ Poussez 'outil dégagé de poussiére en le
tournant dans le porte-outils jusqu’a la butée.
L’outil se verrouille lui-méme.

@ Controlez qu'il s’est bien verrouillé en le tirant.

6.4 Retirez I'outil (fig. 5)
Tirez la douille de verrouillage vers l'arriere (2),
maintenez-la tirée et retirez I'outil.

7. Mise en service

Attention !

Pour éviter tout danger, la machine doit
uniquement étre tenue par les deux poignées
(5/6) ! Sinon, risque de chocs électriques en pergant
des cables électriques !

7.1 Interrupteur Marche / Arrét (figure 6/pos. 4)

@ Introduisez tout d’abord un foret adéquat dans
I'appareil (voir 6.3).

® Connectez la fiche de contact a une prise
appropriée.

@ Placer la perceuse directement sur I'endroit a
percer.

Mise en circuit :
appuyer sur l'interrupteur Marche / Arrét (4)

Fonctionnement continu :

Bloquer l'interrupteur Marche / Arrét (4) avec le
bouton de fixation (8).

Attention ! Un blocage est uniquement possible lors
de la marche a droite.

Mise hors circuit :
appuyez brievement sur l'interrupteur Marche / Arrét

(4).

7.2 Régler la vitesse (fig. 6/pos. 4)

® Vous pouvez commander la vitesse en continu
pendant le fonctionnement.

® Vous sélectionnez la vitesse en appuyant plus
ou moins fortement sur l'interrupteur Marche /
Arrét (4).

@ Sélection de la vitesse de rotation correcte : la
vitesse la plus appropriée dépend de la piece a
usiner, du mode de fonctionnement et du foret
employé.

® Une faible pression sur l'interrupteur Marche /
Arrét (4) : vitesse extrémement basse

® Une pression plus importante sur l'interrupteur
Marche / Arrét (4) : vitesse plus élevée

Astuce: Percez les trous a une vitesse moins
élevée. Augmentez ensuite la vitesse petit a petit.

Avantages:

® Le foret est plus facile a contréler pendant le
percage et il ne glisse pas.

® Vous évitez d’obtenir des trous éclatés (par
exemple pour les carreaux)

7.3 Présélectionner la vitesse de rotation
(figure 6/pos. 11)

® Labague de réglage de la vitesse de rotation
(11) vous permet de définir la vitesse de rotation
maximale. L’interrupteur Marche / Arrét (4) peut
uniquement étre enfoncé jusqu’a la vitesse de
rotation maximale prescrite.

@ Réglez la vitesse de rotation avec la bague de
réglage (11) dans l'interrupteur Marche / Arrét
(4).

@ Neffectuez pas ce réglage pendant que vous
percez.

7.4 Commutateur de rotation a droite / a gauche
(figure 6/pos. 9)

e Commuter uniquement a I’arrét !

@ Réglez le sens de rotation de la perceuse a
percussion avec le commutateur de rotation a
droite / a gauche (9) :

Sens de rotation Position du commutateur

Marche a droite (avant et percage) Enfoncé a droite

Marche a gauche (retour)
B

Enfoncé a gauche

7.5 Commutateur inverseur percage/percage
percutant/buriner (fig. 7)

@ Pour le percage, appuyez sur le bouton (E) du
commutateur rotatif (3) et tournez simultanément
le commutateur rotatif (3) en position de
linterrupteur A.

@ Pour le percage a percussion, appuyez sur le
bouton (E) du commutateur rotatif (3) et tournez
simultanément le commutateur rotatif (3) en
position de linterrupteur B.

@ Pour le burinage, appuyez sur le bouton (E) du
commutateur rotatif (3) et tournez simultanément
le commutateur rotatif (3) en position de
linterrupteur C. En position C, le burin n’est pas
bloqué.

@ Pour le burinage, appuyez sur le bouton (E) du
commutateur rotatif (3) et tournez simultanément
le commutateur rotatif (3) en position de
linterrupteur D. En position D, le burin est bloqué.
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Attention !

Pour perforer a percussion, vous n’avez besoin que
d’une force de pression minime. Si vous appuyez
trop, le moteur est surchargé. Contrélez
régulierement le foret. Faites réaffiter les forets
épointés ou remplacez-les.

8. Remplacement de la ligne de
raccordement réseau

Si la ligne de raccordement réseau de cet appareil
est endommagée, il faut la faire remplacer par le
producteur ou son service aprés-vente ou par une
personne de qualification semblable afin d’éviter tout
risque.

9. Nettoyage, maintenance et
commande de piéces de rechange

Retirez la fiche de contact avant tous travaux de
nettoyage.

9.1 Nettoyage

® Maintenez les dispositifs de protection, les fentes
a air et le carter de moteur aussi propres (sans
poussiére) que possible. Frottez I'appareil avec
un chiffon propre ou soufflez dessus avec de I'air
comprimé a basse pression.

@ Nous recommandons de nettoyer I'appareil
directement aprés chaque utilisation.

@ Nettoyez I'appareil régulierement a I'aide d’un
chiffon humide et un peu de savon. N'utilisez
aucun produit de nettoyage ni détergeant ; ils
pourraient endommager les pieces en matieres
plastiques de I'appareil. Veillez a ce qu’aucune
eau n’entre a l'intérieur de I'appareil.

9.2 Brosses a charbon

Si les brosses a charbon font trop d’étincelles,
faites-les contréler par des spécialistes en
électricité.

Attention ! Seul un(e) spécialiste électricien(ne) est
autorisé a remplacer les brosses a charbon.

9.3 Maintenance

Aucune piece a l'intérieur de I'appareil n’a besoin
de maintenance.
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9.4 Commande de piéces de rechange:

Pour les commandes de pieces de rechange,
veuillez indiquer les références suivantes:

® Type de I'appareil

® No. d’article de I'appareil

@ No. d’'identification de I'appareil

@ No. de piece de rechange de la piéce requise
Vous trouverez les prix et informations actuelles a
I'adresse www.isc-gmbh.info

10. Mise au rebut et recyclage

L’appareil se trouve dans un emballage permettant
d’éviter les dommages dus au transport. Cet
emballage est une matiére premiére et peut donc
étre réutilisé ultérieurement ou étre réintroduit dans
le circuit des matieres premieres.

L’appareil et ses accessoires sont en matériaux
divers, comme par ex. des métaux et matiéres
plastiques. Eliminez les composants défectueux
dans les systémes d’élimination des déchets
spéciaux. Renseignez-vous dans un commerce
spécialisé ou aupres de I'administration de votre
commune !

11. Stockage

Entreposez I'appareil et ses accessoires dans un
endroit sombre, sec et a I'abri du gel tout comme
inaccessible aux enfants. La température de stockage
optimale est comprise entre 5 et 30 °C. Conservez
I'outil électrique dans 'emballage d’origine.
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@ “Avvertimento — Per ridurre il rischio di lesioni leggete le istruzioni per 'uso”

Portate cuffie antirumore.
L’effetto del rumore pud causare la perdita dell’'udito.

Mettete una maschera antipolvere.
’ Facendo lavori su legno o altri materiali si pud creare della polvere nociva alla salute. Non
lavorate materiale contenente amianto!

Indossate gli occhiali protettivi.
Scintille createsi durante il lavoro o schegge, trucioli e polveri scaraventate fuori dall’apparecchio
possono causare la perdita della vista.
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A\ Attenzione!

Nell’'usare gli apparecchi si devono rispettare diverse
avvertenze di sicurezza per evitare lesioni e danni.
Quindi leggete attentamente queste istruzioni per
I'uso. Conservatele bene per avere a disposizione le
informazioni in qualsiasi momento. Se date
I’'apparecchio ad altre persone consegnate loro
queste istruzioni per I'uso insieme all’apparecchio!
Non ci assumiamo alcuna responsabilita per incidenti
o danni causati dal mancato rispetto di queste
istruzioni e delle avvertenze di sicurezza.

1. Avvertenze sulla sicurezza

Le relative avvertenze di sicurezza si trovano
nell’opuscolo allegato.

/A AVVERTIMENTO!

Leggete tutte le avvertenze di sicurezza e le
istruzioni.

Dimenticanze nel rispetto delle avvertenze di
sicurezza e delle istruzioni possono causare scosse
elettriche, incendi e/o gravi lesioni.

Conservate tutte le avvertenze e le istruzioni per
eventuali necessita future.

2. Descrizione dell’apparecchio (Fig. 1)

Protezione antipolvere
Mandrino di bloccaggio
Commutatore trapano/trapano a
percussione/scalpello
Interruttore ON/OFF
Impugnatura

Impugnatura addizionale

Asta di profondita

Pulsante di bloccaggio

. Commutatore rotazione destrorsa/sinistrorsa
10. Vite di serraggio

11. Regolatore del numero di giri

wp =
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3. Elementi forniti

Togliete tutti i componenti dalla confezione e
controllate che ci siano tutti.

Martello perforatore RT-RH 20
Impugnatura addizionale

Asta di profondita

Istruzioni per 'uso

Avvertenze di sicurezza

L’apparecchio & concepito per la perforazione a
percussione in calcestruzzo, pietra e laterizio e per
lavori di scalpello usando i relativi trapani o punte.

4. Utilizzo proprio

L’apparecchio deve venire usato solamente per lo
scopo a cui e destinato. Ogni altro tipo di uso che
esuli da quello previsto non € un uso conforme.
L'utilizzatore/I'operatore, e non il costruttore, &
responsabile dei danni e delle lesioni di ogni tipo che
ne risultino.

Tenete presente che i nostri apparecchi non sono
stati costruiti per I'impiego professionale, artigianale
o industriale. Non ci assumiamo alcuna garanzia
quando I'apparecchio viene usato in imprese
commerciali, artigianali o industriali, o in attivita
equivalenti.

5. Caratteristiche tecniche

Tensione di rete: 220-240 V ~ 50Hz

Potenza assorbita: 600 W
Numero di giri al minimo: 0-1200 min*
Numero di colpi: 0-5800 min"!
Campo di foratura calcestruzzo/pietra (max.): 20 mm
Grado di protezione: /@
Peso: 2,8 kg

Rumore e vibrazioni

| valori del rumore e delle vibrazioni sono stati rilevati
secondo la norma EN 60745.

Livello di pressione acustica L, 90 dB (A)
Incertezza Kpa 3dB
Livello di potenza acustica Ly 101 dB (A)
Incertezza Ky 3dB

Il martello perforatore non & stato concepito per
'impiego all’aperto secondo I'art. 3 della Direttiva
2000/14/CE_2005/88/CE.

Portate cuffie antirumore.
L’effetto del rumore pud causare la perdita dell’'udito.

Valori complessivi delle vibrazioni (somma vettoriale

delle tre direzioni) rilevati secondo la norma EN
60745.
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Martello perforatore su calcestruzzo
Valore emissione vibrazioni a,, = 10,2 m/s®

Incertezza K = 1,5 m/s?

Scalpello
Valore emissione vibrazioni a;, = 10,5 m/s?

Incertezza K = 1,5 m/s?
Ulteriori informazioni per elettroutensili

Avvertimento!

Il valore di emissione di vibrazioni indicato & stato
misurato secondo un metodo di prova normalizzato e
puo variare a seconda del modo in cui I'elettroutensile
viene utilizzato e, in casi eccezionali, puo essere
superiore al valore riportato.

Il valore di emissione di vibrazioni indicato pud essere
usato per il confronto tra elettroutensili di marchi
diversi.

Il valore di emissione di vibrazioni pud essere
utilizzato anche per una valutazione preliminare dei
rischi.

Limitate al minimo lo sviluppo di rumore e le
vibrazioni!

@ Utilizzate soltanto apparecchi in perfetto stato.
® Eseguite regolarmente la manutenzione e la
pulizia del’apparecchio.

Adattate il vostro modo di lavorare
all’apparecchio.

Non sovraccaricate I'apparecchio.

Fate eventualmente controllare I'apparecchio.
Spegnete I'apparecchio se non lo utilizzate.
Indossate i guanti.

Rischi residui

Anche se questo elettroutensile viene utilizzato

secondo le nhorme, continuano a sussistere

rischi residui. In relazione alla struttura e al
funzionamento di questo elettroutensile
potrebbero presentarsi i seguenti pericoli:

1. Danni allapparato respiratorio nel caso in cui non
venga indossata una maschera antipolvere
adeguata.

2. Danni all'udito nel caso in cui non vengano
indossate cuffie antirumore adeguate.

3. Danni alla salute derivanti da vibrazioni mano-
braccio se I'apparecchio viene utilizzato a lungo,
non viene tenuto in modo corretto o se la
manutenzione non & appropriata.
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6. Prima della messa in esercizio

Prima di inserire la spina nella presa di corrente
assicuratevi che i dati sulla targhetta di
identificazione corrispondano a quelli di rete.

Staccate sempre la spina di alimentazione prima di
ogni impostazione all’'utensile.

Controllate che nel punto in cui intendete eseguire il
foro non ci siano cavi e condutture nascoste del gas
e dell’acqua.

6.1 Impugnatura addizionale (Fig. 2 - Pos. 6)

Per motivi di sicurezza usate il martello

perforatore solo con I'impugnatura addizionale.

Limpugnatura addizionale (6) vi offre un ulteriore

sostegno durante I'utilizzo dell’apparecchio. Pertanto,

non usate I'apparecchio senza I'impugnatura
addizionale.

Limpugnatura (6) viene fissata all’apparecchio tramite

serraggio. Il serraggio avviene ruotando 'impugnatura

in senso orario. La rotazione in senso antiorario
allenta il serraggio.

@ Per prima cosa si deve montare 'impugnatura
addizionale allegata (6). A questo scopo si deve
ruotare I'impugnatura fino ad aprire a sufficienza il
serraggio, in modo che I'impugnatura addizionale
possa essere inserita sull’apparecchio.

@ Dopo aver infilato 'impugnatura addizionale (6),
spostatela nella posizione di lavoro piu adatta a
VOI.

® Adesso avvitate 'impugnatura ruotandola in
senso opposto finché 'impugnatura addizionale
non sia ben fissata.

® Limpugnatura addizionale (6) & adatta anche per
mancini.

6.2 Asta di profondita (Fig. 3 — Pos. 7)

L’asta di profondita (7) viene fissata allimpugnatura

addizionale (6) tramite serraggio con la relativa vite

(10).

@ Allentate la vite di serraggio (10) e inserite I'asta
di profondita (7).

@ Portate I'asta di profondita (7) allo stesso livello
della punta del trapano.

@ Tirate indietro I'asta (7) fino a raggiungere la
profondita di perforazione desiderata.

@ Serrate di nuovo saldamente la vite di serraggio
(10).

® Adesso eseguite il foro finché I'asta di profondita
(7) non tocca il pezzo da lavorare.
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6.3 Inserimento della punta (Fig. 4)

@ Pulite 'utensile ed ingrassate lo stelo con grasso
per trapano prima di inserirlo.

@ Tirate indietro il mandrino di bloccaggio (2) e
tenetelo in questa posizione.

@ Inserite la punta priva di polvere nella sua sede
ruotandola fino alla battuta. La punta viene
bloccata automaticamente.

@ Controllate il serraggio tirando la punta.

6.4 Estrazione della punta (Fig. 5)
Tirate indietro il mandrino di bloccaggio (2), tenetelo
fermo in questa posizione e togliete la punta.

7. Messa in esercizio

Attenzione!

Per evitare pericoli I'apparecchio deve essere
tenuto solo sulle due impugnature (5/6)! Altrimenti
si puo correre il rischio di scosse elettriche se per
errore si fora un cavo!

7.1 Interruttore ON/OFF (Fig. 6/Pos. 4)

® Inserite innanzi tutto una punta adatta
nell’apparecchio (vedi 6.3).

@ Inserite la spina della presa di corrente in una
presa appropriata.

® Avvicinate il trapano direttamente al punto da
perforare.

Accensione
Premete l'interruttore ON/OFF (4)

Esercizio continuo

Fissate l'interruttore ON/OFF (4) con il pulsante di
bloccaggio (8).

Attenzione! Il bloccaggio € possibile solo con
rotazione destrorsa.

Spegnimento
Premete brevemente l'interruttore ON/OFF (4).

7.2 Regolare il numero di giri (Fig. 6/Pos. 4)

@ Potete comandare in continuo il numero di giri
durante I'impiego.

@ Selezionate il numero dei giri premendo piu o
meno forte l'interruttore ON/OFF (4).

® Selezione del numero giusto di giri: il numero di
giri piu appropriato dipende dal pezzo da
lavorare, dalla modalita operativa e dalla punta
impiegata.

® Pressione limitata sull'interruttore ON/OFF (4):
numero di giri basso

® Pressione maggiore sull'interruttore ON/OFF (4):
numero di giri elevato

Consiglio: iniziate a eseguire i fori con un numero
basso di giri. Aumentate poi gradualmente il numero
di giri.

Vantaggi

® Allinizio della perforazione la punta € piu facile
da controllare e non scivola.

@ Evitate cosi fori dal bordo irregolare (per es.
nelle piastrelle).

7.3 Preselezione del numero di giri
(Fig. 6/Pos. 11)

@ Lanello diregolazione del numero di giri (11) vi
da la possibilita di stabilire il numero massimo di
giri. Linterruttore ON/OFF (4) pud quindi venire
premuto fino al raggiungimento del numero
massimo di giri impostato.

® Regolate il numero di giri tramite I'apposito anello
(11) nellinterruttore ON/OFF (4).

® Non effettuate questa impostazione durante
I'esecuzione della perforazione.

7.4 Selettore movimento destrorso/sinistrorso
(Fig. 6/Pos. 9)

o Eseguite il passaggio soltanto ad
apparecchio fermo!

@ Regolate con il selettore movimento
destrorso/sinistrorso (9) il senso di rotazione del
trapano a percussione

Senso di rotazione Posizione del selettore

Movimento destrorso

(in avanti e perforazione) Premuto a destra

Movimento sinistrorso (all'indietro) Premuto a sinistra

7.5 Commutatore trapano/trapano a
percussione/scalpello (Fig. 7)

@ Perlavorare con il trapano premete il pulsante (E)
sul selettore (3) e contemporaneamente ruotate
quest’ultimo (3) nella posizione A.

® Perlavorare con il trapano a percussione premete
il pulsante (E) sul selettore (3) e
contemporaneamente ruotate quest’ultimo (3)
nella posizione B.

@ Perlavorare con lo scalpello premete il pulsante
(E) sul selettore (3) e contemporaneamente
ruotate quest’ultimo (3) nella posizione C. Lo
scalpello non & bloccato nella posizione C.

@ Perlavorare con lo scalpello premete il pulsante
(E) sul selettore (3) e contemporaneamente
ruotate quest’ultimo (3) nella posizione D. Lo
scalpello & bloccato nella posizione D.
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Attenzione!

Per l'uso del martello perforatore avete bisogno solo
di una leggera pressione. Una pressione eccessiva
rappresenta una sollecitazione che danneggia il
motore. Controllate regolarmente le punte del
trapano. Sostituite o rettificate le punte consumate.

8. Sostituzione del cavo di
alimentazione

Se il cavo di alimentazione di questo apparecchio
viene danneggiato deve essere sostituito dal
produttore, dal suo servizio di assistenza clienti o da
una persona al pari qualificata al fine di evitare
pericoli.

9. Pulizia, manutenzione e
ordinazione dei pezzi di ricambio

Prima di qualsiasi lavoro di pulizia staccate la spina
dalla presa di corrente.

9.1 Pulizia

® Tenete il piu possibile i dispositivi di protezione, le
fessure di aerazione e la carcassa del motore
liberi da polvere e sporco. Strofinate
I"apparecchio con un panno pulito o soffiatelo con
I’aria compressa a pressione bassa.

@ Consigliamo di pulire 'apparecchio subito dopo
averlo usato.

@ Pulite 'apparecchio regolarmente con un panno
asciutto ed un po’ di sapone. Non usate
detergenti o solventi perché questi ultimi
potrebbero danneggiare le parti in plastica
dell’apparecchio. Fate attenzione che non possa
penetrare dell’acqua nell'interno dell’apparecchio.

9.2 Spazzole al carbone

In caso di uno sviluppo eccessivo di scintille fate
controllare le spazzole al carbone da un elettricista.
Attenzione! Le spazzole al carbone devono essere
sostituite solo da un elettricista.

9.3 Manutenzione

All'interno dell’apparecchio non si trovano altre parti
sottoposte ad una manutenzione qualsiasi.
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9.4 Ordinazione di pezzi di ricambio:
Volendo commissionare dei pezzi di ricambio, si
dovrebbe dichiarare quanto segue:

modello dell’apparecchio

numero dell’articolo dell’apparecchio
numero d’ident. dell’apparecchio

numero del pezzo di ricambio del ricambio
necessitato.

Per i prezzi e le informazioni attuali si veda
www.isc-gmbh.info

10. Smaltimento e riciclaggio

L’apparecchio si trova in una confezione per evitare i
danni dovuti al trasporto. Questo imballaggio
rappresenta una materia prima e puod percio essere
utilizzato di nuovo o riciclato.

L’apparecchio e i suoi accessori sono fatti di
materiali diversi, per es. metallo e plastica.
Consegnate i pezzi difettosi allo smaltimento di rifiuti
speciali. Per informazioni rivolgetevi ad un negozio
specializzato o al’amministrazione comunale!

11. Conservazione

Conservate I'apparecchio e i suoi accessori in un
luogo buio, asciutto, al riparo dal gelo e non
accessibile ai bambini. La temperatura ottimale per la
conservazione & compresatrai5ei30 °C.
Conservate I'elettroutensile nellimballaggio originale.
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~Advarsel — Laes betjeningsvejledningen for at reducere risikoen for personskade*

Brug hgreveern.
Stejudviklingen fra maskinen kan forarsage heretab.

Brug stovmaske.
Ved bearbejdning af tree og andre materialer kan der dannes sundhedsskadeligt stov. Der ma
ikke arbejdes i asbestholdigt materiale!

Brug beskyttelsesbriller.
Gnister, som opstar under arbejdet, eller splinter, span og stev, som star ud fra maskinen, kan
forarsage synstab.
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A vigtigt!

Ved brug af el-veerktgj er der visse
sikkerhedsforanstaltninger, der skal respekteres for
at undga skader pa personer og materiel. Lees derfor
betjeningsvejledningen grundigt igennem. Opbevar
vejledningen et praktisk sted, sa du altid kan tage
den frem efter behov. Husk at lade
betjeningsvejledningen folge med maskinen, hvis du
overdrager den til andre!

Vi fraskriver os ethvert ansvar for skader pa personer
eller materiel, som matte opsta som felge af, at
anvisningerne i denne betjeningsvejledning, navnlig
vedrgrende sikkerhed, tilsidesaettes.

1. Sikkerhedsanvisninger

Relevante sikkerhedsanvisninger finder du i det
medfolgende haefte.

/\ ADVARSEL!

Laes alle sikkerhedsanvisninger og ovrige
anvisninger.

Folges anvisningerne, navnlig
sikkerhedsanvisningerne, ikke ngje som beskrevet,
kan elektrisk stad, brand og/eller sveere kvaestelser
veere falgen.

Alle sikkerhedsanvisninger og gvrige
anvisninger skal gemmes.

2. Oversigt over maskinen (fig. 1)

Stovveern

Lasemuffe

Omskifter boring/slagboring/mejsling
Teend/Sluk-knap

Handtag

Hjeelpegreb

Dybdestop

Omskifter hojre-/venstregang
Laseknap

0. Klemmeskrue

1. Hastighedsregulator

SO NoO MM~

3. Pakkens indhold

Tag alle dele ud af pakken, og kontroller,
at der ikke mangler noget.

® Borehammer RT-RH 20
® Hijeelpegreb

@ Dybdestop

@ Betjeningsvejledning
@ Sikkerhedsanvisninger

4. Formalsbestemt anvendelse

Maskinen er beregnet til hammerboring i beton, sten
og murveerk og til mejselarbejder med anvendelse af
passende bor eller mejsel.

Saven ma kun anvendes i overensstemmelse med
dens tiltaenkte formal. Enhver anden form for
anvendelse er ikke tilladt. Vi fraskriver os ethvert
ansvar for skader, det veere sig pa personer eller
materiel, som matte opsta som felge af, at maskinen
ikke er blevet anvendt korrekt. Ansvaret bzeres alene
af brugeren/ejeren.

Bemeerk, at vore produkter ikke er konstrueret til
erhvervsmaessig, handvaerksmeessig eller industriel
brug. Vi fraskriver os ethvert ansvar, safremt
produktet anvendes i erhvervsmaessigt,
handveerksmaessigt, industrielt eller lignende
ojemed.

5. Tekniske data

Netspaending: 220-240 V~ 50Hz

Optagen effekt: 600 W
Omdrejningstal, ubelastet: 0-1200 min"'
Slagantal: 0-5800 min"
Boreydelse beton/sten (maks.): 20 mm
Kapslingsklasse: I1/[3]
Veegt: 2,8 kg

Stoj og vibration

Stoj- og vibrationstal er beregnet i henhold til EN
60745.
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Lydtryksniveau Lp 90 dB(A)
Usikkerhed Kpa 3dB
Lydeffektniveau Lyya 101 dB(A)
Usikkerhed Kyya 3dB

Borehammeren er ikke beregnet til udendors
anvendelse, jeevnfor artikel 3 i direktivet
2000/14/EC_2005/88/EC.

Brug hgorevaern.

Stejudviklingen fra maskinen kan forarsage heretab.
Samlede svingningstal (vektorsum for tre retninger)
beregnet i henhold til EN 60745.

Borehamring i beton
Svingningsemissionstal a,, = 10,2 m/s?
Usikkerhed K = 1,5 m/s?

Mejsling
Svingningsemissionstal a,, = 10,5 m/s?
Usikkerhed K = 1,5 m/s®

Supplerende information om el-vaerktoj

Advarsel!

Det angivne svingningsemissionstal er malt ud fra en
standardiseret prevningsmetode og kan — afheengig
af den made, el-veerktojet anvendes pa — aendre sig
og i undtagelsestilfeelde ligge over den angivne veerdi.

Det angivne svingningsemissionstal kan anvendes til
at sammenligne et el-veerktgj med et andet.

Det angivne svingningsemissionstal kan ogsa
anvendes til en indledende skensmaessig vurdering af
den negative pavirkning.

Stoejudvikling og vibration skal begraenses til et
minimum!

Brug kun intakte og ubeskadigede maskiner.
Vedligehold og renger maskinen med jeevne
mellemrum.

Tilpas arbejdsmaden efter maskinen.
Overbelast ikke maskinen.

Lad i givet fald maskinen underkaste et eftersyn.
Sluk maskinen, nar den ikke benyttes.

Beer handsker.

Tilbagevaerende risici

Ogsa selv om du betjener el-veerkigojet
forskriftsmaessigt, er der stadigvaek nogle
risikofaktorer at tage hojde for. Folgende farer
kan opsta, alt efter el-veerktojets type og
konstruktionsmade:
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1. Lungeskader, safremt der ikke baeres egnet
stovmaske.

2. Horeskader, safremt der ikke baeres egnet
hereveern.

3. Helbredsskader, som folger af hdnd-arm-
vibration, safremt veerktejet benyttes over et
lzengere tidsrum eller ikke handteres og
vedligeholdes forskriftsmaessigt.

6. Inden ibrugtagning

Inden du slutter hovlen til stromforsyningsnettet, skal
du kontrollere, at dataene pa meerkepladen stemmer
overens med netdataene.

Treek altid stikket ud af stikkontakten, inden du
foretager indstillinger pa hovlen.

Undersog arbejdsstedet for skjulte elektriske
ledninger, gas- og vandror med en kabelsgger.

6.1 Hjeelpegreb (fig. 2 — pos. 6)

Af sikkerhedsgrunde skal hjalpegrebet altid

benyttes.

Hjeelpegrebet (6) sikrer et mere stabilt feeste under

arbejdet med maskinen. Brug derfor aldrig maskinen

uden hjeelpegreb.

Hjeelpegrebet (6) klemmes fast pa maskinen.

Klemmekanismen strammes til ved at dreje grebet i

urets retning. Drej mod uret for at losne

klemmekanismen.

@ Det medfalgende hjeelpegreb (6) skal saettes pa
forst: Drej pa grebet, sa klemmekanismen &bnes
sa meget, at hjeelpegrebet kan skubbes hen over
maskinen.

@ Nar hjeelpegrebet (6) er sat pa, drejer du det i den
arbejdsposition, der passer dig bedst.

@ Drejnu grebetiiden modsatte drejeretning, sa
det sidder fast.

@ Hijeelpegrebet (6) kan bruges af bade hgjre- og
venstrehandede.

6.2 Dybdestop (fig. 3 — pos.7)

Dybdestoppet (7) holdes fastklemt pa hjeelpegrebet

(6) med laseskruen (10).

@ Losn laseskruen (10), og indszet dybdestoppet
(7).

@ Bring dybdestoppet (7) i samme niveau som
boremaskinen.

® Treek dybdestoppet (7) tilbage svarende til den
onskede boredybde.

@ Speend laseskruen (10) igen.

@ Bor nu hullet, indtil dybdestoppet (7) berorer
arbejdsemnet.
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6.3 Indsaettelse af vaerktoj (fig. 4)

@ Rengor veerktiojet forst, og smor vaerktojsskaftet
med lidt borfedt.

@ Traek lasemuffen (2) tilbage, og hold den fast.

® Skub det stovfrie veerktoj ind i veerktojsholderen
med en drejende beveegelse, sa det klikker fast.
Veerktojet laser fast af sig selv.

@ Traekiveerktgjet for at tiekke fastlasningen.

6.4 Udtagning af veerktoj (fig. 5)
Treek lasemuffen (2) tilbage, hold den fast, og tag
veerktojet ud.

7. Ibrugtagning

Vigtigt!

Af sikkerhedsgrunde skal du altid holde fast i
maskinens to handtag (5 /6)! Ellers er der fare for
elektrisk stod ved anboring i naerheden af ledninger!

7.1 Teend/Sluk-knap (fig. 6/pos. 4)

® Seaet forst et egnet bor i maskinen (se 6.3).
® Seet stikket i en stikkontakt.

® Medbring boremaskinen til borestedet.
Teend:

Tryk pa teend/sluk-knappen (4)

Vedvarende drift:
Fikser teend/sluk-knappen (4) med laseknappen (8)
Vigtigt! Fiksering er kun mulig i hejregang.

Sluk:
Tryk kortvarigt teend/sluk-knappen (4) ind.

7.2 Indstilling af omdrejningstal (fig. 6/pos. 4)

® Omdrejningstallet kan styres trinlost under
arbejdet.

® Omdrejningstallet bestemmes ud fra, hvor
kraftigt du trykker ind pa teend/sluk-knappen (4).

@ Valg af rigtigt omdrejningstal: Det bedst egnede
omdrejningstal afhaenger af arbejdsemnet,
driftsmodus og boret.

® Moderat tryk pa teend/sluk-knap (4): Lavere
omdrejningstal

@ Kraftigere tryk pa teend/sluk-knap (4): Hojere
omdrejningstal

Tip: Borehuller bor bores med lavt omdrejningstal.
@g sa omdrejningstallet trinvist.

Fordele:

@ Boremaskinen er lettere at styre og preller ikke
sa let af ved anboring.

@ Du undgar splintrede borehuller (f.eks. ved
kakler).

DK/N

7.3 Forvalg af omdrejningstal (fig. 6/pos. 11)

® Med hastighedsregulatoren (11) kan du
fastsaette det maksimale omdrejningstal.
Teend/Sluk-knappen (4) kan kun trykkes ind il
det fastsatte maksimale omdrejningstal.

@ Indstil omdrejningstallet med justerringen (11) i
teend/sluk-knappen (4).

@ Denne indstilling ma ikke foretages, mens du
borer.

7.4 Omskifter hgjre-/venstregang (fig. 6/pos. 9)

@ Omskift ma kun foretages, nar maskinen star
stille!

@ Indstil slagboremaskinens omlgbsretning med
omskifteren (9):

Omlgbsretning
Hojregang (fremad og boring)

Kontaktposition
Haoijre trykket ind
Venstregang (tilbagelob) Venstre trykket ind

7.5 Omskifter boring/slagboring/mejsling (fig. 7)

@ For at bore trykkes pa knappen (E) pa
drejekontakten (3), samtidig med at
drejekontakten (3) drejes i position A.

@ For at slagbore trykkes pa knappen (E) pa
drejekontakten (3), samtidig med at
drejekontakten (3) drejes i position B.

@ For at mejsle trykkes pa knappen (E) pa
drejekontakten (3), samtidig med at
drejekontakten (3) drejes i position C. | position C
er mejslen ikke last.

@ For at mejsle trykkes pa knappen (E) pa
drejekontakten (3), samtidig med at
drejekontakten (3) drejes i position D. | position D
er mejslen last.

Vigtigt!

Hammerboring kraever kun et ganske moderat
pressetryk. Et for hgjt pressetryk vil belaste motoren
ungdigt. Efterse med jeevne mellemrum boret. Et

stumpt bor skal slibes efter eller skiftes ud.

8. Udskiftning af nettilslutningsledning

Hvis produktets nettilslutningsledning beskadiges,
skal den skiftes ud af producenten eller dennes
kundeservice eller af person med lignende
kvalifikationer for at undga fare for personskade.
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9. Rengoring, vedligeholdelse og 11. Opbevaring
reservedelsbestilling
Maskinen og dens tilbeher skal opbevares pa et
Traek stikket ud af stikkontakten inden maorkt, tort og frostfrit sted uden for barns reekkevidde.
vedligeholdelsesarbejde. Den optimale lagertemperatur ligger mellem 5 og
30°C. Opbevar el-veerkigjet i den originale emballage.

9.1 Rengering

@ Hold sa vidt muligt beskyttelsesanordninger,
luftspraekker og motorhuset fri for stov og snavs.
Gnid maskinen ren med en ren klud, eller foretag
trykluftudblaesning med lavt tryk.

@ Vianbefaler, at maskinen rengeres hver gang
efter brug.

@ Rengor af og til maskinen med en fugtig klud og
lidt blod seebe. Undga brug af rengerings- eller
oplgsningsmiddel, da det vil kunne odelaegge
maskinens kunststofdele. Pas pa, at der ikke kan
treenge vand ind i maskinens indvendige dele.

9.2 Kontaktkul

Ved for megen gnistdannelse skal kontaktkullet
efterses af en fagmand.

Vigtigt! Udskiftning af kontaktkul skal foretages af
en fagmand.

9.3 Vedligeholdelse
Der findes ikke yderligere dele, som skal
vedligeholdes inde i maskinen.

9.4 Reservedelsbestilling:

Ved bestilling af reservedele skal folgende oplyses:
® Savens type.

® Savens artikelnummer.

@ Savens identifikationsnummer.

@ Nummeret pa den nadvendige reservedel.
Aktuelle priser og @vrige oplysninger finder du pa
internetadressen www.isc-gmbh.info

10. Bortskaffelse og genanvendelse

Maskinen er pakket ind for at undga transportskader.
Emballagen bestar af ramaterialer og kan saledes
genanvendes eller indleveres pa genbrugsstation.
Maskinen og dens tilbehor bestar af forskellige
materialer, f.eks. metal og plast. Defekte
komponenter skal kasseres ifolge miljoforskrifterne
og ma ikke smides ud som almindeligt
husholdningsaffald. Hvis du er i tvivl: Sporg din
forhandler, eller forhor dig hos din kommune!
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Innehallsférteckning

Sékerhetsanvisningar
Beskrivning av maskinen
Leveransomfattning
Andamaélsenlig anvéndning
Tekniska data

Fére anvandning
Anvénda maskinen

Byta ut natkabeln
Rengéring, Underhall och
reservdelsbestalining

10. Skrotning och atervinning

©CONOOTAWN -
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“Varning — Las igenom bruksanvisningen for att sanka risken for skador”

Bar horselskydd.
Buller kan leda till att hérseln forstors.

Bar dammskyddsmask.
Vid bearbetning av tré och andra material finns det risk for att halsovadligt damm uppstar.
Asbesthaltiga material far inte bearbetas!

Anvénd skyddsglaségon.
Medan du anvander elverktyget finns det risk for att gnistor uppstar eller att splitter, span och
damm slungas ut ur verktyget. Dessa kan leda till att du blir blind.
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A\ Obs!

Innan produkten kan anvandas maste sarskilda
sakerhetsanvisningar beaktas for att férhindra
olyckor och skador. Las darfér noggrant igenom
denna bruksanvisning. Férvara den pa ett sakert
stalle sa att du alltid kan hitta 6nskad information.
Om produkten ska Gverlatas till andra personer
maste dven denna bruksanvisning medfélja.

Vi 6vertar inget ansvar for olyckor eller skador som
har uppstatt om denna bruksanvisning eller
sakerhetsanvisningarna asidosétts.

1. Sékerhetsanvisningar:

Gallande sékerhetsanvisningar finns i det bifogade
haftet.

/A VARNING!

Léas alla sdkerhetsanvisningar och instruktioner.
Férsummelser vid iakttagandet av
sékerhetsanvisningarna och instruktionerna kan
fororsaka elstot, brand och/eller svara skador.
Férvara alla sakerhetsanvisningar och
instruktioner for framtiden.

2. Beskrivning av maskinen (bild 1)

Dammskydd

Chuckhylsa

Omkopplare for borrning/slagborrning/bilning
Strémbrytare

Handtag

Stédhandtag

Djupanslag

Spérrknopp

. Omkopplare fér hoger-/vanstergang
10. Klamskruv

11. Varvtalsreglering

©CoNO AN~

3. Leveransomfattning

Ta ut alla delar ur férpackningen och kontrollera att allt
ar komplett.

Borrhammare RT-RH 20
Stédhandtag
Djupanslag
Bruksanvisning
Sékerhetsanvisningar

Maskinen ar avsedd fér hammarborrning i betong,
sten och tegel, och fér bilningsarbeten med
passande borr eller mejsel.

4. Andamalsenlig anvindning

Maskinen far endast anvandas till sitt avsedda
andamal. Anvandningar som stracker sig utéver
detta anvandningsomrade &r ej &ndamalsenliga. For
materialskador eller personskador som resulterar av
sadan anvandning ansvarar anvandaren/operatéren
sjélv. Tillverkaren patar sig inget ansvar.

Tank pa att vara produkter endast far anvandas till
andamalsenligt syfte och inte har konstruerats for
yrkesmassig, hantverksmassig eller industriell
anvéndning. Vi ger darfér ingen garanti om
produkten ska anvéndas inom yrkesmassiga,
hantverksmassiga eller industriella verksamheter
eller vid liknande aktiviteter.

5. Tekniska data

Néatspanning 220-240 V~ 50 Hz

Upptagen effekt 600 W
Tomgangs-varvtal 0-1200 min-1
Slagtal 0-5800 min-1
Borrkapacitet betong/sten (max.) 20 mm
Skyddsklass I1/[g]
Vikt 2,8 kg

Buller och vibration

Buller- och vibrationsvarden har bestamts enligt
EN 60745.

Ljudtrycksnivé L,a 90 dB(A)
Osékerhet Kpp 3dB
Ljudeffektniva Lya 101 dB(A)
Osékerhet Ky 3dB

Enligt artikel 3 i direktiv 2000/14/EC och 2005/88/EC
ar borrhammaren inte avsedd for anvéndning
utomhus.

Béar horselskydd.
Buller kan leda till att hérseln forstérs.

Totala vibrationsvarden (vektorsumma i tre
riktningar) har bestamts enligt EN 60745.
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Anvénda borrhammaren till betong
Vibrationsemissionsvérde a,, = 10,2 m/s®

Osékerhet K = 1,5 m/s?

Bilning
Vibrationsemissionsvarde a,, = 10,5 m/s?
Osékerhet K = 1,5 m/s?

Extra information fér elverktyg

Varning!

Vibrationsemissionsvardet som anges har métts upp
med en standardiserad provningsmetod och kan
variera beroende pa vilket satt som elverktyget
anvands. | undantagsfall kan det faktiska vardet
avvika fran det angivna vardet.

Vibrationsemissionsvardet som anges kan anvandas
om man vill jamféra olika elverktyg.

Vibrationsemissionsvardet som anges kan ven
anvandas for en férsta bedémning av inverkan fran
elverktyget.

Begréansa uppkomsten av buller och vibration till
ett minimum!

Anvénd endast intakta maskiner.

Underhall och rengdr maskinen regelbundet.
Anpassa ditt arbetssétt till maskinen.
Overbelasta inte maskinen.

Lamna in maskinen fér éversyn vid behov.

Sla ifrAn maskinen om den inte anvands.

Bér handskar.

Kvarstaende risker

Kvarstaende risker féreligger alltid &ven om

detta elverktyg anvénds enligt foreskrift.

Foljande risker kan uppsta pa grund av

elverktygets konstruktion och utférande:

1. Lungskador om ingen lamplig dammfiltermask
anvands.

2. Horselskador om inget [Ampligt hérselskydd
anvands.

3. Halsoskador som uppstar av hand- och
armvibrationer om maskinen anvands under
langre tid eller om det inte hanteras och
underhalls enligt foreskrift.
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6. Fére anvéndning

Innan du ansluter maskinen maste du évertyga dig
om att uppgifterna pa typskylten stimmer 6verens
med nétets data.

Dra alltid ut stickkontakten innan du gor nagra
installningar pa maskinen.

Kontrollera med en kabeldetektor att omradet dar du
ska arbeta ar fritt fran dolda gas- och vattenrér samt
elektriska ledningar.

6.1 Stédhandtag (bild 2 - pos. 6)

Av sdkerhetsskaél ska du alltid anvanda

borrhammaren tillsammans med stédhandtaget.

Stédhandtaget (6) ger dig ytterligare stéd medan du

anvander maskinen. Anvand darfér alltid maskinen

med stédhandtag.

Stédhandtaget (6) klams fast pa maskinen.

Handtaget klams fast nar det vrids runt i medsols

riktning. Vrid pa handtaget i motsols riktning for att

lossa kldmningen.

@ Det bifogade stédhandtaget (6) maste forst
monteras. Vrid runt handtaget s& att klamningen
Oppnas tillrackligt. Darefter kan stédhandtaget
féras dver maskinen.

@ Efter att stddhandtaget (6) har skjutits pa maste
det svéngas runt till en lamplig arbetsposition.

@ Vrid sedan runt handtaget i den motsatta
riktningen tills stédhandtaget sitter fast.

@ Stdédhandtaget (6) passar till sdval hdger- som
vansterhanta anvandare.

6.2 Djupanslag (bild 3 — pos. 7)

Klam fast djupanslaget (7) pa stodhandtaget (6) med

en fixeringsskruv (10).

@ Lossa pa fixeringsskruven (10) och satt in
djupanslaget (7).

@ Stallin djupanslaget (7) sa att dess spets
stdmmer éverens med borrspetsen.

@ Dratillbaka djupanslaget (7) med en stracka som
motsvarar avsett borrdjup.

@ Dra at fixeringsskruven (10) igen.

@ Borra nu halet tills djupanslaget (7) rér vid
materialet som borras.

6.3 Satta in verktyg (bild 4)

@ Rengdr verktyget och fetta in dess faste med en
aning borrfett innan du satter in det.

@ Dratillbaka chuckhylsan (2) och hall fast den.

@ Vrid in det dammfria verktyget i verktygsfastet till
stopp. Verktyget spéarras fast automatiskt.

@ Draiverktyget for att kontrollera att det sitter
fast.
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6.4 Ta ut verktyg (bild 5)
Dra tillbaka chuckhylsan (2), hall fast och dra ut
verktyget.

7. Anvanda maskinen

Obs!

For att undvika faror far maskinen endast hallas i
de bada handtagen (5 /6)! | annat fall finns det risk
for elektriska slag om du skulle réka borra i kablar!

7.1 Strombrytare (bild 6/pos. 4)

@ Satt forst in en lamplig borr i maskinen (se 6.3).
@ Anslut stickkontakten till ett Iampligt vagguttag.
@ Satt emot borrmaskinen direkt pa borrstallet.

Inkoppling:
Tryck pa strombrytaren (4)

Kontinuerlig drift:

Tryck pa strémbrytaren (4) och spéarra med
lasknappen (8).

Obs! Det gar endast att sparra i hégergang.

Frankoppling:
Tryck in strdmbrytaren (4) kort.

7.2 Stalla in varvtalet (bild 6/pos. 4)

@ Du kan stélla in varvtalet steglést under
anvéandningen.

® Bestam varvtalet genom att trycka in
strémbrytaren (4) mer eller mindre kraftigt.

@ Valj ratt varvtal: Lampligt varvtal &r beroende av
arbetsstycket, driftslag och typ av borr.

@ Svagt tryck pa strombrytaren (4): lagt varvtal

@ Stort tryck pa strombrytaren (4): hogt varvtal

Tips: Anvand lagt varvtal i borjan nar du borrar hal.
Hoj dérefter varvtalet stegvis.

Férdelar:

@ Borren ar lattare att kontrollera i bérjan och glider
inte at sidan.

@ Du undviker splittrade borrhal (t ex vid kakel).

7.3 Forvélja varvtalet (bild 6/pos. 11)

® Du kan anvanda ringen fér varvtalsinstaliningen
(11) for att definiera maximalt varvtal.
Strémbrytaren (4) kan endast tryckas in tills ett
maximalt installt varvtal har natts.

@ Stallin varvtalet med instéallningsringen (11) som
finns pa strombrytaren (4).

@ Gor inte denna instalining medan du borrar.

7.4 Omkopplare fér héger-/vanstergang
(bild 6/pos. 9)

@ Far endast kopplas om nir maskinen star
stilla!

@ Stéll in slagborrmaskinens rotationsriktning med
omkopplaren for hdger-/vanstergang (9):

Rotationsriktning
Hogergang
(framat samt borrning)

Omkopplarens lage
Intryckt pa hoger sida

Vanstergang (bakat) Intryckt pa vanster sida

7.5. Omkopplare fér
borrning/slagborrning/bilning (bild 7)

® Omdu vill borra, tryck pa knappen (E) pa reglaget
(3) och vrid samtidigt reglaget (3) till lage A.

® Om du vill slagborra, tryck p& knappen (E) pa
reglaget (3) och vrid samtidigt reglaget (3) till lage
B.

® Om du vill bila, tryck pa knappen (E) pa reglaget
(3) och vrid samtidigt reglaget (3) till Iage C.
Mejseln &r inte sparrad i lage C.

® Om du vill bila, tryck pa knappen (E) pa reglaget
(3) och vrid samtidigt reglaget (3) till lage D.
Mejseln &r spéarrad i lage D.

Obs!

Vid hammarborrning behdéver du inte pressa
maskinen sarskilt mycket. En alltfér hég
anliggningskraft belastar bara motorn ondédigt
mycket. Kontrollera borren i regelbundna intervaller.
Slipa eller byt ut trubbiga borr.

8. Byta ut natkabeln

Om néatkabeln till denna produkt har skadats méaste
den bytas ut av tillverkaren, kundtjanst eller av en
annan person med liknande behérighet eftersom det
annars finns risk fér personskador.

9. Rengoring, Underhall och
reservdelsbestéllning

Dra alltid ut stickkontakten infér alla
rengdringsarbeten.

9.1 Reng6ra maskinen

@ Hall skyddsanordningarna,
ventilationséppningarna och motorkapan i sa
damm- och smutsfritt skick som méjligt. Torka av
maskinen med en ren duk eller blas av den med
tryckluft med svagt tryck.
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® Virekommenderar att du rengér maskinen efter
varje anvandningstillfalle.

® Rengor maskinen med jamna mellanrum med en
fuktig duk och en aning sépa. Anvéand inga
rengdrings- eller I6sningsmedel. Dessa kan skada
maskinens plastdelar. Se till att inga vatskor
trénger in i maskinens inre.

9.2 Kolborstar

Vid 6verdrivning gnistbildning maste du lata en
behdrig elinstallatér kontrollera kolborstarna.

Obs! Kolborstarna far endast bytas ut av en behérig
elinstallator.

9.3 Underhall
I maskinens inre finns inga delar som kréaver
underhall.

9.4 Reservdelsbestéllning

Lamna féljande uppgifter vid bestélining av
reservdelar:

® Maskintyp

® Maskinens artikel-nr.

® Maskinens ident-nr.

® Reservdelsnummer for erforderlig reservdel
Aktuella priser och ytterligare information finns pa
www.isc-gmbh.info

10. Skrotning och atervinning

Produkten ligger i en férpackning som fungerar som
skydd mot transportskador. Denna férpackning
bestar av olika material som kan atervinnas. Lamna
in férpackningen till ett insamlingsstalle for
atervinning.

Produkten och tillbehdren bestar av olika material
som t ex metaller och plaster. L&mna in defekta
komponenter till ett godkéant insamlingsstélle i din
kommun. Hoér efter med din kommun eller med
forsaljaren i din specialbutik.

11. Férvaring

Forvara produkten och dess tillbehdr pa en mork, torr
och frostfri plats samt otillgangligt fér barn. Den bésta
forvaringstemperaturen ar mellan 5 och 30°C. Férvara
elverktyget i originalférpackningen.
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Sadrzaj

1. Sigurnosne napomene

2. Opis uredaja

3. Sadrzaj isporuke

4. Namjenska uporaba

5. Tehnicki podaci

6. Prije pustanja u pogon

7. Pustanje u pogon

8. Zamjena mreznog prikljucka

9. Ciscenje, odrzavanje i narudzba rezervnih dijelova
10. Zbrinjavanje i recikliranje
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LUpozorenje — procitajte upute za uporabu kako bi se smanijio rizik ozljedivanja“

Nosite zastitu za sluh.
Djelovanje buke moZze uzrokovati gubitak sluha.

Nosite masku za zastitu od prasSine.

Kod obrade drva i drugih materijala moze nastati po zdravlje opasna prasina. Ne smije se
obradijivati materijal koji sadrzi azbest!

Nosite zastitne naocale.
Iskre koje nastaju tijekom rada ili iverje, strugotine i prasina koja izlazi iz uredjaja mogu
uzrokovati gubitak vida.
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A Paznja!

Da bi se sprijecila ozljedjivanja i nastanak Steta
prilikom koristenja uredjaja, treba se pridrzavati
sigurnosnih mjera opreza. Zbog toga pazljivo
procitajte ove upute za uporabu. Dobro ih sauvajte
tako da Vam informacije u svako doba budu na
raspolaganju. U slucaju da uredjaj trebate predati
drugoj osobi, urucite joj s njime i ove upute za
uporabu.

Ne preuzimamo jamstvo za nesrece ili Stete nastale
zbog nepridrzavanja ovih uputa i njihovih
sigurnosnih napomena.

1. Sigurnosne napomene

Odgovarajuce sigurnosne napomene pronaci cete u
prilozenoj knijizici.

/A UPOZORENJE!

Proéitajte sve sigurnosne napomene i upute.
Propusti kod pridrzavanja sigurnosnih napomena i
uputa mogu uzrokovati el. udar, pozar i/ili teSka
ozljedivanja.

Sacuvajte sve sigurnosne napomene i upute za
buduce koristenje.

N

. Opis uredaja (slika 1)

Zastita od prasine

Cahura za blokadu

Preklopnik busenje/udarno busenje/klesanje
Sklopka za uklju¢ivanje/iskljuc¢ivanje
Rucka

Dodatna rucka

Grani¢nik dubine

Gumb za fiksiranje

. Preklopnik za desni/lijevi smjer vrtnje
10. Stezni vijak

11. Regulator broja okretaja

©CeNOOT LN~

3. Sadrzaj isporuke

Izvadite sve dijelove iz pakiranja i provjerite cjelovitost
sadrzaja.

Ceki¢ za busenje RT-RH 20
Dodatna rucka

Grani¢nik dubine

Upute za uporabu
Sigurnosne napomene

Uredaj je namijenjen za udarno busenje u betonu,
kamenu, cigli i za klesarske radove uz koriStenje
odgovarajuceg svrdla ili dlijeta.

4. Namjenska uporaba

Stroj se smije koristiti samo u skladu s namjenom.
Svaka drukg€ija uporaba izvan ovih okvira nije
namjenska. Za Stete ili ozljedivanja bilo koje vrste
koje bi iz toga proizasle ne odgovara proizvodac
nego korisnik.

Molimo da obratite paznju na to da nasi uredaji nisu
konstruirani za koriStenje u komercijalne svrhe kao ni
u obrtu i industriji. Ne preuzimamo jamstvo ako se
uredaj koristi u obrtni¢kim ili industrijskim pogonima
i sli¢nim djelatnostima.

5. Tehnicki podaci

Mrezni napon: 220-240V~ 50 Hz

Snaga: 600 W
Broj okretaja u praznom hodu: 0-1200 min-
Broj udara: 0-5800 min™
U¢in buSenja u betonu /kamenu (maks.): 20 mm
Klasa zastite: I/
Tezina: 2,8 kg

Buka i vibracije

Vrijednosti buke i vibracija odredene su prema normi
EN 60745.

Razina zvucnog tlaka Ly 90 dB (A)
Nesigurnost K, 3dB
Intenzitet buke Ly 101 dB (A)
Nesigurnost Ky 3dB

Ceki¢ za budenije nije namijenjen za koriétenje na
otvorenom prema ¢lanu 3 odredbe
2000/14/EC_2005/88/EC.

Nosite zastitu za sluh.
Buka moze utjecati na gubitak sluha.

Ukupne vrijednosti vibracija (vektorski zbroj triju
pravaca) odredene su prema normi EN 60745.

Udarno busenje u betonu
Vrijednost emisije vibracija a, = 10,2 m/s?
Nesigurnost K = 1,5 m/s?
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Klesanje
Vrijednost emisije vibracija a, = 10,5 m/s®
Nesigurnost K = 1,5 m/s?

Dodatne informacije u vezi elektroalata

Upozorenje!

Navedena vrijednost emisije vibracija izmjerena je
prema normiranom postupku ispitivanja i moze se,
ovisno o nacinu koristenja elektroalata, promijeniti a u
izuzetnim slu¢ajevima moze biti i ve¢a od navedene
vrijednosti.

Navedena vrijednost emisije vibracija moze se
koristiti u svrhu usporedbe elektroalata jedne tvrtke s
elektroalatom neke druge tvrtke.

Navedena vrijednost emisije vibracija moze se
takoder koristiti za po€etnu procjenu ugrozavanja
zdravlja.

Ogranicite stvaranje buke i vibracija na
minimum!

Koristite samo besprijekorne uredaje.
Redovito Gistite i odrzavajte uredaj.
Svoj nacin rada prilagodite uredaju.
Nemojte preopterecivati uredaj.

Po potrebi predajte uredaj na kontrolu.
Iskljucite uredaj kad ga ne koristite.
Nosite zastitne rukavice.

Ostali rizici

Cak i kad se ovi elektroalati koriste propisno,

uvijek postoje neki drugi rizici.

Sljedece opasnosti mogu nastati vezi s

izvedbom i konstrukcijom elektroalata:

1. Ostecenja pluc¢a ako se ne nosi prikladna maska
za zastitu od praSine.

2. Ostecenja sluha ako se ne nosi prikladna zastita
za sluh.

3. Zdravstveni problemi koji nastaju kao posljedica
vibracija na Saku-ruku u slu¢aju da se uredaj
koristi tijekom duzeg vremena ili se nepropisno
koristi i odrzava.

6. Prije pustanja u pogon

Prije ukljucivanja provjerite odgovaraju li podaci na
tipskoj plo€ici podacima o mrezi.

Prije nego po¢nete podeSavati uredaj izvucite utika¢
iz utiénice.
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Uredajem za trazenje vodova ispitajte ima li na mjestu
busenja skrivenih elektriénih vodova, plinskih i
vodovodnih cijevi.

6.1 Dodatna rucka (sl. 2 - poz. 6)

Cekié za busenje mora se, zbog sigurnosnih

razloga, koristiti samo s dodatnhom ru¢kom.

Dodatna ruc¢ka (6) sluzi tijekom koriStenja stroja kao

dodatno uporidte. Zbog toga uredaj nikad nemojte

koristiti bez dodatne rucke.

Dodatna ruc¢ka (6) pri¢vrscuje se na stroj stezanjem.

Okretanjem ru¢ke u smjeru kazaljke na satu stezaljka

se steze. Okretanjem u smjeru suprotnom od kazaljke

na satu stezaljka se otpusta.

® Najprije morate montirati prilozenu dodatnu ru¢ku
(6). U tu svrhu okretanjem rucke otvorite stezaljku
toliko da se dodatna ru¢ka moze provuci preko
stroja.

@ Kad stavite dodatnu ru¢ku (6) zakrenite je u za
Vas najugodniji radni polozaj.

® Sad ponovno pritegnite ru¢ku u suprotnom
smijeru vrinje tako da se dodatna ru¢ka ucvrsti.

® Dodatna ruc¢ka (6) prikladna je za deSnjake i
lievake.

6.2 Grani¢nik dubine (sl. 3 - poz. 7)

Grani¢nik dubine (7) drzi vijak za fiksiranje (10) na

dodatnoj rucki (6).

@ Otpustite vijak za fiksiranje (10) i umetnite
graniénik dubine (7).

@ Podesite grani¢nik dubine (7) na istu razinu sa
svrdlom.

@ Povucite grani€nik dubine (7) natrag za Zeljenu
dubinu bu$enja.

@ Ponovno pritegnite vijak za fiksiranje (10).

@ Sad busite rupu tako da grani¢nik dubine (7)
dodirne radni komad.

6.3 Umetanje alata (sl. 4)

@ Prije koristenja ocistite alat i tijelo mu malo
podmazite strojnim mazivom.

® Povucite ¢ahuru za blokadu (2) natrag i drzite je.

® Umetnite alat o€iSc¢en od prasine u njegov
prihvatnik do kraja. Alat se u¢vrscuje automatski.

® Povla¢enjem provjerite u¢vrs¢enost alata.

6.4 Skidanje alata (sl. 5)
Povucite ¢ahuru za blokadu (2) natrag, drzite je i
izvadite alat.
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7. Pustanje u pogon

Pozor!

Da bi se izbjegla opasnost, stroj smijete drzati
samo za obje rucke (5/6)! U suprotnom prilikom
bu$enja u vodove moze doci do elektricnog udaral!

7.1 Sklopka za ukljuéivanje/iskljucivanje
(slika 6/poz. 4)
® Najprije umetnite prikladno svrdlo u alat (vidi 6.3).
@ Utaknite mrezni utika¢ u prikladnu uti¢nicu.
@ Postavite busilicu direktno na mjesto busenja.

Ukljuéivanje:
Pritisnite sklopku za ukljucivanje/iskljucivanje (4).

Trajni pogon:

Osigurajte sklopku za uklju€ivanje/iskljuivanje (4)
gumbom za fiksiranje (8).

Pozor! Aretacija je moguéa samo u desnom smjeru
vrinje.

Iskljuéivanje:
Nakratko pritisnite sklopku za
ukljucivanje/iskljucivanje (4).

7.2 Podesavanje broja okretaja (slika 6/poz. 4)

® Zavrijeme pogona mozete kontinuirano mijenjati
broj okretaja.

@ Broj okretaja mijenjate slabijim ili jacim pritiskom
na sklopku za uklju€ivanje/isklju€ivanje (4).

o Odabir pravilnog broja okretaja: Najprikladniji broj
okretaja ovisi o radnom komadu, vrsti pogona i o
koritenom svrdlu.

® Maniji pritisak na sklopku za
ukljucivanje/isklju¢ivanje (4): manji broj okretaja

® Veci pritisak na sklopku za
ukljuivanje/iskljucivanje (4): veci broj okretaja

Savjet: Rupe pocnite busiti s manjim brojem okretaja.
Zatim postupno povecavajte broj okretaja.

Prednosti:

® Na pocetku busenja svrdlo ¢ete lakSe kontrolirati i
ono nece skliznuti.

@ |zbjedi cete deformiranje rupa (npr. kod
keramickih plocica).

7.3 Biranje broja okretaja (slika 6/poz. 11)

@ Regulator broja okretaja (11) Vam omoguéava
definiranje broja okretaja. Sklopka za
ukljucivanje/iskljuivanje (4) moze se pritisnuti
samo do maksimalnog broja okretaja.

@ Podesite broj okretaja pomocu prstena (11) na
sklopci za uklju€ivanje/isklju€ivanje (4).

@ Ovo nemojte podeSavati za vrileme busenja.

7.4 Preklopnik za desni/lijevi smjer vrtnje
(slika 6/poz. 9)

® Smjerove vrtnje mijenjajte samo kad uredaj
ne radi!

® Pomocu preklopnika (9) podesite smjer vrtnje
udarnog svrdla:

Polozaj sklopke
pritisnuta desno

Smijer vrtnje

Desni (vrtnja naprijed i buSenje)

Lijevi (vrtnja unatrag) pritisnuta lijevo

7.5 Preklopnik busenje/udarno busenje/klesanje
(sl. 7)

® ZabusSenje pritisnite gumb (E) na okretnoj sklopci
(3) i istovremeno okrenite sklopku (3) u polozaj A.

® Zaudarno bu$enije pritisnite gumb (E) na okretnoj
sklopci (3) i istovremeno okrenite sklopku (3) u
polozaj B.

® Zaklesanje pritisnite gumb (E) na okretnoj sklopci
(3) i istovremeno okrenite sklopku (3) u polozaj C.
U polozaju C dlijeto nije aretirano.

® Zaklesanje pritisnite gumb (E) na okretnoj sklopci
(3) i istovremeno okrenite sklopku (3) u polozaj D.
U polozaju D dlijeto je aretirano.

Pozor!

Za buSenje ¢ekicem potrebna je tek neznatna pritisna

sila. Preveliki pritisak nepotrebno opterecuje motor.

Redovito provjeravajte svrdlo. Tupo svrdlo dodatno

nabrusite ili zamijenite.

8. Zamjena mreznog prikljucka

Ako se osteti mrezni priklju¢ni vod ovog uredaja,
zamijeniti ga mora proizvodac ili njegova servisna
sluzba ili sliéna kvalificirana osoba, kako bi se izbjegle
opasnosti.

9. Ciséenje, odrzavanje i narudzba
rezervnih dijelova

Prije svih radova €iS¢enja izvucite mrezni utikac.

9.1 Giséenje
@ Zastitne naprave, otvore za zrak i kuc¢iste motora

jajte uredjaj cistom krpom ili ga ispusite
komprimiranim zrakom pod niskim tlakom.

® Preporucujemo da uredjaj ocistite nakon svake
uporabe.
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@ Redovito Cistite uredjaj vlaznom krpom i s malo
sapunice. Ne koristite sredstva za ¢iS¢enje ni
otapala; ona mogu ostetiti plasti¢ne dijelove
uredjaja. Pripazite na to da u unutrasnjost
uredjaja ne dospije voda.

9.2 Ugljene cetkice

Kod prekomjernog iskrenja potrebno je da
elektriar provjeri ugljene Cetkice.

Paznja! Ugljene Cetkice smije zamijeniti samo
elektriCar.

9.3 Odrzavanje
U unutrasnjosti uredjaja nalaze se dijelovi koje
treba odrzavati.

9.4 Narudzba rezervnih dijelova:

Prilikom narucivanja rezervnih dijelova su potrebni
slijedeéi podaci:

® Tip uredjaja

® Broj artikla uredjaja

@ Ident. broj uredjaja

® Broj potrebnog rezervnog dijela

Aktualne cijene i informacije potrazite na web-adresi
www.isc-gmbh.info

10. Zbrinjavanje i recikliranje

Uredjaj se nalazi u pakovanju koje ga stiti od
oStecenija prilikom transporta. Ovo pakovanje je
sirovina i zato se moze ponovno upotrijebiti ili poslati
na reciklazu.

Uredjaj i njegov pribor izradjeni su od razli¢itih
materijala kao npr. metala i plastike. Neispravne
sastavne dijelove otpremite na mjesta za
zbrinjavanje posebnog otpada. Informacije potrazite
u specijaliziranoj trgovini ili nadleznoj opc¢inskoj
upravi.

11. Skladistenje

Uredaj i njegov pribor spremite na tamno i suho
mijesto zasticeno od smrzavanja, kojem djeca nemaju
pristup. Optimalna temperatura skladiStenja je izmedu
5130 °C. Elektroalat ¢uvajte u originalnoj pakovini.
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Sadrzaj

1
2
3
4.
5.
6
7
8
9
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0.

Sigurnosna uputstva

Opis uredaja

Sadrzaj isporuke

Namensko kori§c¢enje

Tehni¢ki podaci

Pre pustanja u pogon

Pustanje u pogon

Zamena mreznog priklju¢nog voda

Ciscenje, odrzavanje i narudzba rezervnih dijelova
Zbrinjavanije i reciklovanje
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@ LUpozorenje — Procitajte uputstva za upotrebu kako bi se smanijio rizik od povreda“

Nosite zastitu za sluh.
Uticaj buke moze da uzrokuje gubitak sluha.

obradjuje materijal koji sadrzi azbest!

Nosite masku za zastitu od praSine.
" Kod obrade drva i drugih materijala moZe da nastane prasina opasna po zdravlje. Ne sme da se

Nosite zastitne naocari.
Iskre koje prste tokom rada ili iver, opiljak i prasina koji izlaze iz uredjaja mogu da uzrokuju
gubitak vida.
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A\ Paznja!

Kod koriS¢enja uredaja morate se pridrzavati propisa
o bezbednosti kako biste sprecili povrede i Stete.
Stoga pazljivo procitajte ova uputstva za
upotrebu/bezbednosne napomene. Dobro ih
sacuvajte tako da Vam informacije u svako doba
budu na raspolaganju. Ako biste ovaj uredaj trebali
da predate drugim licima, prosledite im i ova
uputstva za upotrebu / bezbednosne napomene. Ne
preuzimamo garanciju za Stete koje bi nastale zbog
nepridrzavanja ovih uputstava za upotrebu i
bezbednosnih napomena.

1. Sigurnosna uputstva:

Odgovarajuca sigurnosna uputstva pronaci ¢ete u
prilozenoj knjizici.

/A UPOZORENJE!

Proéitajte sve bezbednosne napomene i
uputstva.

Propusti kod pridrzavanja bezbednosnih napomena i
uputstava mogu da prouzroce el.udar, pozar i/ili teske
povrede.

Sacuvajte sve bezbednosne napomene i
uputstva za buduce koriScenje.

N

. Opis uredaja (slika 1)

Zastita od prasine

Caura za blokadu

Preklopnik busenje/udarno busenje/klesanje
Prekida¢ za ukljucivanje/isklju€ivanje
Rucka

Dodatna ru¢ka

Grani¢nik dubine

Dugme za fiksiranje

. Preklopnik za desni/levi smer vrtnje
10. Stezni zavrtanj

11. Regulator broja obrtaja

©CRINOOT AN~

3. Sadrzaj isporuke

Izvadite sve delove iz pakovanja i proverite potpunost
sadrzaja.

Ceki¢ za busenje RT-RH 20
Dodatna drska

Grani¢nik dubine

Uputstva za upotrebu
Bezbednosne napomene

Uredaj je namenjen za udarno busenje u betonu,
kamenu, opeci i za klesarske radove uz koris¢enje
odgovarajuce burgije ili dleta.

4. Namensko koriSéenje

Masina sme da se koristi samo prema svojoj nameni.
Svako drugacije koris¢enje nije u skladu s namenom.
Za Stete ili povrede bilo koje vrste koje iz toga
proizlaze odgovoran je korisnik, a ne proizvodac.

Molimo da obratite paZnju na to da nasi uredaji nisu
konstruisani za kori§¢enje u komercijalne svrhe kao
ni u zanatu i industriji. Ne preuzimamo garanciju ako
se uredaj koristi u zanatskim ili industrijskim
pogonima i sliénim delatnostima.

5. Tehnicki podaci

Mrezni napon: 220-240 V~ 50 Hz

Snaga: 600 W
Broj obrtaja u praznom hodu: 0-1200 min™
Broj udara: 0-5800 min™
Ucinak bu$enja u betonu /kamenu (maks.): 20 mm
Klasa zastite: I/
Tezina: 2,8kg

Buka i vibracije

Vrednosti buke i vibracija utvrdene su u skladu s
normom EN 60745.

Nivo zvuénog pritiska Lya 90 dB(A)
Nesigurnost K 3dB
Intenzitet buke Ly 101 dB(A)
Nesigurnost Ky 3dB

Ceki¢ za budenje nije namenjen za koriééenje na
otvorenom prema ¢lanu 3 odredbe
2000/14/EC_2005/88/EC.

Nosite zastitu za sluh.
Buka moze da uti¢e na gubitak sluha.

Ukupne vrednosti vibracija (vektorska suma triju
pravaca) utvrdene su u skladu s normom EN 60745.

Udarno busenje u betonu
Vrednost emisije vibracija a,, = 10,2 m/s?

Nesigurnost K = 1,5 m/s?
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Klesanje
Vrednost emisije vibracija a,, = 10,5 m/s?

Nesigurnost K = 1,5 m/s?
Dodatne informacije u vezi elektriénih alata

Upozorenje!

Navedena vrednost emisije vibracija izmerena je
prema normiranom postupku kontrole i moze da se,
zavisno od nacina koriS¢enja elektri¢nih alata,
promeni, a u iznimnim slu¢ajevima moze biti i ve¢a od
navedene vrednosti.

Pomenuta vrednost emisije vibracija moze se koristiti
u svrhu usporedivanja elektricnog alata jedne firme s
elektri¢nim alatom neke druge firme.

Navedena vrednost emisije vibracija moze takode da
se koristi za po€etnu procenu ugrozavanja zdravlja.

Ogranicite stvaranje buke i vibracija na
minimum!

Koristite samo besprekorne uredaje.

Redovno odrzavajte i Cistite uredaj.

Prilagodite svoj nacin rada uredaju.

Ne preopterecujte uredaj.

Prema potrebi poSaljite uredaj na kontrolu.

Ako uredaj ne upotrebljavate, onda ga iskljucite.
Nosite zastitne rukavice.

Ostali rizici

Cak i kada se ovi elektri¢ni alati koriste propisno,

uvek postoje i neki drugi rizici. Sledec¢e

opasnosti mogu nastati u vezi s izvedbom i

konstrukcijom elektricnog alata:

1. Ostecenja pluca, ako se ne nosi odgovarajuca
maska za zastitu od praSine.

2. Ostecenja sluha, ako se ne nosi odgovarajuca
zastita za sluh.

3. Zdravstvene poteskoce koje nastanu kao
posledica vibracija na $aku-ruku, ako se uredaj
koristi tokom duzeg vremena ili se nepropisno
koristi i odrzava.

6. Pre pustanja u pogon

Pre uklju€ivanja proverite odgovaraju li podaci na
tipskoj plo€ici podacima o mrezi.

Pre nego po¢nete da podeSavate uredaj, izvucite
utikag iz uti¢nice.
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Uredajem za trazenje vodova ispitajte ima li na mestu
busenja sakrivenih elektri¢nih vodova, gasnih i
vodovodnih cevi.

6.1 Dodatna drska (sl. 2 - poz. 6)

Cekic¢ za busenje mora se, zbog bezbednosnih
razloga, koristiti samo s dodatnom drskom.
Dodatna dréka (6) sluzi tokom kori§¢enja masine kao
dodatni oslonac. Stoga uredaj nikad nemojte koristiti
bez dodatne drske.

Dodatna dr§ka (6) u¢vrséuje se na masinu stezanjem.

Obrtanjem drSke u smeru kazaljke ¢asovnika

stezaljka se steze. Obrtanjem u smeru suprotnom od

kazaljke ¢asovnika stezaljka se otpusta.

® Najpre morate montirati prilozenu dodatnu dr§ku
(6). U tu svrhu obrtanjem drske otvorite stezaljku
toliko da se dodatna drSka moze prevuci preko
masine.

@ Kad stavite dodatnu dr8ku (6) zakrenite je u za
Vas najugodniji radni polozaj.

® Sada ponovo stegnite dr§ku u suprotnom smeru
vrinje tako da se ucvrsti.

® Dodatna drSka (6) je podesna i za deSnjake i
levake.

6.2 Grani¢nik dubine (sl. 3 - poz. 7)

Grani¢nik dubine (7) drzi zavrtanj za fiksiranje (10) na

dodatnoj rucki (6).

@ Olabavite zavrtanj za fiksiranje (10) i umetnite
grani¢nik dubine (7).

@ Podesite grani¢nik dubine (7) na isti nivo sa
burgijom.

@ Povucite grani¢nik dubine (7) natrag za zZeljenu
dubinu busenja.

@ Ponovo pritegnite zavrtanj za fiksiranje (10).

@ Sad busite rupu tako da grani¢nik dubine (7)
dotakne obradak.

6.3 Umetanije alata (sl. 4)

@ Pre koriS¢enja odistite alat i telo mu malo
podmazite masinskim mazivom.

@ Povucite ¢auru za blokadu (2) nazad i drzite je.

® Umetnite alat o¢iS¢en od prasine u njegov
prihvatnik do kraja. Alat se u¢vr§céuje automatski.

@ Povlacenjem proverite uévrs¢enost alata.

6.4 Skidanje alata (sl. 5)
Povucite ¢auru za blokadu (2) nazad, drzite je i
izvadite alat.

\
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7. Pustanje u pogon

Paznja!

Da bi se izbegla opasnost, masinu smete da
drzite samo za obe rucke (5/6)!

U protivnom moze da tokom busenja u vodove dode
do elektricnog udaral!

7.1 Prekidac za ukljucivanje/isklju¢ivanje
(slika 6/poz. 4)

® Prvo umetnite odgovarajucu burgiju u alat (vidi
6.3).

@ Utaknite mrezni utika¢ u prikladnu uti¢nicu.

@ Postavite busilicu direktno na mesto busenja.

Ukljuéivanje:
Pritisnite prekida¢ za uklju€ivanje/iskljuivanje (4).

Trajni pogon:

Osigurajte prekidac za ukljucivanje/iskljucivanje (4)
dugmetom za fiksiranje (8).

Paznja! Uglavljivanje je mogu¢e samo u desnom
smeru vrinje.

Iskljuéivanje:
Nakratko pritisnite prekidac za
ukljucivanje/iskljucivanje (4).

7.2 Podesavanje broja obrtaja (slika 6/poz. 4)

@ Zavreme pogona mozete kontinuirano da
menjate broj obrtaja.

@ Broj obrtaja menjate slabijim ili ja¢im pritiskom na
prekidac za ukljucivanje/iskljucivanje (4).

@ Izbor pravilnog broja obrtaja: Najpodesniji broj
obrtaja zavisi od obratka, vrste pogona i
koriscene burgije.

® Maniji pritisak na prekidac¢ za
ukljucivanje/iskljuc¢ivanje (4): manji broj obrtaja

@ \Vedipritisak na prekidac¢ za
ukljucivanje/iskljuc¢ivanje (4): veci broj obrtaja

Savijet: Rupe pocnite busiti s manjim brojem obrtaja.
Zatim postepeno povecavajte broj obrtaja.

Prednosti:

® Na pocetku buSenja burgiju ¢ete lakSe kontrolirati
i ona nece da sklizne.

@ Izbedi cete deformisanje rupa (npr. kod
keramickih plocica).

7.3 Biranje broja obrtaja (slika 6/poz. 11)

® Regulator broja obrtaja (11) Vam omogucuje
definiranje broja obrtaja. Prekida¢ za
ukljucivanje/isklju¢ivanje (4) moze da se pritisne
samo do maksimalnog broja obrtaja.

@ Podesite broj obrtaja pomocu prstena (11) na
prekidacu za ukljucivanje/isklju€ivanje (4).

® Ovo nemojte podeSavati tokom buSenja.

7.4 Preklopnik za desni/levi smer vrtnje
(slika 6/poz. 9)

® Smerove vrtnje menjajte samo dok uredaj ne
radi!

® Pomocu preklopnika (9) podesite smer vrtnje
udarne burgije:

Smer vrtnje
Desni (vrtnja napred i buSenje)
Levi (vrtnja unazad)

Polozaj prekidaca
pritisnut desno
pritisnut levo

7.5 Preklopnik busenje/udarno busenje/klesanje
(sl. 7)

® ZabusSenje pritisnite dugme (E) na okretnom
prekidacu (3) i istodobno okrenite prekidac¢ (3) u
polozaj A.

® Zaudarno buSenje pritisnite dugme (E) na
okretnom prekidacu (3) i istodobno okrenite
prekidac (3) u polozaj B.

® Zaklesanje pritisnite dugme (E) na okretnom
prekidacu (3) i istodobno okrenite prekidac¢ (3) u
polozaj C. U polozaju C dleto nije uglavljeno.

® Zaklesanje pritisnite dugme (E) na okretnom
prekidacu (3) i istodobno okrenite prekidac (3) u
polozaj D. U polozaju D dleto je uglavljeno.

Paznja!

Za busenje ¢ekicem potrebna je samo mala pritisna
sila. Preveliki pritisak nepotrebno opterecuje motor.
Redovno proveravajte burgiju. Tupu burgiju dodatno
nabrusite ili zamenite.

8. Zamena mreznog prikljuénog voda

Ako se oSteti mrezni priklju¢ni vod ovog uredaja, mora
da ga zameni proizvodag ili njegova servisna sluzba ili
kvalifikovano lice, kako bi se izbegle opasnosti.
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9. Ciséenje, odrzavanje i narudzba
rezervnih dijelova

Prije svih radova ¢iS¢enja izvucite mrezni utikac.

9.1 Ciséenje

@ Zastitne naprave, otvore za zrak i kuéiSte motora
Istrljajte uredjaj Cistom krpom ili ga ispusite
komprimiranim zrakom pod niskim tlakom.

® Preporucujemo da uredjaj ocistite nakon svake
uporabe.

® Redovito Cistite uredjaj vlaznom krpom i s malo
masnog sapuna. Ne koristite sredstva za
CiSc¢enje ni otapala; ona mogu ostetiti plasticne
dijelove uredjaja. Pripazite na to da u
unutrasnjost uredjaja ne dospije voda.

9.2 Ugljene cetkice

Kod prekomjernog iskrenja potrebno je da
elektriar provjeri ugljene Cetkice.

Paznja! Ugljene Cetkice smije zamijeniti samo
elektriCar.

9.3 Odrzavanje
U unutra$njosti uredjaja nema dijelova koje treba
odrzavati.

9.4 Narucivanje rezervnih dijelova

Prilikom narucivanja rezervnih dijelova treba navesti
sljedec¢e podatke:

@ tip uredjaja

® broj artikla uredjaja

@ identifikacijski broj uredjaja

@ kataloski broj potrebnog rezervnog dijela
Aktuelne cene i informacije potrazite na sajtu
www.isc-gmbh.info

10. Zbrinjavanje i reciklovanje

Uredjaj se nalazi u pakovanju koje ga stiti od
ostecenja tokom transporta. Ovo pakovanije je
sirovina i zato moze ponovno da se upotrebi ili
posalje na reciklovanje. Uredjaj i njegov pribor
izradjeni su od razli¢itih materijala kao npr. metala i
plastike. Neispravne sastavne delove otpremite na
mesta za zbrinjavanje posebnog otpada. Informacije
potrazite u specijalizovanoj trgovini ili nadleznoj
opstinskoj upravi.
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11. Skladistenje

Uredaj i njegov pribor spremite na tamno i suvo mesto
zasticeno od smrzavanja, kojem deca nemaju pristup.
Optimalna temperatura za ¢uvanje je izmedu 5 i 30
°C. Elektri¢ni alat ¢uvajte u originalnom pakovanju.
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,Varovani — Ke snizeni rizika zranéni si pfecist navod k obsluze“

Noste ochranu sluchu.
Plsobeni hluku mdze zplsobit ztratu sluchu.

Noste ochrannou prachovou masku.
P¥i opracovavani dfeva a jinych material( mdze vznikat zdravi $kodlivy prach. Materialy
obsahuijici azbest nesmi byt opracovavany!

Noste ochranné bryle.
P¥i praci vznikajici jiskry nebo z pfistroje vylétavajici tlomky, tfisky a prachy mohou zpdsobit
ztratu zraku.
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A Pozor!

Pfi pouzivani pfistroji musi byt dodrzovana urcita
bezpecénostni opatreni, aby se zabranilo zranénim a
Skodam. Prectéte si proto peclivé tento navod k
obsluze. Dobfe si ho ulozte, abyste méli tyto
informace kdykoliv po ruce. Pokud predate pfistroj
jinym osobam, predejte s nim i tento navod k
obsluze.

Neprebirame zadné ruceni za $kody a Urazy vzniklé
v disledku nedodrzovani tohoto navodu k obsluze a
bezpecnostnich pokynd.

1. Bezpeénostni pokyny:

Prislusné bezpecnostni pokyny naleznete v pfilozené
brozurce.

/\ VAROVANI!

Prectéte si vSechny bezpecnostni pokyny a
instrukce.

Zanedbani pfi dodrzovani bezpeénostnich pokynli a
instrukci mohou mit za nasledek uder elektrickym
proudem, pozar a/nebo tézka zranéni.

VSechny bezpecnostni pokyny a instrukce si
ulozte pro budouci pouziti.

N

. Popis pristroje (obr. 1)

Ochrana proti prachu
Upinaci hlava

Prepina¢ vrtani/vrtani s pfiklepem/sekani
Za-/vypinaé

Rukojet

Pfidavna rukojet
Hloubkovy doraz
Zajistovaci knoflik

. Prepinag¢ pravy/levy chod
10. Svéraci Sroub

11. Regulator otacek

©CONOOAWN =

3. Rozsah dodavky

V8echny dily z baleni vyjméte a zkontrolujte jejich
uplnost.

Vrtaci kladivo RT-RH 20
Pridavna rukojet
Hloubkovy doraz
Navod k obsluze
Bezpecnostni pokyny

Pristroj je ur€en k vrtani do betonu, kameniva a cihel
a k sekani za pouziti pfisluSného vrtéku nebo dlata.

4. Pouziti podle ucelu uréeni

Stroj smi byt pouzivan pouze podle svého ucelu
urceni. Kazdé dalsi toto prekracujici pouziti
neodpovida pouziti podle u¢elu uréeni. Za z toho
vyplyvajici 8kody nebo zranéni v8eho druhu rudi
uzivatel/obsluhujici osoba a ne vyrobce.

Dbejte prosim na to, Ze nase pfistroje nebyly podle
svého Ucelu ur€eni konstruovany pro zivnostenskeé,
femeslinické nebo primyslové pouZziti. Nepfebirame
z&dné ruceni, pokud je pfistroj pouzivan v
zivnostenskych, femeslinych nebo priimyslovych
podnicich a pfi srovnatelnych €innostech.

5. Technicka data

Sitové napéti: 220-240 V~ 50 Hz

Pfikon: 600 W
Otacky chodu naprazdno: 0-1200 min™'
Pocet udert: 0-5800 min™'
Vykon vrtani beton/kamen (max.): 20 mm
T¥ida ochrany: /@
Hmotnost: 2,8kg

Hluk a vibrace

Hluk a vibrace zméfeny podle normy EN 60745.

Hladina akustického tlaku L,a 90 dB(A)
Nejistota Kya 3dB
Hladina akustického vykonu Ly 101 dB(A)
Nejistota Ky 3dB

Vrtaci kladivo neni uréeno k pouziti venku, v souladu s
¢lankem 3 smérnice 2000/14/EC_2005/88/EC.

Noste ochranu sluchu.
PUsobeni hluku mGze zpUsobit ztratu sluchu.

Hodnoty celkovych vibraci (vektorovy soucet tfi
smérd) zméfeny podle normy EN 60745.

Priklepové vrtani do betonu

Emisni hodnota vibraci a, = 10,2 m/s?
Nejistota K = 1,5 m/s?
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Sekani
Emisni hodnota vibraci a, = 10,5 m/s?
Nejistota K = 1,5 m/s?

Dodatecné informace pro elektrické pristroje

Varovani!

Uvedena emisni hodnota vibraci byla zméfena podle
normované zkusebni metody a miize se ménit v
zavislosti na druhu a zplGsobu pouziti elektrického
pristroje, a ve vyjimeénych pfipadech se muze
nachazet nad uvedenou hodnotou.

Uvedena emisni hodnota vibraci mize byt pouzita ke
srovnani jednoho elektrického pfistroje s jinymi
pfistroji.

Uvedena emisni hodnota vibraci muze byt také
pouzita k ivodnimu posouzeni negativnich vliv(.

Omezte tvorbu hluku a vibrace na minimum!
Pouzivejte pouze pfistroje v bezvadném stavu.
Pravidelné provadéjte udrzbu a Cisténi pristroje.
Prizplsobte Vas zpusob prace pfistroji.
Nepfretézuijte pfistroj.

V pfipadé potfeby nechte pfistroj zkontrolovat.
Pristroj vypnéte, pokud ho nepouzivate.

Noste rukavice.

Zbyvaijici rizika

| pfesto, ze obsluhujete elektricky pristroj podle

predpis, existuji vzdy

zbyvaijici rizika. V souvislosti s konstrukci a

provedenim elektrického pristroje se mohou

vyskytnout nasledujici nebezpeéi:

1. Poskozeni plic, pokud se nenosi zadna vhodna
ochranna maska proti prachu.

2. Poskozeni sluchu, pokud se nenosi zadna
vhodna ochrana sluchu.

3. Poskozeni zdravi, které je nasledkem vibraci na
ruce a paze, pokud se pfistroj pouziva delsi dobu
nebo neni fadné veden a udrzovan.

6. Pfred uvedenim do provozu

Pfed pfipojenim se pfesvédcte, zda udaje na typovém
Stitku souhlasi s udaji sité.

Predtim, nez zaénete provadét nastavovani na
pfistroji, vzdy vytahnéte sitovou zastréku ze zasuvky.

Misto pouziti zkontrolujte pomoci pfistroje na hledani

vedeni, zda se tam nenachazi skryta elektricka
vedeni, plynové nebo vodovodni potrubi.
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6.1 Pfidavna rukojet (obr. 2 - pol. 6)

Vrtaci kladivo pouzivat z bezpecnostnich diivodt

pouze s pridavnou rukojeti.

Pridavna rukojet (6) Vam béhem pouzivani pfistroje

poskytuje dodate¢nou stabilitu. Pfistroj proto nikdy

nepouzivejte bez pfidavné rukojeti.

Pridavna rukojet (6) se na pfistroji upevni pomoci

mechanického upevnéni. Otacenim rukojeti ve sméru

hodinovych ruci¢ek je mechanické upevnéni
utahovéano. Ota€enim proti sméru hodinovych ruci¢ek
je mechanické upevnéni povolovano.

@ PriloZzena pfidavna rukojet (6) musi byt nejdfive
namontovana. K tomu ota€enim rukojeti
mechanické upevnéni dostateéné povolit, aby
mohla byt pfidavna rukojet pres vrtaci skli¢idlo (1)
na pfistroj nasunuta.

® Po nasunuti pfidavné rukojeti (6) ji natocte do
Vam nejvice vyhovuijici pracovni polohy.

@ Nynirukojet v opaéném sméru otaceni opét
pfitdhnout, az pfidavna rukojet pevné sedi.

@ Pridavna rukojet (6) je vhodna jak pro pravaky,
tak levaky.

6.2 Hloubkovy doraz (obr. 3 - pol. 7)

Hloubkovy doraz (7) je upevnén pomoci zajiStovaciho

Sroubu (10) na pfidavné rukojeti (6) mechanickym

upevnénim.

@ Uvolnéte zajistovaci Sroub (10) a viozte
hloubkovy doraz (7).

® Nastavte hloubkovy doraz (7) na stejnou uroveri s
vrtakem.

@ Posurite hloubkovy doraz (7) zpét na
pozadovanou hloubku vrtani.

@ Zajistovaci Sroub (10) opét utdhnéte.

@ Nyni vrtejte otvor tak dalece, az se hloubkovy
doraz (7) dotkne obrobku.

6.3 Vlozeni nastroje (obr. 4)

® Nastroj pred vlozenim vycistéte a dfik nastroje
lehce namazte mazacim tukem pro vrtéky.

® Upinaci hlavu (2) posunout smérem zpét a pevné
drzet.

e Cisty nastroj zasurite otaéenim az na doraz do
upinani nastroje. Nastroj se sam zablokuije.

® Blokovani zkontrolujte zatdhnutim za nastroj.

6.4 Vyjmuti nastroje (obr. 5)
Upinaci hlavu (2) posunout smérem zpét, pevné drzet
a nastroj vyjmout.
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7. Uvedeni do provozu

Pozor!

Aby se zabranilo ohrozeni, musi se pristroj drzet
vzdy pouze za obé rukojeti (5/6)! V opacném
pfipadé mlzZe pfi navrtani vedeni hrozit uder
elektrickym proudem!

7.1 Za-/vypina¢ (obr. 6/pol. 4)

® Nejdfive do pfistroje nasad'te vhodny vrtak (viz
6.3).

@ Zastrcte sitovou zastréku do vhodné zasuvky.

@ Nasadte vrtacku pfimo na vrtané misto.

Zapnuti:
Za-/vypinac (4) stisknout.

Trvaly provoz:
Za-/vypinag (4) zajistit zajiStovacim knoflikem (8).
Pozor! Aretace je mozna pouze v pravém chodu.

Vypnuti:
Za-/vypinac (4) kratce stisknout.

7.2 Nastaveni poctu otacek (obr. 6/pol. 4)

@ Pocet otacek mizete béhem provozu plynule
regulovat.

® SilngjSim ¢i slabsim tisknutim za-/vypinace (4)
volite pocet otacek.

@ Volba spravného poctu otacek: Nejvhodnéjsi
pocet otaCek zavisi na obrobku, druhu rezimu a
pouzitém vrtaku.

@ Maly tlak na za-/vypinac (4): nizky pocet otacek

@ Vétsitlak na za-/vypinac (4): vy$si poCet otacek

Tip: Navrtavejte diry s malym poétem otacek. Poté
krok za krokem pocet otacek zvySujte.

Prednosti:

@ Vrték Ize pfi navrtavani Iépe kontrolovat a
nesklouzne.

® Zabranite roztfisténym vyvrtanym diram (napf. u
dlazdicek).

7.3 Predvolba poctu otacek (obr. 6/pol.11)

@ Nastavovaci krouzek poctu otacek (11) Vam
umoznuje vymezit maximalni pocet otaéek. Za-
/vypina¢ (4) muze byt stla¢en pouze do uvedené
hodnoty poctu otacek.

@ Nastavte pocet otacek pomoci nastavovaciho
krouzku (11) na za-/vypinaci (4).

® Neprovadéjte nastaveni b&hem vrtani.

7.4 Prepinac pravy/levy chod (obr. 6/pol. 9)

e Prepinat pouze ve vypnutém stavu!

® Pomoci prepinace pravy/levy chod (9) nastavte
smér chodu pfiklepové vrtacky:

Poloha spinace
Stlacen doprava
Stlacen doleva

Smér chodu
Pravy chod (vpred a vrtani)
Levy chod (zpétny chod)

7.5 Prepinac vrtani/vrtani s priklepem/sekani
(obr.7)

@ Na vrtani stisknout knoflik (E) na otoéném
vypinaci (3) a soucasné otocit oto¢ny vypinac (3)
do polohy A.

@ Navrtani s pfiklepem stisknout knoflik (E) na
otoéném vypinadi (3) a sou¢asné otocit otocny
vypina¢ (3) do polohy B.

® Na sekani stisknout knoflik (E) na otoéném
vypinaci (3) a sou¢asné otocit oto¢ny vypinac (3)
do polohy C.V poloze C neni seka¢ zaaretovan.

® Na sekani stisknout knoflik (E) na otoéném
vypinaci (3) a soucasné otocit oto¢ny vypinac (3)
do polohy D.V poloze D je sekac zaaretovan.

Pozor!

Na vrtani potfebujete pouze malou pfitla¢nou silu.
Prili§ velky pfitlaény tlak zbyte¢né zatézuje motor.

Pravidelné kontrolovat vrtak. Tupé vrtaky nabrousit
nebo vymeénit.

8. Vymeéna sitového napajeciho vedeni

Pokud je sitové napajeci vedeni poskozeno, musi byt

nahrazeno vyrobcem nebo jeho zakaznickym

servisem nebo kvalifikovanou osobou, aby se

zabranilo nebezpecim.

9. Cisténi, udrzba a objednani
nahradnich dil

Pred v§emi Cisticimi pracemi vytahnéte sitovou
zastréku.

9.1 Cisténi

® Udrzujte bezpe€nostni zafizeni, vétraci otvory a
kryt motoru tak prosté prachu a necistot, jak jen
to je mozné. Otfete pfistroj Cistym hadrem nebo
ho profouknéte stlatenym vzduchem pfi nizkém
tlaku.

® Doporucujeme pfimo po kazdém pouZiti pFistroj
vyGistit.

® Pravidelné pristroj Cistéte vihkym hadrem a
trochou mazlavého mydla. NepouzZivejte zadné
Cistici prostfedky nebo rozpoustédla, mohlo by
dojit k poskozeni plastovych &asti pfistroje.
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Dbejte na to, aby se dovnitf pfistroje nedostala
voda.

9.2 Uhlikové kartacky

Pfi nadmérné tvorbé jisker nechte prekontrolovat
odbornikem uhlikové kartacky.

Pozor! Uhlikové karta€ky smi vyménit pouze
odborny elektrikar.

9.3 Udrzba
Uvnitf pfistroje se nevyskytuji zadné dalsi, udrzbu
vyzaduijici, dily.

9.4 Objednani nahradnich dild:

Pfi objednavce nahradnich dilli je tfeba uvést
nasledujici udaje:

Typ pfistroje

Cislo vyrobku pfistroje

Identifikacni Cislo pfistroje

Cislo nahradniho dilu pozadovaného nahradniho
dilu

Aktualni ceny a informace naleznete na
www.isc-gmbh.info

10. Likvidace a recyklace

Pristroj je ulozen v baleni, aby bylo zabranéno
poskozeni pfi prepravé. Toto baleni je surovina a tim
znovu pouzitelné nebo muze byt dano zpét do
cirkulace surovin.

Pristroj a jeho pfisluSenstvi jsou vyrobeny z
rozdilnych material(, jako napf. kov a plasty.
Defektni sou€astky odevzdeijte k likvidaci zvlastnich
odpadu. Zeptejte se v odborné prodejné nebo na
mistnim zastupitelstvi!

11. Skladovani

Skladujte pfistroj a jeho pfisluSenstvi na tmavém,
suchém a nezamrzajicim misté a mimo dosah déti.
Optimalni teplota skladovani lezi mezi 5 a 30 °C.
UloZte elektricky pfistroj v originalnim baleni.
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LUpozornenie - Aby ste znizili riziko poranenia, precitajte si navod na obsluhu “

Pouzivajte ochranu sluchu.
P&sobenie hluku méze spdsobit poskodenie sluchu.

Pouzivajte ochrannui masku proti prachu.
Pri praci s drevom a inymi materidlmi moze vznikat zdraviu Skodlivy prach. Materiél obsahujuci
azbest nesmie byt spracovavany!

Noste ochranné okuliare.
Iskry vznikajuce pri praci alebo tlomky, triesky aprach vystupujuci z pristroja by mohli viest k
trvalému poskodeniu zraku.
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A Pozor!

Pri pouZivani pristrojov sa musia dodrziavat
prislusné bezpecnostné opatrenia, aby bolo mozné
zabranit pripadnym zraneniam a vecnym Skodam.
Preto si starostlivo precitajte tento navod na obsluhu
/ bezpe€nostné pokyny. Nasledne ich starostlivo
uschovajte, aby ste mali vzdy k dispozicii potrebné
informacie. V pripade, Ze budete pristroj poziciavat
tretim osobam, prosim odovzdajte im spolu

s pristrojom tento navod na obsluhu/ bezpe¢nostné
pokyny. Nepreberame Ziadne rucenie za nehody ani
Skody, ktoré vzniknu nedodrzanim tohto navodu na
obsluhu a bezpe¢nostnych pokynov.

1. Bezpecénostné pokyny

Prisludné bezpecnostné pokyny najdete v priloZzenej
brozurke.

/\ VYSTRAHA!

Precitajte si vSetky bezpecnostné predpisy a
pokyny.

Nedostatky pri dodrzovani bezpeénostnych predpisov
a pokynov m6zu mat za nasledok Uraz elektrickym
pradom, vznik poziaru a/alebo tazké poranenia.
VSetky bezpecénostné predpisy a pokyny si
odlozte pre buduce pouzitie.

2. Popis pristroja (obr. 1)

Ochrana proti prachu

Upinacia hlava

Prepina¢ vitanie/priklepové vitanie/sekanie
Vypina¢ zap/vyp

Rukovat

Pridavna rukovat

Hibkovy doraz

Aretacné tlacidlo

. Prepina¢ pravo-/lavotocivy pohyb
10. Upinacia skrutka

11. Otackovy regulator

©COoNO>O AN~

3. Objem dodavky

Vyberte vSetky diely von z obalu a skontroluijte, &i je
obsah kompletny.

Vrtacie kladivo RT-RH 20
Pridavna rukovat
Hibkovy doraz

Navod na obsluhu
Bezpecnostné pokyny

Pristroj je ur€eny na vitanie kladivom do betonu,
kameniny a tehal a na prace s dlatom pri pouziti
prislusného vrtaku alebo dlata.

4. Spravne pouzitie pristroja

Pristroj smie byt pouzity len na ten Ucel, na ktory bol
urceny. Kazdé iné odli$né pouzitie pristroja sa
povaZuje za nespifiajlice idel pouzitia. Za $kody
alebo zranenia akéhokolvek druhu spésobené
nespravnym pouzivanim ruci pouzivatel /
obsluhujica osoba, nie vSak vyrobca.

Prosim zohladnite skuto¢nost, Ze spravny spdsob
prevadzky nasich pristrojov nie je na profesionaine,
remeselnicke ani priemyselné pouzitie.
Nepreberame Ziadne zaru¢né rucenie, ak sa pristroj
bude pouzivat v profesionalnych, remeselnickych
alebo priemyselnych prevadzkach ako aj na ¢innosti
rovnocenné s takymto pouzitim.

5. Technické udaje

Sietové napatie: 220-240 V~ 50 Hz

Prikon: 600 W
Otacky vo volnobehu: 0-1200 min™
Pocet uderov: 0-5800 min™'
Vykon vftania betén/kamen (max): 20 mm
Trieda ochrany: I/
Hmotnost: 2,8kg

Hluénost a vibracie

Hodnoty hluénosti a vibracii boli merané podla
eurépskej normy EN 60745.

Hladina akustického tlaku La 90 dB (A)
Nepresnost K, 3dB
Hladina akustického vykonu Ly 101 dB (A)
Nepresnost Kya 3dB

Vfitacie kladivo nie je uréené na pouzitie vo
vonkajsom prostredi podl'a ¢lanku 3 smernice
2000/14/EC_2005/88/EC.

Pouzivajte ochranu sluchu.
P&sobenie hluku méze spdsobit poskodenie sluchu.
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Celkové hodnoty vibracii (sucet vektorov troch
smerov) stanovené v sllade s EN 60745.
Priklepové vrtanie do beténu

Hodnota emisii vibracii a, = 10,2 m/s?
Nepresnost K = 1,5 m/s?

Sekanie
Hodnota emisii vibracii a, = 10,5 m/s?
Nepresnost K = 1,5 m/s?

Dodatocné informacie pre elektrické pristroje

Vystraha!

Uvedena emisna hodnota vibracii bola namerana
podla normovaného skusobného postupu a méze sa
menit v zavislosti od druhu a spbsobu pouzitia
elektrického naradia a vo vynimoénych pripadoch sa
mozZe nachadzat nad uvedenou hodnotou.

Uvedena emisna hodnota vibracii sa méze pouzit za
ucelom porovnania elektrického pristroja s inymi
pristrojmi.

Uvedena emisna hodnota vibracii sa méze taktiez
pouzit za u¢elom vychodiskového posudenia vplyvov.

Obmedzte tvorbu hluku a vibraciu na minimum!
Pouzivajte len pristroje v bezchybnom stave.
Pravidelne vykonavajte udrzbu a Cistenie
pristroja.

Prispésobte spdsob prace pristroju.

Pristroj nepretazuijte.

V pripade potreby nechajte pristroj skontrolovat.
Pristroj vypnite, pokial ho nepouzivate.
Pouzivajte rukavice.

Zvyskové rizika

Aj napriek tomu, ze budete elektricky pristroj

obsluhovat podra predpisov, budu existovat

zvyskové rizika. V suvislosti s konstrukciou a

vyhotovenim elektrického pristroja méze dojst k

vyskytu tychto nebezpecenstiev:

1. Poskodenie pluc, pokial sa nenosi Ziadna vhodna
ochranna maska proti prachu.

2. Poskodenie sluchu, pokial’ sa nenosi Ziadna
vhodna ochrana sluchu.

3. Poskodenie zdravia, ktoré je nasledkom vibracie
ruk a ramien, pokial sa pristroj bude pouzivat
dlhSiu dobu alebo sa nevedie a neudrzuje
spravnym sposobom.
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6. Pred uvedenim do prevadzky

Presvedcte sa pred zapojenim pristroja do siete
o tom, ¢i udaje na typovom Stitku pristroja suhlasia
s Udajmi elektrickej siete.

Skoér nez za¢nete na pristroji robit akékol'vek
nastavenia, vytiahnite zo siete elektricky kabel.

Skontrolujte miesto pouzitia pomocou pristroja na
vyhl'adavanie rozvodov, €i sa tam nenachadzaju
skryté ulozené elektrické vedenia, plynové

a vodovodné potrubia.

6.1 Pridavna rukovat (obr. 2 - pol. 6)

Vitacie kladivo pouzivat z bezpeénostnych

dévodov vzdy spolu s pridavnou rukovétou.

Pridavna rukovat (6) Vam poskytuje po¢as pouzivania

pristroja dodato¢nu stabilitu. Nepouzivajte preto tento

pristroj bez pridavnej rukovate.

Pridavna rukovat (6) sa upevnuje na pristroji

pomocou svorky. Otoéenim rukovéate v smere

hodinovych ruciciek sa svorka dotiahne. Otocenie
proti smeru hodinovych rucic¢iek uvolni svorku.

@ Prilozena pridavna rukovat (6) sa musi najskor
namontovat. Pritom sa musi ota¢anim rukovate
svorka dostato¢ne otvorit, aby sa pridavna
rukovat mohla nasunut cez pristro;.

@ Po nasunuti pridavnej rukovéate (6) ju nastavte do
pracovnej polohy, ktora Vam bude najviac
vyhovovat.

@ Potom otacajte rukovatou proti stanovenému
smeru otac¢ania, az kym sa pridavna rukovat
riadne nepripevni.

@ Pridavna rukovéat (6) je vhodna rovnako pre
pravakov ako aj lavakov.

6.2 Hibkovy doraz (obr. 3 - pol. 7)

Hibkovy doraz (7) sa upevni aretaénou skrutkou (10)

na pridavnu rukovat (6) pomocou svorky.

@ Uvolnite aretaénu skrutku (10) a zaloZte hibkovy
doraz (7).

e Dajte hibkovy doraz (7) do rovnakej roviny
s vitackou.

@ Potiahnite hibkovy doraz (7) dozadu, aby ste
dosiahli pozadovanu hibku vitania.

@ Opat pevne dotiahnite aretaénu skrutku (10).

e Dieru vitajte dovtedy, kym sa hibkovy doraz (7)
nedotkne obrobku.

6.3 Nasadenie nastroja (obr. 4)

@ Pred nasadenim nastroj vycistite a stopku
nastroja zlahka namazte mazivom na vrtaky.

@ Upinaciu hlavu (2) potiahnite dozadu a drzte.

e Cisty nastroj zasurite aZ na doraz otadavym
pohybom do upnutia nastroja. Nastroj sa sam
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zablokuje.
@ Blokovanie skontrolujte potiahnutim nastroja.

6.4 Vybratie nastroja (obr. 5)
Upinaciu hlavu (2) potiahnite dozadu, zadrzte
a vytiahnite nastroj.

7. Uvedenie do prevadzky

Pozor!

Aby sa zabranilo ohrozeniu, pristroj sa musi
drzat vzdy za obidve rukovate (5/6)! V opacnom
pripade moze pri navftani vedeni hrozit uder
elektrickym pradom!

7.1 Vypinac zap/vyp (obr. 6/pol. 4)

@ Najskor do pristroja zalozte vhodny vrtak (pozri
6.3).

® Zapojte sietovu zastréku do vhodnej zasuvky.

@ Prilozte vitacku priamo na miesto vftania.

Zapnutie:
Stlacit vypinac¢ zap/vyp (4)

Trvala prevadzka:

Zabezpecte vypinac¢ zap/vyp (4) pomocou
areta¢ného tlacidla (8).

Pozor! Aretacia je mozna iba v pravotoCivom chode.

Vypnutie:
Kratko zatlacte vypinac¢ zap/vyp (4).

7.2 Nastavenie otacok (obr. 6/pol. 4)

@ Pocas prevadzky mézete plynule regulovat
otacky.

@ Otacky zvolite slabsim alebo silnejSim stla¢anim
vypinaca zap/vyp (4).

@ Volba spravnych otacok: NajvhodnejSie otacky
zavisia od obrobku, prevadzkového rezimu
a pouzitého vrtaku.

@ Slabsitlak na vypinac¢ zap/vyp (4): nizSie otacky

@ Silngjsi tlak na vypinac¢ zap/vyp (4): vy$Sie otacky

Tip: Navrtajte vitacie otvory s nizkymi otackami.

Potom postupne zvySujte otacky.

Vyhody:

@ Vrtak je pri navrtani l'ahSie kontrolovatelny a
nepoSmykne sa.

@ Zabranite roztrieSteniu vitacich otvorov (napr. pri
kachli¢kach).

7.3 Predvol'ba otacok (obr. 6/pol. 11)

® Nastavovaci kruzok otacok (11) vdam umoznuje
nastavenie maximalnych otacok. Vypina¢ zap/vyp
(4) sa da takto stlacit iba po zadané maximalne
otacky.

® Nastavte otacky pomocou nastavovacieho kruzku
(11) na vypinaci zap/vyp (4).

® Nevykonavajte toto nastavenie pocas vftania.

7.4 Prepinac pravo-/l'avotocivého chodu
(obr. 6/pol. 9)

@ Prepinat len v nehybnom stave!

® Pomocou prepinaca pravo-/lavoto¢ivého chodu
(9) nastavte smer pohybu priklepovej vitacky:

Smer pohybu Poloha vypinaca
Pravotocivy chod (dopredu a vftanie)
ZatlaCenie doprava

Lavotocivy chod (chod vzad) Zatlacenie vlavo

7.5. Prepinac vrtanie/priklepové vrtanie/sekanie
(obr.7)

@ Vftanie sa spusta stlacenim gombika (E) na
oto¢nom vypinaci (3) a su¢asnym otocenim
otoéného vypinaca (3) do polohy A.

® Priklepové vitanie sa spusta stlacenim gombika
(E) na oto€nom vypinadi (3) a su¢asnym
otocenim oto¢ného vypinaca (3) do polohy B.

® Prevadzka sekania sa spusta stlatenim gombika
(E) na oto€nom vypinadi (3) a su¢asnym
otocenim oto¢ného vypinaca (3) do polohy C.

V polohe C nie je dlato zaaretované.

® Prevadzka sekania sa spusta stlatenim gombika
(E) na oto€nom vypinadi (3) a su¢asnym
otocenim oto¢ného vypinaca (3) do polohy D.

V polohe D je dlato zaaretované.

Pozor!

Na vftanie kladivom potrebujete iba malu pritlacnu
silu. Prili§ vysoky pritla€aci tlak zbyto¢ne zatazuje
motor. Pravidelne kontrolujte vrtak. Tupé vrtaky
nabruste alebo vymerite.

8. Vymena sietového pripojného
vedenia

V pripade poskodenia sietového pripojného vedenia

pristroja sa musi vedenie vymenit vyrobcom alebo

jeho zakaznickym zastupenim alebo podobne
kvalifikovanou osobou, aby sa zabranilo rizikam.
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9. Cistenie, Gdrzba a objednanie nah 11. Skladovanie

radnych dielov
Skladuijte pristroj a jeho prislu§enstvo na tmavom,

Pred véetkymi tdrzbovymi a Sistiacimi pracami suchom a nezamfzajucom mieste mimo dosahu deti.
vytiahnite kabel zo siete. Optimalna teplota pre skladovanie je medzi 5 az

30°C. Skladuijte tento elektricky pristroj v originalnom
9.1 Cistenie baleni.

® Udrzujte ochranné zariadenia, vzduchové otvory
a ebo ho vycistite vyfukanim stla¢enym
vzduchom pri nastaveni na nizky tlak.

® Odporu¢ame, aby ste pristroj Cistili spravidla
vzdy po kazdom pouziti.

e Cistite pristroj pravidelne pomocou vihkej utierky
aostriedky alebo riedidlg; tieto prostriedky by
mohli napadnut umelohmotné diely pristroja.
Dbajte na to, aby sa do vnutra pristroja
nedostala voda.

9.2 Uhlikové kefky

Pri nadmernej tvorbe iskier nechajte uhlikové
kefky na pristroji skontrolovat odbornym elektri
karom.

Pozor! Uhlikové kefky smu byt vymieriané len
odbornym elektrikarom.

9.3 Udrzba
Vo vnutri pristroja sa nenachadzaju ziadne dalSie
diely vyzadujuce udrzbu.

9.4 Objednavanie nahradnych dielov:

Pri objednavani nahradnych dielov je potrebné
uviest nasledovné Udaje;

® Typ pristroja

® Vyrobné &islo pristroja

@ Identifikacné Cislo pristroja

e Cislo potrebného nahradného dielu
Aktualne ceny a informécie najdete na stranke
www.isc-gmbh.info

10. Likvidacia a recyklacia

Pristroj sa nachadza v obale za u¢elom zabranenia
poskodeniu pri transporte. Tento obal je vyrobeny
zo suroviny a tym padom je ho mozné znovu pouzit
alebo sa méze dat do zberu na recyklaciu surovin.
Pristroj a jeho prisluSenstvo sa skladaju z réznych
materialov, ako su napr. kovy a plasty. PoSkodené
suciastky odovzdajte na vhodnu likvidaciu
Specialneho odpadu. Informujte sa v odbornej
predajni alebo na miestnych uradoch!
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“Waarschuwing — Handleiding lezen om het letselrisico te verminderen”

Lawaai kan aanleiding geven tot gehoorverlies.

@ Draag een gehoorbeschermer.

Draag een stofmasker.
’ Bij het bewerken van hout en andere materialen kan stof ontstaan dat schadelijk is voor de
gezondheid. Asbest bevattend materiaal mag niet worden bewerkt!

Draag een veiligheidsbril.
Vonken die tijdens het werk ontstaan of splinters, spanen en stof die uit het toestel ontsnappen
kunnen leiden tot zichtverlies.
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A Let op!

Bij het gebruik van gereedschappen dienen enkele
veiligheidsmaatregelen te worden nageleefd om
lichamelijk gevaar en schade te voorkomen. Lees
daarom deze handleiding/veiligheidsinstructies
zorgvuldig door. Bewaar deze goed zodat u de
informatie op elk moment kunt terugvinden. Mocht u
dit gereedschap aan andere personen doorgeven,
gelieve dan deze handleiding/veiligheidsinstructies
mee te geven. Wij zijn niet aansprakelijk voor
ongevallen of schade die te wijten zijn aan niet-
naleving van deze handleiding en van de
veiligheidsinstructies.

1. Veiligheidsvoorschriften

De overeenkomstige veiligheidsinstructies vindt u in
de bijgaande brochure.

/A WAARSCHUWING!

Lees alle veiligheidsinstructies en aanwijzingen.
Nalatigheden bij de inachtneming van de
veiligheidsinstructies en aanwijzingen kunnen
elektrische schok, brand en/of zware letsels tot
gevolg hebben.

Bewaar alle veiligheidsinstructies en
aanwijzingen voor de toekomst.

2. Beschrijving van het gereedschap
(fig- 1)

Stofwering

Vergrendelingshuls

Omschakelaar boren / klopboren / beitelen
AAN/UIT-schakelaar

Handgreep

Extra handgreep

Diepteaanslag

Vastzetknop

. Omschakelaar “rechts- / linksdraaiend”
10. Klemschroef

11. Toerenregelaar

©CoNO AN~

3. Omvang van de levering

Neem alle onderdelen uit de verpakking en controleer
ze op volledigheid.

Boorhamer RT-RH 20

Extra handgreep

Diepteaanslag

Handleiding

Veiligheidsinstructies

Het gereedschap is bedoeld voor het hamerboren in
beton, gesteente en bakstenen alsook voor
beitelwerk mits gebruikmaking van de
overeenkomstige boor of beitel.

4. Reglementair gebruik

De machine mag slechts voor werkzaamheden
worden gebruikt waarvoor ze bedoeld is. Elk ander
verder gaand gebruik is niet reglementair. Voor
daaruit voortvloeiende schade of verwondingen van
welke aard dan ook is de gebruiker/bediener, niet de
fabrikant, aansprakelijk.

Wij wijzen erop dat onze gereedschappen
overeenkomstig hun bestemming niet geconstrueerd
zijn voor commercieel, ambachtelijk of industrieel
gebruik. Wij geven geen garantie indien het
gereedschap in ambachtelijke of industriéle bedrijven
alsmede bij gelijk te stellen activiteiten wordt
gebruikt.

5. Technische gegevens

220-240 V ~ 50Hz
600 watt

0-1200 t/min
0-5800 slagen/min

Netspanning:

Opgenomen vermogen:

Onbelast toerental:

Slagfrequentie:

Boorcapaciteit beton/steen (max.): 20 mm
Bescherming klasse: /@
Gewicht: 2,8 kg

Geluid en vibratie

De geluids- en vibratiewaarden werden bepaald
volgens EN 60745.

Geluidsdrukniveau L 90 dB (A)
Onzekerheid K5 3dB
Geluidsvermogen Ly 101 dB (A)
Onzekerheid Kyya 3dB

De boorhamer is niet voorzien om in open lucht te
worden gebruikt conform artikel 3 van de richtlijn
2000/14/EC_2005/88/EC.

Draag een gehoorbeschermer.
Lawaai kan aanleiding geven tot gehoorverlies.
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Totale vibratiewaarden (vectorsom van drie
richtingen) bepaald volgens EN 60745.

Boorhameren in beton
Trillingsemissiewaarde a;, = 10,2 m/s®

Onzekerheid K = 1,5 m/s?

Beitelen
Trillingsemissiewaarde ay, = 10,5 m/s?

Onzekerheid K = 1,5 m/s?

Aanvullende informatie omtrent elektrische
gereedschappen

Waarschuwing!

De opgegeven trillingsemissiewaarde is gemeten
volgens een genormaliseerde testprocedure en kan
veranderen naargelang van de wijze waarop het
elektrische gereedschap wordt gebruikt en in
uitzonderingsgevallen boven de opgegeven waarde

liggen.

De vermelde trillingsemissiewaarde kan worden
gebruikt om elektrische gereedschappen onderling te
vergelijken.

De vermelde trillingsemissiewaarde kan ook worden
gebruikt om voor begin van de werkzaamheden de
nadelige gevolgen te beoordelen.

Beperk de geluidsontwikkeling en vibratie tot
een minimum!

Gebruik enkel intacte toestellen.

Onderhoud en reinig het toestel regelmatig.

Pas uw manier van werken aan het toestel aan.
Overbelast het toestel niet.

Laat het toestel indien nodig nazien.

Schakel het toestel uit als het niet wordt gebruikt.
Draag handschoenen.

Restrisico’s

Er blijven altijd restrisico’s over ook al wordt dit

elektrisch gereedschap naar behoren bediend.

Volgende gevaren kunnen zich voordoen in

verband met de bouwwijze en uitvoering van dit

elektrisch gereedschap:

1. Longletsels indien geen gepaste stofmasker
wordt gedragen.

2. Gehoorschade indien geen gepaste
gehoorbeschermer wordt gedragen.

3. Schade aan de gezondheid die voortvloeit uit
hand-arm-trillingen indien het toestel lang zonder
onderbreking wordt gebruikt of niet naar behoren
wordt gehanteerd en onderhouden.
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6. Voor inbedrijfstelling

Controleer of de gegevens vermeld op het kenplaatje
overeenkomen met de gegevens van het stroomnet
alvorens het gereedschap aan te sluiten.

Verwijder altijd de netstekker uit het stopcontact
voordat u het gereedschap anders afstelt.

Met een leidingdetector nagaan, of op die plaats
waar u de boorhamer gebruikt elektrische leidingen,
gasleidingen of waterbuizen verborgen zijn.

6.1 Extra handgreep (fig. 2, pos. 6)

Boorhamer om veiligheidsredenen enkel met de

extra handgreep gebruiken.

De extra handgreep (6) biedt tijdens het gebruik van

de machine een bijkomende houvast. Gebruik het

gereedschap daarom niet zonder extra handgreep.

Maak de extra handgreep (6) aan de machine vast

d.m.v. de kleminrichting. Door draaien van de

handgreep met de wijzers van klok mee wordt de

kleminrichting aangehaald. Door draaien tegen de
richting van de wijzers van de klok in wordt de
kleminrichting losgezet.

® De bijgaande extra handgreep (6) moet eerst
worden gemonteerd. Te dien einde de
kleminrichting door draaien van de handgreep ver
genoeg openen zodat de extra handgreep over
de machine kan worden geschoven.

® Na het opschuiven van de extra handgreep (6)
draait u die naar de voor u meest aangename
werkpositie.

@ Draai dan de handgreep in tegengestelde
draairichting terug dicht tot de extra handgreep
vast zit.

@ De extra handgreep (6) is voor zowel rechts- als
linkshandigen geschikt.

6.2 Diepteaanslag (fig. 3, pos. 7)

De diepteaanslag (7) wordt door de vastzetschroef

(10) op de extra handgreep (6) vastgehouden dankzij

een kleminrichting.

@ Draai de vastzetschroef (10) los en zet er de
diepteaanslag (7) in.

® Breng de diepteaanslag (7) op het zelfde niveau
t.0.v. de boor.

® Trek de diepteaanslag (7) met de gewenste
boordiepte terug.

@ Haal de vastzetschroef (10) terug aan.

® Boor dan het gat tot de diepteaanslag (7) het
werkstuk raakt.
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6.3 Gereedschap inzetten (fig. 4)

® Gereedschap voor het inzetten schoonmaken en
lichtjes invetten met boorvet.

@ Vergrendelhuls (2) terugtrekken en vasthouden.

@ Stofvrij gereedschap al draaiend de
gereedschapshouder in tot tegen de aanslag
schuiven. Het gereedschap wordt automatisch
vergrendeld.

@ Vergrendeling controleren door aan het
gereedschap te trekken.

6.4 Gereedschap verwijderen (fig. 5)
Vergrendelhuls (2) terugtrekken, vasthouden en
gereedschap uitnemen.

7. Ingebruikneming

Let op!

Om zichzelf en anderen niet in gevaar te brengen
mag de machine alleen aan de beide handgrepen
(5/6) worden vastgehouden! Zo niet kan bij het
aanboren van kabels een elektrische schok dreigen!

7.1 AAN/UIT-schakelaar (fig. 6, pos. 4)

@ Zet eerst een gepaste boor het gereedschap in
(zie 6.3).

@ Sluit de netstekker aan op een gepast
stopcontact.

® Zetde boormachine rechtstreeks op de plaats
aan waar u wilt boren.

Aanzetten:
AAN/UIT-schakelaar (4) indrukken

Continubedrijf:

AAN/UIT-schakelaar (4) indrukken en borgen d.m.v.
de vastzetknop (8).

Let op! Het vastzetten is enkel in de rechtsdraaiende
modus mogelijk.

Uitzetten:
De AAN-/UIT-schakelaar (4) kort indrukken.

7.2 Toerental afstellen (fig. 6, pos. 4)

® U kan het toerental tijldens het bedrijf traploos
regelen.

® U kiest het toerental door de AAN/UIT-
schakelaar (4) meer of min hard in te drukken.

@ Kiezen van het juiste toerental: Het best
geschikte toerental is afhankelijk van het
werkstuk, van de werkmodus en van de
ingezette boor.

® AAN/UIT-schakelaar (4) minder hard ingedrukt:
lager toerental

® AAN/UIT-schakelaar (4) harder ingedrukt: hoger
toerental

Hint: boor de boorgaten met een laag toerental aan.
Verhoog dan het toerental geleidelijk aan.

Voordelen:

@ De boor is bij het aanboren gemakkelijker te
controleren en glijdt niet weg.

® U voorkomt verbrijzelde boorgaten (b.v. bij
tegels).

7.3 Vooraf instellen van het toerental
(fig. 6, pos. 11)

® De toerentalafstelring (11) maakt het mogelijk
het maximumtoerental vast te leggen. De
AAN/UIT-schakelaar (4) kan enkel nog tot het
vooraf ingestelde maximumtoerental worden
ingedrukt.

@ Stel het toerental af d.m.v. de afstelring (11) in
de AAN/UIT-schakelaar (4).

@ Verricht deze afstelling niet tijdens het boren.

7.4 Omschakelaar “rechts-/linksdraaiend”
(fig. 6, pos. 9).

® Enkel in stilstand omschakelen!

@ Stel de draairichting van de klopboormachine af
d.m.v. de omschakelaar “rechts-/linksdraaiend”

9).

Draairichting Schakelaarstand
rechtsdraaiend (voorwaarts en boren)
rechts ingedrukt

linksdraaiend (terugloop) links ingedrukt

7.5 Omschakelaar boren / klopboren / beitelen
(fig. 7)

® Omde boren de knop (E) op de draaischakelaar
(3) indrukken en tegelijkertijd de draaischakelaar
(8) naar de schakelstand (A) draaien.

® Om te klopboren de knop (E) op de
draaischakelaar (3) indrukken en tegelijkertijd de
draaischakelaar (3) naar de schakelstand B
draaien.

® Om te beitelen de knop (E) op de draaischakelaar
(3) indrukken en tegelijkertijd de draaischakelaar
(8) naar de schakelstand C draaien. In de stand C
is de beitel niet gearréteerd.

® Om te beitelen de knop (E) op de draaischakelaar
(3) indrukken en tegelijkertijd de draaischakelaar
(8) naar de schakelstand D draaien. In de stand D
is de beitel gearréteerd.
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Let op!

Voor het hamerboren is er slechts een geringe
aandrukkracht nodig. Door een te hoge
aandrukkracht wordt de motor onnodig belast. Boor
regelmatig controleren. Een botte boor bijslijpen of
vervangen.

8. Vervanging van de
netaansluitleiding

Als de netaansluitleiding van dit apparaat
beschadigd wordt, dan moet hij door de fabrikant of
diens klantendienst of door een gelijkwaardig
gekwalificeerde persoon vervangen worden, om
gevaren te vermijden.

9. Reiniging, onderhoud en bestellen
van wisselstukken

Trek voor alle schoonmaakwerkzaamheden de
netstekker uit het stopcontact.

9.1 Reiniging

® Hou de veiligheidsinrichtingen, de
ventilatiespleten en het motorhuis zo veel
mogelijk vrij van stof en vuil. Wrijf het toestel met
een schone doek af of blaas het met perslucht bij
lage druk schoon.

@ Hetis aan te bevelen het toestel direct na elk
gebruik te reinigen.

@ Reinig het toestel regelmatig met een vochtige
doek en wat zachte zeep. Gebruik geen
reinigings- of oplosmiddelen; die zouden de
kunststofcomponenten van het toestel kunnen
aantasten. Let er goed op dat geen water in het
toestel terechtkomt.

9.2 Koolborstels

Bij bovenmatige vonkvorming laat u de
koolborstels door een bekwame elektricien
nazien.

Let op! De koolborstels mogen enkel door een
bekwame elektricien worden vervangen.

9.3 Onderhoud

In het toestel zijn er geen andere te onderhouden
onderdelen.
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9.4 Bestellen van wisselstukken:

Gelieve bij het bestellen van wisselstukken volgende
gegevens te vermelden:

® Type van het toestel

@ Artikelnummer van het toestel

@ |dent-nummer van het toestel

® Wisselstuknummer van het benodigd stuk
Actuele prijzen en info vindt u terug onder
www.isc-gmbh.info

10. Afvalbeheer en recyclage

Het toestel bevindt zich in een verpakking om
transportschade te voorkomen. Deze verpakking is
een grondstof en bijgevolg herbruikbaar of kan de
grondstofkringloop terug worden ingebracht.

Het toestel en zijn accessoires bestaan uit diverse
materialen, zoals b.v. metaal en kunststof. Ontdoet u
zich van defecte onderdelen op de inzamelplaats
waar u gevaarlijke afvalstoffen mag afgeven.
Informeer u in uw speciaalzaak of bij uw
gemeentebestuur!

11. Opbergen

Bewaar het toestel en de accessoires op een
donkere, droge en vorstvrije plaats die voor kinderen
ontoegankelijk is. De optimale opbergtemperatuur ligt
tussen 5° C en 30° C. Bewaar het elektrische
gereedschap in de originele verpakking.

\
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@ “Aviso - Leer el manual de instrucciones para reducir cualquier riesgo de sufrir dafios”

Usar proteccion para los oidos.
La exposicién al ruido puede ser perjudicial para el oido.

materiales. jEsta prohibido trabajar con material que contenga asbesto!

Es preciso ponerse una mascarilla de proteccion.
" Puede generarse polvo dahino para la salud cuando se realicen trabajos en madera o en otros

Llevar gafas de proteccion.
Durante el trabajo, la expulsion de chispas, astillas, virutas y polvo por el aparato pueden
provocar pérdida de vista.
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A\ jAtencién!

Al usar aparatos es preciso tener en cuenta una
serie de medidas de seguridad para evitar lesiones o
danos. Por este motivo, es preciso leer atentamente
estas instrucciones de uso. Guardar esta
informacién cuidadosamente para poder consultarla
en cualquier momento. En caso de entregar el
aparato a terceras personas, sera preciso
entregarles, asimismo, el manual de instrucciones.
No nos hacemos responsables de accidentes o
danos provocados por no tener en cuenta este
manual y las instrucciones de seguridad.

1. Instrucciones de seguridad

Encontrara las instrucciones de seguridad
correspondientes en el prospecto adjunto.

A ;AVISO!

Lea todas las instrucciones de seguridad e
indicaciones.

El incumplimiento de dichas instrucciones e
indicaciones puede provocar descargas, incendios
y/o dafios graves.

Guarde todas las instrucciones de seguridad e
indicaciones para posibles consultas
posteriores.

2. Descripcion del aparato (fig. 1)

Proteccion contra el polvo
Manguito de sujecion
Conmutador taladro/taladro percutor/cincel
Interruptor ON/OFF
Empufiadura

Empufadura adicional

Tope de profundidad

Boton de enclavamiento

. Conmutador derecha/izquierda
10. Tornillo de sujecion

11. Regulador de velocidad

©CeNOO AN~

3. Volumen de entrega

Sacar todas las piezas del embalaje y comprobar que
estén completas.

Taladro percutor RT-RH 20
Empufadura adicional
Tope de profundidad
Manual de instrucciones
Instrucciones de seguridad

El aparato ha sido disefiado para taladrar por
percusion hormigén, roca y ladrillos y para trabajos
de cincelado siempre utilizando la broca o el cincel
adecuados.

4. Uso adecuado

Utilizar la maquina sélo en los casos que se indican
explicitamente como de uso adecuado. Cualquier
otro uso no serd adecuado. En caso de uso
inadecuado, el fabricante no se hace responsable de
danos o lesiones de cualquier tipo; el responsable es
el usuario u operario de la maquina.

Tener en consideracion que nuestro aparato no esta
indicado para un uso comercial, industrial o en taller.
No asumiremos ningun tipo de garantia cuando se
utilice el aparato en zonas industriales, comerciales
o talleres, asi como actividades similares.

5. Caracteristicas técnicas

Tensioén de red: 220-240 V~50 Hz

Consumo de energia: 600 W
NUm. de revoluciones de la marcha

en vacio: 0-1200 r.p.m
Numero de percusiones: 0-5800 r.p.m
Potencia de taladro hormigén/piedra (méax.): 20 mm
Clase de proteccion: I/ [3]
Peso: 2,8 kg

Ruido y vibracion

Los valores con respecto al ruido y la vibracién se
determinaron conforme a la norma EN 60745.

Nivel de presion acustica La 90 dB(A)
Imprecision Kja 3dB
Nivel de potencia acustica Lyya 101 dB(A)
Imprecision Kya 3dB

El taladro percutor no ha sido disefiado para ser
usado en el exterior, segun el articulo 3 de la
directiva 2000/14/EC_2005/88/EC.

Usar proteccion para los oidos.

La exposicion al ruido puede ser perjudicial para el
oido.
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Los valores totales de vibracion (suma de vectores
en las tres direcciones) se determinaron conforme a
la norma EN 60745.

Taladrar por percusion en hormigén
Valor de emision de vibraciones a,, = 10,2 m/s?

Imprecision K = 1,5 m/s?

Cincelar
Valor de emisién de vibraciones a,, = 10,5 m/s?

Imprecision K = 1,5 m/s?

Informacion adicional sobre herramientas
eléctricas

jAviso!

El valor de emision de vibraciones indicado se ha
calculado conforme a un método de ensayo
normalizado, pudiendo, en algunos casos
excepcionales, variar o superar el valor indicado
dependiendo de las circunstancias en las que se
utilice la herramienta eléctrica.

El valor de emisién de vibraciones indicado puede
utilizarse para comparar la herramienta con otras.

El valor de emisién de vibraciones indicado también
puede utilizarse para una valoracion preliminar de los
riesgos.

jReducir la emisién de ruido y las vibraciones al

minimo!

® Emplear sélo aparatos en perfecto estado.

@ Realizar el mantenimiento del aparato y limpiarlo
con regularidad.

® Adaptar el modo de trabajo al aparato.

® No sobrecargar el aparato.

® Encaso necesario dejar que se compruebe el
aparato.

® Apagar el aparato cuando no se esté utilizando.

@ Llevar guantes.

Riesgos residuales

Incluso si esta herramienta se utiliza

adecuadamente, siempre existen

riesgos residuales. En funcion de la estructura y

del disefo de esta herramienta eléctrica pueden

producirse los siguientes riesgos:

1. Lesiones pulmonares en caso de que no se
utilice una mascarilla de proteccion antipolvo.

2. Lesiones auditivas en caso de que no se utilice
una proteccion para los oidos adecuada.

3. Danos a la salud derivados de las vibraciones de
las manos y los brazos si el aparato se utiliza
durante un largo periodo tiempo, no se sujeta del
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modo correcto o si no se realiza un
mantenimiento adecuado.

6. Antes de la puesta en marcha

Antes de conectar la maquina, asegurarse de que
los datos de la placa de identificacion coincidan con
los datos de la red eléctrica.

Desenchufar el aparato antes de realizar ajustes.

Antes de comenzar es preciso localizar cables
eléctricos, tuberias de agua y de gas que no se
encuentren a la vista con un aparato detector
adecuado.

6.1 Empunadura adicional (fig. 2 - pos. 6)

Por motivos de seguridad, utilizar el martillo

unicamente con la empuinadura adicional.

La empunadura adicional (6) sirve para facilitar la

sujecion de la maquina. Por este motivo, no utilizar el

aparato sin la empunadura adicional.

La empufadura adicional (6) se sujeta a la maquina

por apriete. Girando la empunadura en sentido de las

aguijas del reloj se aprieta la sujecion. En sentido
contrario se suelta.

® Primero se debe montar la empunadura adicional
(6). Para ello, girar la empunadura para abrir bien
sujecion de forma que se pueda introducir la
empufadura adicional a través de la maquina.

@ Tras introducir la empunadura adicional (6) girarla
hasta alcanzar la posicion de trabajo mas
cémoda.

® A continuacion, girar la empufiadura en la
direccion contraria hasta que la empunadura
adicional quede bien sujeta.

® Laempuhadura adicional (6) esta indicada tanto
para diestros como para zurdos.

6.2 Tope de profundidad (fig. 3 — pos. 7)

El tope de profundidad (7) se sujeta con el tornillo de

fijacion (10) a la empunadura adicional (6) mediante

fijacion.

@ Soltar el tornillo de fijacion (10) y colocar el tope
de profundidad (7).

@ Colocar el tope de profundidad (7) al mismo nivel
que la broca.

@ Tirar hacia atras del tope de profundidad (7) para
lograr la profundidad de perforacion deseada.

® Volver a apretar el tornillo de fijacién (10).

@ Taladrar el agujero hasta que el tope de
profundidad (7) toque la pieza.
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6.3 Colocar herramienta (fig. 4)

@ Limpiar la herramienta antes de utilizarla 'y
engrasar ligeramente el mango de la
herramienta con grasa para brocas.

@ Tirar hacia atras del manguito de sujecion (2) y
sujetarlo.

@ Introducir la herramienta limpia hasta el tope,
girandola, en el alojamiento. La herramienta se
enclava por si sola.

@ Comprobar que la herramienta haya quedado
bien sujeta tirando de ella.

6.4 Sacar la herramienta (fig. 5)
Tirar hacia atras del manguito de sujecion (2),
sujetarlo y sacar la herramienta.

7. Puesta en marcha

jAtencion!

Para evitar peligros es preciso sujetar la maquina
por las dos empunaduras (5/6). De lo contrario, la
perforacion de cables puede provocar descargas
eléctricas.

7.1 Interruptor ON/OFF (fig. 6/pos. 4)

® En primer lugar, introducir una broca adecuada
en el aparato (véase 6.3).

® Enchufar el aparato en una toma de corriente
adecuada.

@ Aplicar el taladro directamente en el punto a
taladrar.

Conexion:
pulsar el interruptor ON/OFF (4)

Funcionamiento en continuo:

asegurar el interruptor ON/OFF (4) con el boton de
enclavamiento (8).

jAtencion! Solo se puede bloquear en el sentido de
giro hacia la derecha.

Desconexion:
pulsar brevemente el interruptor ON/OFF (4).

7.2 Ajustar la velocidad (fig. 6/pos. 4)

® Lavelocidad se puede controlar de forma
continua durante el funcionamiento.

® Seleccionar la velocidad pulsando con mayor o
menor fuerza el interruptor ON/OFF (4).

® Eleccion de la velocidad adecuada: La velocidad
adecuada depende de la pieza, del modo de
funcionamiento y de la broca que se utiliza.

@ Poca presion en el interruptor ON/OFF (4):
velocidad baja

® Mayor presion en el interruptor ON/OFF (4):

Consejo: taladrar un agujero a baja velocidad.
Seguidamente, ir aumentando poco a poco la
velocidad.

velocidad alta

Ventajas:

® Al empezar a taladrar la broca se controla méas
facilmente y no resbala.

@ Asi se evitan los agujeros desgarrados (p. €j., en
azulejos).

7.3 Preseleccionar la velocidad (fig. 6/pos. 11)

® Elregulador de velocidad (11) permite
determinar cual va a ser la velocidad maxima. El
interruptor ON/OFF (4) solo se puede pulsar
hasta la velocidad maxima prefijada.

@ Ajustar la velocidad con ayuda del anillo de
ajuste (11) en el interruptor ON/OFF (4).

® No realizar dicho ajuste durante los trabajos de
taladrado.

7.4 Conmutador izquierda/derecha (fig. 6/pos. 9)
jConmutar soélo con el aparato parado!

Con el conmutador derechalizquierda (9) se cambia
la direccion de giro del taladro percutor:

Direccion Posicion del interruptor

A la derecha (hacia delante y taladro)

Pulsado a la derecha

A la izquierda (retroceso) Pulsado a la izquierda

7.5 Conmutador taladro/taladro percutor/cincel
(fig. 7)

@ Parataladrar presionar el boton (E) en el
interruptor giratorio (3) y al mismo tiempo poner
el interruptor giratorio (3) en la posicion A.

@ Parataladrar con percusion presionar el botén (E)
en el interruptor giratorio (3) y al mismo tiempo
poner el interruptor giratorio (3) en la posicion B.

@ Pararealizar trabajos de cincelado presionar el
botoén (E) en el interruptor giratorio (3) y al mismo
tiempo poner el interruptor giratorio (3) en la
posicion C. En la posicion C el cincel no esta
bloqueado.

@ Pararealizar trabajos de cincelado presionar el
botoén (E) en el interruptor giratorio (3) y al mismo
tiempo poner el interruptor giratorio (3) en la
posicion D. En la posicion D el cincel esta
bloqueado.
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jAtencion!

Para taladrar con percusion basta con ejercer una
reducida presion. Una presion demasiado elevada
sobrecarga el motor de forma innecesaria.
Comprobar regularmente las brocas. Afilar o cambiar
las brocas romas.

8. Cambio del cable de conexion a la
red eléctrica

Cuando el cable de conexion a la red de este
aparato esté danado, debera ser sustituido por el
fabricante o su servicio de asistencia técnica o por
una persona cualificada para ello, evitando asi
cualquier peligro.

9. Mantenimiento, limpieza y pedido de
piezas de repuesto

Desenchufar siempre antes de realizar algun trabajo
de limpieza.

9.1 Limpieza

@ Reducir al maximo posible la suciedad y el polvo
en los dispositivos de seguridad, las rendijas de
ventilacion y la carcasa del motor. Frotar el
aparato con un pafo limpio o soplarlo con aire
comprimido manteniendo la presion baja.

® Se recomienda limpiar el aparato tras cada uso.

@ Limpiar el aparato con regularidad con un pano
humedo y un poco de jabén blando. No utilizar
productos de limpieza o disolventes ya que se
podrian deteriorar las piezas de plastico del
aparato. Es preciso tener en cuenta que no entre
agua en el interior del aparato.

9.2 Escobillas de carbén

En caso de formacién excesiva de chispas,
ponerse en contacto con un electricista
especializado para que compruebe las escobillas
de carbén.

jAtencion! Las escobillas de carb6n s6lo deben
ser cambiadas por un electricista.

9.3 Mantenimiento

No hay que realizar el mantenimiento a méas
piezas en el interior del aparato.
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9.4 Pedido de piezas de recambio:

Al solicitar recambios se indicaran los datos
siguientes:

® Tipo de aparato

® No. de articulo del aparato

® No. de identidad del aparato

® No. del recambio de la pieza necesitada.
Encontrara los precios y la informacion actual en
www.isc-gmbh.info

10. Eliminacion y reciclaje

El aparato estéa protegido por un embalaje para
evitar dafios producidos por el transporte. Este
embalaje es materia prima y, por eso, se puede
volver a utilizar o llevar a un punto de reciclaje.

El aparato y sus accesorios estan compuestos de
diversos materiales, como, p. €j., metal y plastico.
Depositar las piezas defectuosas en un contenedor
destinado a residuos industriales. Informarse en el
organismo responsable al respecto en su municipio
0 en establecimientos especializados.

11. Almacenamiento

Guardar el aparato y sus accesorios en un lugar
oscuro, seco, protegido de las heladas e inaccesible
para los nifios. La temperatura de almacenamiento
Optima se encuentra entre los 5y 30 "C. Guardar la
herramienta eléctrica en su embalaje original.
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“Aviso — Leia 0 manual de instru¢cdes para reduzir o risco de ferimentos”

Use uma proteccéao auditiva.
O ruido pode provocar perda auditiva.

Use uma mascara de proteccao contra o pé.
Durante os trabalhos em madeira e outros materiais pode formar-se p6 prejudicial a saude. Os
materiais que contenham amianto nao podem ser trabalhados!

Use 6culos de proteccao.
As faiscas produzidas durante o trabalho ou as aparas, os estilhacos e a poeira que saem do
aparelho, podem provocar cegueira.
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A\ Atencio!

Ao utilizar ferramentas, devem ser respeitadas
algumas medidas de seguranga para prevenir
ferimentos e danos. Por conseguinte, leia
atentamente este manual de instru¢cdes. Guarde-o
num local seguro, para que o possa consultar a
qualquer momento. Caso ceda o aparelho a outras
pessoas, entregue também este manual de
instrucdes.

N&o nos responsabilizamos pelos acidentes ou
danos causados pela ndao observancia deste manual
e das instrugdes de seguranca.

1. Instrucdes de seguranca

As instrucbes de seguranca correspondentes
encontram-se na brochura fornecida.

A AVISO!

Leia todas as instrucoes de seguranca e
indicacoes.

O incumprimento das instrugdes de seguranga e
indicagdes pode provocar choques eléctricos,
incéndios e/ou ferimentos graves.

Guarde todas as instrucoes de seguranca e
indicac6es para mais tarde consultar.

2. Descricao do aparelho (figura 1)

Protecgéo contra poeiras
Casquilho de travamento
Comutador furar/furar com percussao/cinzelar
Interruptor para ligar/desligar
Punho

Punho adicional

Limitador de profundidade

Botéo de bloqueio

Comutador para rotagao reversivel
direita/esquerda

10. Parafuso de aperto

11. Regulador das rotacoes

©CoNOGO AN~

3. Material a fornecer

Retire todas as pegas da embalagem e verifique se
estdo completas.

Martelo perfurador RT-RH 20
Punho adicional

Limitador de profundidade
Manual de instrucdes
Instrugdes de seguranga

O aparelho destina-se a perfuragéo em betéo, pedra
e tijolo e para trabalhos de cinzelagem utilizando a
respectiva broca ou cinzel.

4. Utilizacao adequada

A maquina s6 pode ser utilizada para os fins a que se
destina. Qualquer outro tipo de utilizacdo é
considerado inadequado. Os danos ou ferimentos de
qualquer tipo dai resultantes sdo da responsabilidade
do utilizador/operador e ndo do fabricante.

Chamamos a atencao para o facto de os nossos
aparelhos néo terem sido concebidos para uso
comercial, artesanal ou industrial. Nao assumimos
qualquer responsabilidade se o aparelho for utilizado
no comércio, artesanato ou industria ou em
actividades equiparaveis.

5. Dados técnicos

Tensao de rede: 220-240 V~ 50 Hz

Poténcia absorvida: 600 W
Rotagdes em vazio: 0-1200 r.p.m.
Numero de golpes: 0-5800 r.p.m.
Capacidade de perfuragcdo

betdo/pedra (max.): 20 mm
Classe de proteccao: I1/[g]
Peso: 2,8 kg

Ruido e vibracao

Os valores de ruido e de vibragao foram apurados
de acordo com a EN 60745.

Nivel de presséo acustica Lya 90 dB(A)
Incerteza K 3dB
Nivel de poténcia acustica Ly 101 dB(A)
Incerteza Kyya 3dB

O martelo perfurador ndo foi concebido para ser
utilizado ao ar livre, de acordo com o artigo 3 da
directiva 2000/14/EC_2005/88/EC.

Use uma proteccao auditiva.

O ruido pode provocar danos auditivos.

Valores totais de vibracao (soma vectorial de trés
direccdes) apurados de acordo com a EN 60745.
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Perfurar em betao
Valor de emisséo de vibracéo ay, = 10,2 m/s?
Incerteza K = 1,5 m/s?

Cinzelar
Valor de emisséo de vibracéo ay, = 10,5 m/s?
Incerteza K = 1,5 m/s?

Informacoes adicionais para ferramentas
eléctricas

Aviso!

O valor de emissao de vibragéo indicado foi medido
segundo um método de ensaio normalizado,
podendo, consoante o tipo de utilizagéo da
ferramenta eléctrica, sofrer alteragbes e em casos
excepcionais ultrapassar o valor indicado.

O valor de emissao de vibragéo indicado pode ser
comparado com o de uma outra ferramenta eléctrica.

O valor de emissao de vibragéo indicado também
pode ser utilizado para um calculo prévio de
limitagbes.

Reduza a producao de ruido e de vibracao para

o minimo!

@ Utilize apenas aparelhos em bom estado.

@ Limpe e faga a manutencdo do aparelho
regularmente.

® Adapte o seu modo de trabalho ao aparelho.

® Nao sobrecarregue o aparelho.

® Se necessario, submeta o aparelho a uma
verificacéo.

@ Desligue o aparelho, quando este n&o estiver a
ser utilizado.

® Useluvas.

Riscos residuais

Mesmo quando esta ferramenta eléctrica é

utilizada adequadamente, existem sempre

riscos residuais. Dependendo do formato e do
modelo desta ferramenta eléctrica podem
ocorrer os seguintes perigos:

1. Lesbes pulmonares, caso ndo seja utilizada uma
mascara de proteccdo para pé adequada.

2. Lesodes auditivas, caso ndo seja utilizada uma
proteccao auditiva adequada.

3. Danos para a saude resultantes das vibragoes na
mao e no braco, caso a ferramenta seja utilizada
durante um longo periodo de tempo ou se néo for
operada e feita a manutencao de forma
adequada.
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6. Antes da colocacdo em
funcionamento

Antes de ligar a maquina, certifique-se de que os
dados constantes da placa de caracteristicas
correspondem aos dados de rede.

Retire sempre a ficha de alimentacao da corrente
eléctrica antes de efectuar ajustes no aparelho.

Verifique, com um detector de linhas, se o ponto de
aplicacéo da ferramenta esta sobre cabos eléctricos
ou canalizacdes de gas ou de agua ocultos.

6.1 Punho adicional (fig. 2 - pos. 6)

Por motivos de seguranca, utilize o martelo

perfurador apenas com o punho adicional.

Durante a utilizagédo da maquina, o punho adicional

(6) garante uma melhor retencéo. Por isso, nao utilize

o aparelho sem punho adicional.

O punho adicional (6) & preso na maquina atraves da

fixacdo. Ao rodar a pega para a direita, aperta a

fixacdo. Ao rodar o punho para a esquerda, desaperta

a fixac&o.

@ Primeiro tem de ser montado o punho adicional
(6) fornecido junto. Para o efeito, abra a fixagao,
rodando a pega, até que o punho adicional possa
ser empurrado sobre a maquina.

® Depois de empurrar o punho adicional (6),
coloque-o na posicao de trabalho mais
confortavel.

® Agora volte a apertar a pega no sentido de
rotacdo contrario, até o punho adicional estar
bem fixo.

® O punho adicional (6) € adequado tanto para
destros como para esquerdinos

6.2 Limitador de profundidade (fig. 3 — pos. 7)

O limitador de profundidade (7) é retido com o

parafuso de aperto (10) no punho adicional (6)

através da fixacao.

@ Desaperte o parafuso de aperto (10) e insira o
limitador de profundidade (7).

@ Coloque o limitador de profundidade (7) ao
mesmo nivel da broca.

® Puxe o limitador de profundidade (7) o
correspondente a profundidade de perfuragéo
pretendida.

@ Volte a apertar o parafuso de aperto (10).

@ Abraagora o furo até o limitador de profundidade
(7) tocar na peca.
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6.3 Colocar a ferramenta (fig. 4)

® Antes de utilizar a ferramenta, limpe-a e aplique-
Ihe uma fina camada de massa lubrificante para
brocas.

® Puxe o casquilho de travamento (2) para tras e
segure-o.

® Introduza a ferramenta sem p6 rodando-a no
respectivo alojamento até ao fim. A ferramenta
bloqueia sozinha.

@ \Verifique o bloqueio puxando a ferramenta.

6.4 Retirar a ferramenta (fig. 5)
Puxe o casquilho de travamento (2) para tras, segure-
o e retire a ferramenta.

7. Colocacao em funcionamento

Atencao!

Para evitar perigos, deve segurar na maquina
apenas em ambos os punhos (5/6)! Caso
contrario, a perfuragéo de cabos pode provocar
choques eléctricos!

7.1 Interruptor para ligar/desligar
(figura 6/pos. 4)

® Coloque primeiro uma broca adequada no
aparelho (ver 6.3).

@ Ligue a ficha de alimentagdo a uma tomada
adequada.

® Coloque o berbequim directamente no local de
perfuracao.

Ligar:
Pressione o interruptor para ligar/desligar (4)

Funcionamento continuo:

Bloqgueie o interruptor para ligar/desligar (4) com o
botéo de bloqueio (8).

Atencao! A retencao so6 é possivel em caso de
rotacdo a direita.

Desligar:

Prima o interruptor para ligar/desligar (4) por breves
instantes.

7.2 Ajustar as rotacoes (figura 6/pos. 4)

@ Durante o funcionamento, pode controlar as
rotacdes de forma continua.

@ Pode seleccionar as rotages premindo o
interruptor para ligar/desligar (4) com maior ou
menor forca.

@ Escolha das rotacdes certas: as rotacoes
adequadas dependem da peca a trabalhar, do
modo de funcionamento e da broca utilizada.

® Pressao reduzida no interruptor para
ligar/desligar(4): rotagbes mais baixas

® Maior presséo no interruptor para ligar/desligar
(4): rotacdes mais elevadas

Dica: abra furos inicialmente com rotacées baixas.
Depois, va aumentando gradualmente as rotagdes.

Vantagens:

@ No inicio da perfuracéo a broca torna-se mais
facil de controlar e néo escorrega.

@ Evita assim furos com fissuras (p. ex. em
azulejos).

7.3 Pré-seleccionar as rotacgoes (figura 6/pos. 11)
® O regulador das rotacdes (11) permite-lhe definir
as rotagcdes maximas. Deste modo, s6 pode

pressionar o interruptor para ligar/desligar (4) até
as rotagdes maximas predefinidas.

® Regule as rotacbes com o anel de ajuste (11) no
interruptor para ligar/desligar (4).

® Nao efectue este ajuste durante a perfuracao.

7.4 Comutador para rotagao reversivel
direita/esquerda (figura 6/pos. 9)

e Comutar apenas com a ferramenta parada!
® Ajuste o sentido de rotacéo do berbequim com
percussao com o comutador para rotacao

reversivel direita/esquerda (9):

Sentido de rotacao Posicao do interruptor
Rotacao a direita (para a frente e furar)
premido a direita

Rotacao a esquerda (para tras) premido a esquerda

7.5 Comutador: furar/furar com
percussao/cinzelar (fig. 7)

@ Parafurar prima o botédo (E) no selector rotativo
(3) e, a0 mesmo tempo, rode o selector rotativo
(3) para a posicao do interruptor A.

@ Para furar com percussao prima o botédo (E) no
selector rotativo (3) e, a0 mesmo tempo, rode o
selector rotativo (3) para a posi¢édo do interruptor
B.

@ Paratrabalhos de cinzelagem prima o botéo (E)
no selector rotativo (3) e, a0 mesmo tempo, rode
o selector rotativo (3) para a posicao do
interruptor C. Na posicao C, o cinzel ndo esta
travado.

@ Paratrabalhos de cinzelagem prima o botéo (E)
no selector rotativo (3) e, a0 mesmo tempo, rode
o selector rotativo (3) para a posicao do
interruptor D. Na posicéo D, o cinzel esta travado.
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Atencao!

Nao precisa de fazer muita forca para trabalhar com o
martelo perfurador. Se exercer demasiada pressao, o
motor é sujeito a uma sobrecarga desnecessaria.
Verifique regularmente a broca. Se a broca estiver
romba, afie-a ou substitua-a.

8. Substituicao do cabo de ligacao a
rede

Para evitar perigos, sempre que o cabo de ligacao a
rede deste aparelho for danificado, € necessario que
seja substituido pelo fabricante ou pelo seu servico
de assisténcia técnica ou por uma pessoa com
qualificagao.

9. Limpeza, manutencao e encomenda
de pecas sobressalentes

Retire a ficha da corrente antes de qualquer trabalho
de limpeza.

9.1 Limpeza

® Mantenha os dispositivos de seguranca,
ranhuras de ventilacdo e a carcaga do motor o
mais limpo possivel. Esfregue o aparelho com
um pano limpo ou sopre com ar comprimido a
baixa pres séo.

® Aconselhamos a limpar o aparelho directamente
apoés cada utilizagao.

@ Limpe regularmente o aparelho com um pano
hamido e um pouco de sab&o. Nao utilize
detergentes ou solventes; estes podem corroer
as pecas de pléastico do aparelho. Certifique-se
de que néo entra 4gua para o interior do aparel
ho.

9.2 Escovas de carvao

No caso de formagao excessiva de faiscas,
mande verificar as escovas de carvao por um
electricista.

Atencao! As escovas de carvao s6 podem ser
substituidas por um electricista.

9.3 Manutencao

No interior do aparelho ndo existem quaisquer
pecas que necessitem de manutencao.
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9.4 Encomenda de pecas sobressalentes:

Ao encomendar pecas sobressalentes, devem-se
fazer as seguintes indicagdes:

® Tipo da maquina

® Numero de artigo da maquina

® Numero de identificacdo da maquina

® Numero da peca sobressalente necesséria
Pode encontrar os precos e informagdes actuais em
www.isc-gmbh.info

10. Eliminacao e reciclagem

O aparelho encontra-se dentro de uma embalagem
para evitar danos de transporte. Esta embalagem é
matéria-prima, podendo ser reutilizada ou reciclada.
O aparelho e os respectivos acessorios sao de
diferentes materiais, como por ex. o metal e 0
plastico. Os componentes que néo estiverem em
condicoes devem ter tratamento de lixo especial.
Informe-se junto das lojas da especialidade ou da
sua Camara Municipal!

11. Armazenagem

Guarde o aparelho e os respectivos acessorios em
local escuro, seco e sem risco de formacao de gelo,
fora do alcance das criancas. A temperatura ideal de
armazenamento situa-se entre os 5 e os 30 “C.
Guarde a ferramenta eléctrica na embalagem
original.
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,vVaroitus — Tapaturmavaaran vahentamiseksi lue kaytt6ohje*

Kéyté kuulosuojuksia.
Melun vaikutus saattaa aiheuttaa kuulon heikkenemista.

Kéyta pélynaamaria.
Puun ja muiden materiaalien tydstdssa saattaa syntya terveydelle vaarallista pdlya.
Asbestipitoista materiaalia ei saa tyostaal!

Kayta suojalaseja.
Tydssa syntyvat kipinat tai laitteesta sinkoutuvat sirpaleet, lastut ja polyt saattavat aiheuttaa
nékokyvyn menetyksen.
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A\ Huomio!

Sahkolaitteita kaytettdessa tulee noudattaa tiettyja
turvallisuusvarotoimia tapaturmien ja vaurioiden
vélttamiseksi. Lue sen vuoksi tdma kayttdohje
huolellisesti lapi. Sailyta se hyvin, jotta siind olevat
tiedot ovat myéhemminkin milloin vain
kaytettavissasi. Jos luovutat laitteen muille
henkilbille, anna heille myds tama kayttdohje laitteen
mukana.

Emme ota mitdan vastuuta tapaturmista tai
vaurioista, jotka ovat aiheutuneet taman
kayttdohjeen tai turvallisuusohjeiden noudattamisen
laiminlyénnista.

1. Turvallisuusméaaraykset

Laitetta koskevat turvallisuusmaaraykset [6ydat
oheistetusta vihkosesta.

/A VAROITUS!

Lue kaikki turvallisuusméaéaraykset ja ohjeet.
Jos turvallisuusmaarayksia tai muita ohjeita ei
noudateta, saattaa tasta aiheutua sahkoiskuja,
tulipaloja ja/tai vaikeita vammoja.

Sailyta kaikki turvallisuusmaéaraykset ja ohjeet
my6hempéaa tarvetta varten.

N

. Laitekuvaus (kuva 1)

Pélysuojus

Lukitusholkki

Vaihtokytkin poraus/iskuporaus/talttaus
Pé&éalle-/pois-katkaisin

Kahva

Tukikahva

Syvyysvaste

Lukitusnuppi

. Kiertosuunnan vaihtokytkin my6ta-/vastapéaivaan
10. Kiinnitysruuvi

11. Kierrosluvun s&édin

©CeNOO AN~

3. Toimituksen laajuus

Ota kaikki osat pakkauksesta, ja tarkasta, ettéa ne ovat
taysilukuiset.

Poravasara RT-RH 20

Tukikahva

Syvyysvaste

Kéayttéohje

Turvallisuusméaraykset

Laite on tarkoitettu kaytettavaksi betonin, kivien ja
tiilien vasaraporaamiseen seka talttatdihin kayttaen
vastaavaa poranteraa tai talttaa.

4. Maaraysten mukainen kaytté

Konetta saa kéyttaa ainoastaan sille maéarattyyn
tarkoitukseen. Kaikkinainen taman ylittava kaytto ei
ole maaraysten mukaista. Kaikista tasta aiheutuvista
vahingoista tai loukkaantumisista on vastuussa
laitteen omistaja/kayttaja eika suinkaan sen
valmistaja.

Ole hyva ja ota huomioon, etta laitteitamme ei ole
suunniteltu ja valmistettu kaytettévaksi
pienteollisuus- tai teollisuustarkoituksiin. Emme siksi
ota mitdan vastuuta vaurioista, jos laitetta kaytetaan
pienteollisuus-, kasitydlais- tai teollisuustydpaikoilla
tai naihin verrattavissa olevissa toimissa.

5. Tekniset tiedot

Verkkojannite: 220-240 V~ 50 Hz

Virranotto: 600 wattia
Joutokayntikierrosluku: 0-1200 min*
Iskuluku: 0-5800 min"'
Porausteho betoniin/kiveen (kork.): 20 mm
Suojaluokka: I/ 3]
Paino: 2,8 kg

Melu ja térina

Melu- ja tarindarvot on mitattu standardin EN 60745
mukaisesti.

Adnen painetaso L, 90 dB(A)
Mittausvirhe Kja 3dB
Aanen tehotaso Ly 101 dB(A)
Mittausvirhe Ky 3dB

Poravasaraa ei ole tarkoitettu kéytettavéksi ulkona
direktiivin 2000/14/EC_2005/88/EC artiklan 3
mukaan.

Kéyté kuulosuojuksia.
Melu saattaa aiheuttaa kuulon menetyksen.

Tarinén kokonaisarvot (vektorisumma kolmesta
suunnasta) mitattu standardin EN 60745 mukaisesti.
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Vasaraporaaminen betoniin
Tarinén paastdarvo a,, = 10,2 m/s*
Mittausvirhe K = 1,5 m/s?

Talttaaminen
Térinan paastoarvo ay, = 10,5 m/s?
Mittausvirhe K = 1,5 m/s?

Lisatietoja sdhkotyokaluista

Varoitus!

limoitettu tarindn paastdéarvo on mitattu normitetun
koestusmenetelmén avulla ja se saattaa muuttua,
riippuen sahkétydkalun kayttétavasta ja olosuhteista,
ja poikkeustapauksissa ylittda annetun arvon.

Annettua tarindnpaastdarvoa voidaan kayttaa
vertailutarkoituksiin verrattaessa yhta sahkotydkalua
toiseen samantyyppiseen tydkaluun.

llomoitettua térindnpééastdarvoa voidaan myoés
kayttaa hyvaksi laadittaessa paastojen vaikutuksen
alustavaa arviointia.

Rajoita melunpé&éstot ja tarind mahdollisimman
vahaisiksi!

Kéyta ainoastaan moitteettomia laitteita.

Huolla ja puhdista laite sdannéllisesti.

Sovita tydskentelytapasi laitteen mukaiseksi.
Ala ylikuormita laitetta.

Tarkastuta laite aina tarvittaessa.

Sammuta laite, kun sité ei kayteta.

Kéyta suojakasineita.

Jaamariskit

Silloinkin, kun kaytat tata sahkétyokalua

maaraysten mukaisesti, jaa jaljelle

aina tietty jaamariski. Tdméan sahkotydkalun

rakenteesta ja mallista riippuen saattaa esiintya

seuraavia vaaroja:

1. keuhkovaurioita, ellei kayteta sopivaa
pdlysuojanaamaria.

2. kuulovaurioita, ellei kayteta soveliaita
kuulosuojaimia.

3. terveydellisié haittoja, jotka aiheutuvat kaden-
késivarren tarinasta, jos laitetta kaytetdan
pitemman aikaa tai sité ei késitella ja huolleta
maéraysten mukaisesti.
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6. Ennen kaytté6nottoa

Tarkistakaa ennen kayttéonottoa, etta tyyppikilven
tiedot tdsmaavat verkkotietojen kanssa.

Vetakaa aina vahvavirtapistoke pistorasiasta, ennen
kuin suoritatte laitteen saatéja.

Tutki johdonhakulaitteella, onko kayttékohdassa
piilossa olevia sahkodjohtoja tai kaasu- tai vesiputkia.

6.1 Tukikahva (kuva 2 - kohta 6)

Kéyta poravasaraa turvallisuussyista ainoastaan

tukikahvan kera.

Tukikahva (6) antaa lisatukea koneen kaytén aikana.

Taman vuoksi ala koskaan kayta laitetta ilman

tukikahvaa.

Tukikahva (6) kiinnitetdan koneeseen

pinnekiinnityksella. Pinnekiinnitys kiristetdan

k&dantadmalla kahvaa myoétapaivaan. Vastapéaivaan

k&dantdminen avaa pinnekiinnityksen.

® Mukana toimitettu tukikahva (6) taytyy asentaa
ensin. Tata varten tulee avata pinnekiinnitys
kahvaa k&antamalla niin paljon, etté voit tyontaa
tukikahvan koneen péaélle.

® Kun olet tydntanyt tukikahvan (6) koneen péalle,
k&anna se siihen tybasentoon, joka on sinulle
parhain.

@ K&anna sitten kahvaa péainvastaiseen suuntaan
kiinni, kunnes tukikahva on lujasti paikallaan.

® Tukikahva (6) soveltuu seka oikea- etta
vasenkatisille kayttajille.

6.2 Syvyysvaste (kuva 3 — kohta 7)

Syvyysvaste (7) pysyy paikallaan tukikahvassa (6)

olevan lukitusruuvin (10) avulla.

@ lIrroita lukitusruuvi (10) ja aseta syvyysvaste (7)
paikalleen.

@ Siirrd syvyysvaste (7) samalle tasolle kuin
porantera.

® Veda syvyysvastetta (7) taaksepain halutun
poraussyvyyden verran.

@ Kiristd lukitusruuvi (10) jalleen tiukkaan.

@ Poraa sitten reikd, kunnes syvyysvaste (7)
koskettaa tydstdkappaleeseen.

6.3 Tydkalun asettaminen paikalleen (kuva 4)

@ Puhdista tydkalu ennen sen asettamista
paikalleen ja rasvaa tydkalun varsi ohuesti
poranterarasvalla.

® Veda lukitusholkki (2) taakse ja pida se
paikallaan.

® Tyonna polytdn tydkalu kiertden tydkaluistukkaan
vasteeseen saakka. Tyokalu lukkiutuu itse
istukkaan.

@ Tarkasta lukittuminen vetamalla tyokalusta.

e
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6.4 Tydkalun poisottaminen (kuva 5)
Veda lukitusholkki (2) taakse, pida sitd paikallaan ja
ota tydkalu pois.

7. Kaytté6notto

Huomio!

Vaaratilanteiden vilttdmiseksi saa konetta pidella
ainoastaan molemmista kahvoista (5 /6)! Muussa
tapauksessa uhkaa sahkoiskun vaara, jos porataan
séhkdjohtoon!

7.1 Paalle-/pois-katkaisin (kuva 6/nro 4)

® Aseta ensin sopiva poranterd koneeseen (katso
kohtaa 6.3).

@ Liita verkkojohto sopivaan pistorasiaan.

® Aseta porakone suoraan porattavaan kohtaan.

Kaynnistys:
Paina paalle-/pois-katkaisinta (4)

Jatkuva kaytto:

Lukitse paalle-/pois-katkaisin (4) lukitusnupilla (8)
paikalleen.

Huomio! Lukitus on mahdollista vain kiertosuunnassa
myétapaivaan.

Sammutus:
Paina paalle-/pois-katkaisinta (4) lyhyesti.

7.2 Kierrosluvun saato (kuva 6/nro 4)

@ Voit ohjata kierroslukua kaytén aikana
portaattomasti.

@ Valitse kierrosluku painamalla paalle-/pois-
katkaisinta (4) enemman tai vahemman.

@ Oikean kierrosluvun valinta: Parhaiten soveltuva
kierrosluku on riippuvainen tydstdkappaleesta,
kayttdtavasta ja kaytetysta poranterasta.

@ Vahainen paalle-/pois-katkaisimen painaminen
(4): alhaisempi kierrosluku

@ Voimakkaampi paélle-/pois-katkaisimen
painaminen (4): korkeampi kierrosluku

Vinkki: Aloita poranreikien poraaminen alhaisella
kierrosluvulla. Korota kierroslukua sitten véhan
kerrallaan.

Edut:

@ Poranterda on alussa helpompi valvoa eika se
luiskahda pois.

@ Valtat taten rikkonaiset poranreiat (esim.
kaakeleissa).

7.3 Kierrosluvun esivalinta (kuva 6/nro 11)

@ Kierrosluvun saatimella (11) on mahdollista
maaréata suurin sallittu kierrosluku. Paalle-/pois-
katkaisinta (4) voidaan painaa enaa vain
annettuun suurimpaan kierroslukuun saakka.

® Saada kierrosluku péaalle-/pois-katkaisimen (4)
saatérenkaalla (11).

o Ala tee tata saatdd poraamisen aikana.

7.4 Kiertosuunnan vaihtokytkin myo6ta-
/vastapaivaan (kuva 6/nro 9)

@ Vaihda suuntaa vain laitteen ollessa
pyséahdyksissa!

® Séaada iskuporakoneen kiertosuunta
vaihtokytkimellda myo6ta-/vastapaivaan (9)

Kiertosuunta
Kierto myoétapaivaan
(eteenpain ja poraaminen)

Kytkimen asento
painettu oikealta

Kierto vastapaivaan

(taaksepain) painettu vasemmalta

7.5 Vaihtokytkin poraus/iskuporaus/talttaus
(kuva 7)

@ Poraamista varten painetaan kiertokatkaisimessa
(3) olevaa nuppia (E) ja samalla k&annetaén
kiertokatkaisin (3) kytkentdasentoon A.

@ Iskuporaamista varten painetaan
kiertokatkaisimessa (3) olevaa nuppia (E) ja
samalla kdénnetaan kiertokatkaisin (3)
kytkentaasentoon B.

o Talttaustéité varten painetaan
kiertokatkaisimessa (3) olevaa nuppia (E) ja
samalla kdénnetaéan kiertokatkaisin (3)
kytkentdasentoon C. Asennossa C ei talttaa ole
lukittu paikalleen.

o Talttaustéité varten painetaan
kiertokatkaisimessa (3) olevaa nuppia (E) ja
samalla kdénnetaan kiertokatkaisin (3)
kytkentdasentoon D. Asennossa D taltta on lukittu
paikalleen.

Huomio!

Vasaraporaamisessa tarvitaan vain vahainen
puristusvoima. Liian suuri puristusvoima kuormittaa
moottoria tarpeettomasti. Tarkasta poranterat
saanndllisesti. Teroita tylstynyt porantera tai vaihda
se uuteen.
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8. Verkkojohdon vaihtaminen

Kun tdman laitteen verkkojohto vahingoittuu sen on
korvattava joko valmistaja tai hanen asiakas-, huolto-
ja varaosapalvelunsa tai vastaavan patevyyden
omaava henkild, jotta vaaratilanteita ei paase
syntymaan.

9. Puhdistus, huolto ja varaosatilaus

Irroita verkkopistoke pistorasiasta ennen kaikkia
puhdistusstoimia.

9.1 Puhdistus

@ Pida suojalaitteet, iimaraot ja moottorin kotelo
niin puhtaina pélysta ja liasta kuin suinkin
mahdollista. Pyyhi laite puhtaalla rievulla tai
puhalla se puhtaaksi véhapaineisella
paineilmalla.

® Suosittelemme laitteen puhdistamista heti joka
kayton jalkeen.

@ Puhdista laite sdanndllisin valiajoin kayttaen
kosteaa riepua ja vahan saippuaa. Al kayta
sellaisia puhdistusaineita tai liuotteita, jotka
saattavat syOvyttaa laitteen muoviosia. Huolehdi
siitd, ettei laitteen sisapuolelle paase vetta.

9.2 Hiiliharjat

Jos kipingita syntyy ylettémasti, anna sahkoalan

ammattihenkilén tarkastaa hiiliharjojen kunto.

Huomio! Hiiliharjojen vaihdon saa tehda vain

saéhkoalan ammattihenkil®.

9.3 Huolto
Laitteen sisépuolella ei ole mitdén huoltoa
tarvitsevia osia.

9.4 Varaosatilaus:

Varaosia tilatessasi anna seuraavat tiedot:

@ Laitteen tyyppi

@ Laitteen tuotenumero

@ Laitteen tunnusnumero

@ Tarvittavan varaosan varaosanumero.
Ajankohtaiset hinnat ja muut tiedot 16ydat osoitteesta
www.isc-gmbh.info
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10. Kaytéstéapoisto ja uusiokayttd

Laite on pakattu kuljetuspakkaukseen, jotta valtetdan
kuljetusvauriot. Tama pakkaus on raaka-ainetta ja
sita voi siksi kayttéda uudelleen tai sen voi toimittaa
kierratyksen kautta takaisin raaka-ainekiertoon.

Laite on ja sen varusteet on valmistettu eri
materiaaleista, kuten esim. metallista ja muoveista.
Toimita vialliset rakenneosat
oneglmajatehévitykseen. Tiedustele asiaa alan
ammattiliikkeesta tai kunnanhallitukselta!

11. Sailytys

Sailyta laite ja sen varusteet valolta, kosteudelta ja
pakkaselta suojatussa tilassa poissa lasten ulottuvilta.
Paras sailytyslampétila on 5°C ja 30°C valilla. Sailyta
sahkotydkalut alkuperaispakkauksissaan.
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Spis tresci

1. Sicherheitshinweise

2. Geratebeschreibung

3. Lieferumfang

4. BestimmungsgeméBe Verwendung

5. Technische Daten

6. Vor Inbetriebnahme

7. Inbetriebnahme

8. Austausch der Netzanschlussleitung

9. Reinigung, Wartung und Ersatzteilbestellung
10. Entsorgung und Wiederverwertung
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,Ostrzezenie — Aby zmniejszy¢ ryzyko zranienia, nalezy przeczytac instrukcje obstugi”

Nosié¢ nauszniki ochronne
Hatas powoduje postepujaca utrate stuchu.

Nosi¢ maske przeciwpytowa
Przy pracy w drewnie i innych materiatach moze dochodzi¢ do powstawania szkodliwego dla
zdrowia pytu. Nie obrabia¢ materiatu zawierajgcego azbest!

Nosi¢ okulary ochronne
W czasie pracy moze dochodzi¢ do powstawania powodujgcych utrate wzroku iskier, opitek,
drzazg lub odpryskow.
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A Uwaga!

Podczas uzytkowania urzgdzenia nalezy przestrzegac
wskazowek bezpieczenstwa w celu uniknigcia
zranien i uszkodzen. Z tego wzgledu prosze
doktadnie zapoznac¢ sig z instrukcjg obstugi/
wskazowkami bezpieczenstwa. Prosze zachowac¢
instrukcje i wskazéwki, aby mozna byto w kazdym
momencie do nich wréci¢. W razie przekazania
urzgdzenia innej osobie, prosze wreczy¢ jej rowniez
instrukcje obstugi/ wskazowki bezpieczenstwa. Nie
odpowiadamy za wypadki i uszkodzenia zaistniate w
wyniku nieprzestrzegania niniejszej instrukcji i
wskazdwek bezpieczenstwa.

1. Wskazdéwki bezpieczenstwa

Wrtasciwe wskazowki bezpieczenstwa znajdujg sie w
zatgczonym zeszycie!

/\ OSTRZEZENIE

Przeczytac wszystkie wskazowki bezpieczenstwa
i instrukcje. Nieprzestrzeganie instrukcji i
wskazowek bezpieczenstwa moze wywotaé
porazenia pradem, niebezpieczenstwo pozaru lub
ciezkie zranienia.

Prosze zachowa¢ na przysztos¢ wskazowki
bezpieczenstwa i instrukcje.

N

. Opis urzadzenia (rys. 1)

Ostona przeciwpytowa

Tulejka blokujgca

Przetgcznik wiercenie/ wiercenie udarowe /
diutowanie

Witacznik/ Wytgcznik

Uchwyt

Uchwyt dodatkowy

Ogranicznik gtebokosci

Przycisk blokujacy

Przetacznik obrotéw prawo/ lewo

. Sruba zaciskowa
. Regulacja liczby obrotéw

W~

S ooNo oM

- O

3. Zakres dostawy

Wyciggnac¢ wszystkie czgsci z opakowania i
sprawdzi¢ zawartosci dostawy pod katem
kompletnosci.

Mtotowiertarka RT-RH 20
Uchwyt dodatkowy
Ogranicznik gtebokosci
Instrukcja obstugi
Wskazowki bezpieczenstwa

4. Uzycie zgodne z przeznaczeniem

Urzadzenie przeznaczone jest do wiercenia
udarowego w betonie, kamieniu i cegtach oraz do
dtutowania przy zastosowaniu odpowiednich wiertet i
dtut.

Urzadzenie uzywac tylko zgodnie z jego
przeznaczeniem. Kazde uzycie, odbiegajgce od
opisanego w niniejszej instrukcji jest niezgodne z
przeznaczeniem urzadzenia. Za powstate w wyniku
niewfasciwego uzytkowania szkody lub zranienia
odpowiedzialnos¢ ponosi uzytkownik/ wtasciciel, a
nie producent.

Prosze pamigtaé o tym, ze nasze urzadzenie nie jest
przeznaczone do zastosowania zawodowego,
rzemieslniczego lub przemystowego. Umowa
gwarancyjna nie obowigzuje, gdy urzadzenie byto
stosowane w zaktadach rzemiesiniczych,
przemystowych lub do podobnych dziatalnosci.

5. Dane techniczne

Napiecie znamionowe: 220-240V~ 50 Hz

Pobér mocy: 600 W
Liczba obrotéw biegu jatowego: 0-1200 min™
Liczba udarow: 0-5800 min™'
Maksymalna $rednica wiercenia w

betonie/ kamieniu: 20 mm
Klasa ochrony: I1/[g]
Waga: 2,8kg

Hatas i wibracje

Hatas i wibracje zostaty zmierzone zgodnie z norma
EN 60745.
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Poziom cisnienia akustycznego La 90 dB(A)
Odchylenie Ka 3dB
Poziom mocy akustycznej Lyya 101 dB(A)
Odchylenie Ky 3dB

Mtot udarowy nie jest przeznaczony do uzytku na
wolnym powietrzu, zgodnie z artykutem 3 dyrektywy
2000/14/EC_2005/88/EC.

Nosi¢ nauszniki ochronne.
Oddziatywanie hatasu moze spowodowac utrate
stuchu.

Wartosci catkowite drgan (suma wektorowa 3
kierunkéw) mierzone sg zgodnie z norma 60745.

Wiercenie udarowe w betonie
Wartos¢ emisji drgan ay, = 10,2 m/s?
Odchylenie K=1,5m/s?

Dtutowanie
Wartosé emisji drgan a;, = 10,5 m/s?
Odchylenie K=1,5m/s?

Informacje dodatkowe dotyczace elektronarzedzi

Ostrzezenie!

Podana warto$¢ emisji drgan zostata zmierzona
wedtug znormalizowanych procedur i moze sig
zmienia¢ w zaleznosci od sposobu uzywania
elektronarzedzia, w wyjgtkowych przypadkach moze
wykraczac ponad podang wartosc.

Podana warto$¢ emisji drgart moze zostac
zastosowana analogicznie do innego
elektronarzedzia.

Podana warto$¢ emisji drgan by¢ moze uzywana do
wstepnego oszacowania negatywnego
oddziatywania.

Ogranicza¢ powstawanie hatasu i wibracji do
minimum!

Uzywac¢ wytacznie urzadzen bez uszkodzen.
Regularnie czysci¢ urzgdzenie.

Dopasowac wtasny sposob pracy do urzadzenia.
Nie przecigzac¢ urzadzenia.

W razie potrzeby kontrolowac urzadzenie.

Nosi¢ rekawice ochronne.

92

Nie wtgczac urzadzenia, jesli nie bedzie uzywane.

Pozostate zagrozenia

Takze w przypadku, gdy to elektronarzedzie

bedzie obstugiwane zgodnie z instrukcjg, zawsze

zachodzi ryzyko powstawania zagrozenia. W

zaleznosci od budowy i sposobu wykonania tego

elektronarzedzia moga pojawic¢ sie nastepujace
zagrozenia:

1. Uszkodzenia ptuc, w przypadku nie stosowania
odpowiedniej maski przeciwpytowej.

2. Uszkodzenia stuchu, w przypadku nie stosowania
odpowiednich nausznikéw ochronnych.

3. Negatywny wptyw na zdrowie, w wyniku drgan
ramion i dtoni, w przypadku, gdy urzgdzenie jest
uzywane przez dtuzszy czas lub w niewtasciwy
sposoéb i bez przeglagdow.

6. Przed uruchomieniem

Przed podtgczeniem urzadzenia nalezy si¢ upewnic,
ze dane na tabliczce znamionowej urzadzenia sg
zgodne z danymi zasilania.

Przed rozpoczgciem ustawien na urzgdzeniu zawsze
wyciggac¢ wtyczke z gniazdka.

Za pomoca urzadzenia do odszukiwania przewodow
zbadac czy w miejscu pracy nie ma ukrytych
przewoddw elektrycznych, gazowych lub instalacji
wodne;j.

6.1 Uchwyt dodatkowy (rys. 2-poz. 6)
Mtotowiertake, ze wzgledéw bezpieczenstwa,
nalezy uzywac tylko z uchwytem dodatkowym.
Uchwyt dodatkowy (6) zapewnia dodatkowe
trzymanie urzgdzenia podczas pracy. Dlatego prosze
nie uzywac urzadzenia bez dodatkowego uchwytu.
Uchwyt dodatkowy (6) zostaje zamocowany do
urzgdzenia poprzez zacisk. Poprzez okrecenie
uchwytu zgodnie z ruchem wskazéwek zegara zacisk
zostaje dokrecony. Poprzez odkrecanie uchwytu w
kierunku przeciwnym do ruchu wskazéwek zegara
zacisk zostaje odkrecony.

@ Dostarczony w dostawie uchwyt dodatkowy (6)
musi zostac najpierw zamontowany. Poprzez
okrecenie uchwytu zacisk zostaje wystarczajaco
otwarty, aby przesung¢ uchwyt dodatkowy przez
urzadzenie.

® Po natozeniu uchwytu dodatkowego (6) nalezy
ustawi¢ go w pozycji pracy najbardziej dla
Panstwa wygodne;.

® Teraz dokreci¢ uchwyt w odwrotnym kierunku, az
uchwyt dodatkowy bedzie solidnie osadzony.

® Uchwyt dodatkowy (6) przeznaczony jest dla
0sob lewo- oraz praworgcznych.
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6.2 Ogranicznik gtebokosci (Rys. 3 - poz. 7)

Ogranicznik gtebokosci (7) zostaje przytrzymany na

uchwycie dodatkowym (6) za pomocg $ruby

unieruchamiajacej (10).

® Poluzowac¢ srube unieruchamiajgca (10) i wtozy¢
organicznik gtebokosci (7).

@ Ustawic ogranicznik gtgbokosci (7) na rownym
poziomie z wierttem.

@ Pociagnaé ogranicznik gtebokosci (7) o
wymagana gtebokos¢ wiercenia.

@ Ponownie przykrecic Srube unieruchamiajgca
(10).

® Wiercic¢ otwdr, az ogranicznik gtgbokosci (7)
dotknie obrabiany przedmiot.

6.3 Wktadanie narzedzia (rys. 4)

® Przed wiozeniem wyczysci¢ narzedzie i lekko
nasmarowac chwyt narzedzia smarem.

@ Pociagnaé do tytu tulejke blokujaca (2) i
zatrzymad.

® Wolne od kurzu narzedzie obracajgc wsungé w
uchwyt, az do oporu. Narzedzie zablokuje sig
samo.

® Poprzez pociagnigcie narzgdzia sprawdzi¢, czy
jest zablokowane.

6.4 Wyjmowanie narzedzia (rys. 5)
Pociggnac do tytu tulejke blokujaca (2) , zatrzymac i
wyjaé narzedzie.

7. Uruchamianie

Uwaga!

W celu uniknigcia zagrozenia, nalezy trzyma¢
urzadzenie obiema rekami za uchwyty (5/6). W
innym przypadku przy przewierceniu przewodow
moze powstacé zagrozenie porazenia prgdem!

7.1 Wiacznik/ wytgcznik ( rys. 6/ poz.4)

@ Najpierw wtozy¢ odpowiednie wiertto do
urzgdzenia (patrz. 6.3).

@ Dopiero wtedy wlozy¢ wtyczke do odpowiedniego
gniazdka.

@ Ustawic¢ wiertarke udarowg bezposrednio na
wierconym miejscu.

Witaczanie:
Woeisna¢ wigcznik/ wytgcznik (Rys. 4)

Tryb pracy ciagtej:

Wiacznik/ wytacznik (4) zabezpieczy¢ przyciskiem
blokujgcym (8). Uwaga! Zablokowanie mozliwe jest
tylko przy obrotach w prawo.

Wytaczanie:
Wecisng¢ na chwile wtgcznik/ wytgcznik (4).

7.2 Ustawianie liczby obrotow (rys. 6/ poz.4)

® Liczbg obrotéw mozna sterowaé bezstopniowo
podczas pracy.

® Poprzez mocniejsze lub stabsze przycisnigcie
wigcznika/ wytgcznika (4) wybiera sig liczbe
obrotow.

® Wybodr witasciwej liczby obrotow. Najczesciej
odpowiednia liczba obrotoéw zalezna jest od
obrabianego przedmiotu, od rodzaju pracy i
uzytych wiertet.

@ Stabsze przycisnigcie wigcznika/ wytgcznika (4):
nizsze obroty

® Mocniejsze przycisnigcie wtgcznika/ wytacznika
(4): wyzsze obroty

Wskazéwka: Wierci¢ otwory za pomoca niskiej liczby
obrotéw. Stopniowo zwigkszac liczbeg obrotow.

Zalety:

@ Wiertto kontroluje sig tatwiej przy nawiercaniu i
nie zsuwa sie.

® Uniknie sig wtedy rozproszonych otworéw (np. w
przepadku kafli).

7.3 Ustawianie liczby obrotow (rys. 6/ poz.11)

® Regulator liczby obrotéw (11) umozliwia
zdefiniowanie maxymalnej liczby obrotéw.
Wiacznik/ wytacznik (4) moze byc¢ docisniegty tylko
do podanej maxymalnej liczby obrotow.

® Ustawic liczbe obrotéw na wtgczniku/ wytaczniku
(4) za pomocg pierscienia nastawczego (11).

® Nie przeprowadzac ustawieri podczas wiercenia.

7.4 Przetacznik obrotéw lewo/prawo
(rys. 6/poz.9)

@ Przetaczac tylko wtedy, gdy urzadzenie jest
zatrzymane!

® Zapomocg przetgcznika obrotow lewo/ prawo (9)
ustawic kierunek obrotow wiertta:

ierunek obrotow
Obroty w prawo
(do przodu i wiercenie)

Pozycja przetacznika
Wecisnigty w prawo

Obroty w lewo (obrét powrotny) Wecisnigty w lewo
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7.5 Przetgcznik wiercenie/ wiercenie udarowe /
dtutowanie (rys. 7)

® Aby wierci¢ wcisngé przycisk (E) na przetaczniku
obrotowym (3) i jednoczes$nie obrocic¢ przetacznik
obrotowy (3) do ustawienia A.

® Aby wierci¢ z udarem wcisna¢ przycisk (3) i
jednoczesnie obroci¢ przetacznik obrotowy (3) do
ustawienia B.

@ Aby diutowaé wcisnaé przycisk (E) na
przetgczniku obrotowym i jednoczes$nie obrécic¢
przetacznik obrotowy (3) do ustawienia C.

W ustawieniu C dtuto nie jest zablokowane.

@ Aby diutowaé wcisnaé przycisk (E) na
przetaczniku obrotowym (3) i jednoczesnie
obrdécic przetgcznik obrotowy (3) do ustawienia D.
W ustawieniu D dtuto jest zablokowane.

Uwaga!

Do wiercenia udarowego potrzebna jest niewielka sita
nacisku. Zbyt duza sita nacisku obcigza niepotrzebnie
silnik. Regularnie sprawdzaé wiertto. Tgpe wiertta
naostrzy¢ lub wymienic.

8. Wymiana przewodu zasilajgcego

W razie uszkodzenia przewodu zasilajagcego, przewdd
musi by¢ wymieniony przez autoryzowany serwis lub
osobe posiadajgca podobne kwalifikacje, aby uniknaé
niebezpieczenstwa.

9. Czyszczenie, konserwacja i
zamawianie czesci zamiennych

Przed rozpoczeciem jakichkolwiek prac zwigzanych z
czyszczeniem wyciggnac wtyczke z gniazdka.

9.1 Czyszczenie

® Urzadzenia zabezpieczajgce, szczeliny powietrza
i obudowa silnika powinny by¢ w miare
mozliwosci zawsze wolne od pytu i
zanieczyszczen. Urzadzenie wycierac czystg
Sciereczka lub przedmuchac sprezonym
powietrzem o niskim ci$nieniu.

@ Zaleca sie czyszczenie urzadzenia bezposrednio
po kazdorazowym uzyciu.

® Urzadzenie czysci¢ regularnie wilgotng
Sciereczka z niewielkg iloscig szarego mydta. Nie
uzywac zadnych srodkéw czyszczacych ani
rozpuszczalnikéw; moga one uszkodzi¢ czesci
urzagdzenia wykonane z tworzywa sztucznego.
Nalezy uwaza¢, aby do wnetrza urzadzenia nie
dostata sie woda.
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9.2 Szczotki weglowe

W razie nadmiernego iskrzenia prosze sprawdzi¢ stan
szczotek weglowych przez elekiryka.

Uwaga! Wymiany szczotek weglowych dokonywaé
moze jedynie elektryk.

9.3 Konserwacja
We wnetrzu urzgdzenia nie ma cze$ci wymagajacych
konserwaciji.

9.4 Zamawianie czg$ci wymiennych:

Podczas zamawiania czes$ci zamiennych nalezy
podac¢ nastepujgce dane:

® Typurzadzenia

® Numer artykutu urzgdzenia

o Numer identyfikacyjny urzadzenia

® Numer czgsci zamiennej

Aktualne ceny artykutow i informacje znajduja sie na
stronie: www.isc-gmbh.info

10. Usuwanie odpaddw i recycling

Aby zapobiec uszkodzeniom podczas transportu
urzadzenie znajduje sie w opakowaniu. Opakowanie
to jest surowcem, ktéry mozna uzytkowac¢ ponownie
lub mozna przeznaczy¢ do powtdrnego przerobu.
Urzadzenie oraz jego osprzet sktadajg sig z réznych
rodzajow materiatow, jak np. metal i tworzywa
sztuczne. Uszkodzone elementy urzgdzenia prosze
dostarczy¢ do punktu zbiorczego surowcédw wtornych.
Proszeg poprosic¢ o informacje w sklepie
specjalistycznym badz w placowce samorzadu
lokalnego!

11. Przechowywanie

Urzadzenie i wyposazenie dodatkowe przechowywac
w miejscu ciemnym, suchym i wolnym od
przemarzania, zabezpieczy¢ przed dzie¢mi.
Optymalna temperatura przechowywani 5 do 30°C.
Przechowywac urzadzenie w oryginalnym
opakowaniu.
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MNeplexopeva

1. Ynodeitelq aopaAeiag
2. Teptypadr TNG CUCKEUNG
3. Zuunapadiddpeva

4. Zwotn xpnon

5. TexVIKA XapaKTnPLoTIKA
6. [pwv T B€on oe Aettoupyia

7. ©¢on oe Aettoupyia

8. AVvTIKATAOoTAOT TOU aywyoU oUvSeong e To SIKTuo

9. KaBaplopdg, cuvtmpnong, mapayyeAia avtaAAaKTIKOV
10. AldBeon oTa anoppippaTa Kat avakUKAwon
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Jpoeidoroinon - Ma ) peiwon Tou KivdUvou TpavpaTiopov dtaBdote tnv Odnyia xpriong”

Na ¢opdate wTonmpooTaacia.
H enidpaon Bopupou propei va TPOKAAECEL TNV ATIWAELA TNG OKONG,.

Na popdrteg mpooTacia Kara Tng okovng.
Katd myv ene&epyacia EUAoU kal GAAWV UAKQOV UTTopEl va oxnuaTtiobel okovn mou BAATTEL TNV
uyeia oag. Aev erutpénetal n ene&epyacia UAIK@V TIOU TIEPLEXOUV auiavTo!

Na ¢opate MPOOCTATEUTIKA YUAAId.
Katd m dldpkela g epyaociag dnpioupyouvTtal oTivenpeg 1 METIOUVTAL MIKPA Tepdxla arnd n
OUOKEUN, POKAVIOLa Kal OKOVEG. ZUVETIELA UTTOPEL VA ival n anmAELd TG OPACNG 0Ag.
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A\ NpoooxA!

Katd m xpnon tTwv CUCKEU®V TIPETIEL VA
AapBdavovTal oplopeEva HETPA AoPAAEiag TIPOG
aro@uUYN TPAUUATIONQV Kal {npwv. INa to Adyo
QaUTO MAPAKAAOUUE va SLaBACETE TIPOCEKTIKA AUTY
mv OdnydL xprnong. PUAAETE TV KAAA YA va EXETE
TIG TANpo®opieg 0 dlabeor) oag ava ndoa oTLyur).
Edv dwoate ) ouokeur) oe dAAa AToua,
TIAPAKAAOUE VA TOUG MAPAdMOETE KAl QUTY) TNV
OdnydL xpnong.

Aev avaAappavoupe kapia eubuvn yla atuynuata

TIou ogeilovTal 0 un Tenon autmg g Odnyiag
Kal TwV UTtodeiEewv aopaAeiag.

1. Yrmodei&eig aopaleiag

2TO OUVNUMPEVO QUAANADLO Ba BpeiTe TIG OXETIKEG
urodei&elg aopaAeiag.

/A NPOZOXH!

AwaBaoTte 0Aeg TIG Yodei&elg aodaAeiag kat
Tig Odnyieg.

Edv dev akohoubnoete TiG Yriodeifelg aopaeia kat
T1Ig Odnyieq dev amokAeiovtal nAektpomnAngia,
TIUPKAYLA Kavn coBapoi TPAUNATIONOL.

DUAAETE IPOCEKTIKA OAEG TIG YTodei&elg
acdpaiedig kat Tig Odnyieg yia 1o pEAAOV.

2. Neprypadn] TG cUoKeUNG (€K. 1)

Mpootacia and okovn

AOKTUALOG HAVTAAWMATOG

ALaKOTITNG AAAQYNG TPUTIAVUKPOUOTIKO
TPUMAVIopiAeuon

ALOKOTITNG EVEPYOTIOINONG/ATIEVEPYOTIOMNONG
XelpoAapn

Mpdobetn xepohafn)

Odnyoég Baboug

Koupri aopdAiong

Metatporr) 6e€l00TPoPNG-aploTePdSTPOPNG
Aeltoupyiag

10. Bida ovodiEng

11. PuBotnig aptBpov otpodwv

wn =

©NOO A

AdaipgoTte OAQ TA TUARHATA ATIO TN CUCKEUACIA Kal
eAEYETE TNV TTANPOTNTA TOUG.

3. Zupnapadidopeva

MoTtoA€To mveupatiko RT-RH 20
Mpdobetn xepoAapn

0dénydg Baboug

Oényia xpriong

Yrodei&elg aopaAeiag

4. ZwoTtn Xpnion

H oukeun) Tipoopidetal yla epyaoieq e
odUPOTPUTAVO O PMETOV, TIETPA Kal TOUBAA Kat yia
epyaocieg opidevong e XPrion Tou avAaAoyou
TPUTIAVIOU 1} TNG AVAAOYNG OMIANG.

H pnxavn emtpénetat va xpnotuoromOei pévo yua
TOV OKOTIO YL TOV oTtoio Tipoopiletal. Kabe mépav
TOUTOU Xprion SeV aVTATIOKPIEVTAL OTO OKOTIO yld
Tov otoio Tipoopidetat. MNa PAAPeg mou odeirovtal
0€ TIAPOOLA XProN 1) YA TPAUUATIONOUG TTIAVTOG
€idoug eubuveTaL O XPNIONTG/XEPLOTNG KaL OXL O
KATOOKEVAOTN|G.

MapakaAoUE va TIPOCEEETE TIWG Ol CUCKEVES LAG
Sev mpoopidovTal kat Sev €XOUV KATAOKEUAOTEL Yla
ETIAYYEALATIKY), BLOTEXVIKN 1] BLOUNXAVIKT| XPrion.
Aev avaAapBavoupe yyunon o TIEPIMTWOoN Katd
TNV OTI0ia N CUCKEUTY| XPNOLUoTIomONKE og
ouvepyeia, Blotexvieg 1 o Plopnxavia ) oe
£pYaoieg TAPOUOLEG UE AUTEG.

5. TEXVIKA XOpAKTNPLOTIKA

Tdon diktvou: 220-240V~ 50Hz

ATtoppodnon 1oxvog: 600 W
AplB6G oTpoPwV paAevTi: 0-1200 min™'
ApBPOG KpoUoEWV: 0-5800 min™'
AT68001 0€ UMETOV/METPA (UEY.): 20 mm
KAdon mpootaciag: I1/[3]
Bapog: 2,8kg
©o6pupog kaL Sovioelg

OL TEG BopUBwWYV Kal SovrioewV dLamoTwenKav
oupdwva pe To poturo EN 60745.
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ZtdBpN NXNTIKNG Tieong Lya 90 dB(A)
ABeBawdtnta Kyp 3dB
ZTABUN NYXNTIKAG LoXVOG Lyya 101 dB(A)
ABepatdtnta Kyya 3dB

H ouokeun dev mipoopidetal yla xprjon oto unabpo
ouudwva e to apbpo 3 g Odnyiag
2000/14/EC_2005/88/EC.

Na xpnotpomnoleite nxonpootaasia.

H enidpaom BopuPou propei va €xel oav cuvemela
TNV anwAeLa TNG aKong.

2UVOAIKEG TEG TAAAVTWOEWYV (OCUVOAO
SLAVUCUATWY TPLWV KATELBUVOEWV) CUNDWVA [E TO
mnpétuto EN 60745.

Aerrovpyia opupoTpUTIAVOU GE HTMETOV
2UVTEAEOTNG EKTIOUTNG TAAQVTWOEWV
a,=10,2 m/s?

ABeBadtnta K = 1,5 m/s?

Zpidevon

JUVTEAEOTT|G EKTIOUTNG TAAQVTWOEWV
a,=10,5m/s?

ABeBadtnta K = 1,5 m/s?

MNpocOeTeg TANPOPOPIEG Yia NAEKTPIKA
epyaleia

Mpoooxn!

H avadepdpevn tun petadoong dévnong
UETPNONKE BACEL TUTIOTIOMMEVNG LEBGSOU EAEYXOU
Kal propel va HeTaBAnBei ) kat oe eEAIPETIKES
TIEPITTWOELG VA KUHAIVETAL AVW TNG avadpepOUEVNg
TIUAG, avAAoya amo Tov TPOTIO XPriong Tou
NAEKTPIKOU epyaAeiou.

H avadepodpevn petdadoon dov onewv Uropei va
XPNOLHOTIOMOEL Kal YLa OUYKPLOT HE AAAO NAEKTPLKO
epYaAeio.

H avapepopevn tir petadoong dévnong propei
€1ioNng va XPnooTomOel Kat yla apxIkn eKTiunon
g €kBeong.

Meplopiote TNV dnpiovpyia BopuBou kat TIg

dovnoelg oto eAayioTto!

® Na xpnouuoroleite HOVO CUCKEVEG O Aoyn
KaTtaoTaon.

@ Na ouvtnpeite kat va kaBapilete TAKTIKA TN
OUKOEUN).

® NaTmpooapuoleTe OTN CUOKEUT TOV TPOTIO
epyaciag 0ag.

® [Mpoogtte va punv urtepdoPTWVETE TN CUOKEUT).
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® AodroTe T ouokeuY) VOEXOUEVWG Va eAEYXOEel
ano edIKO TeEXVITN.

@ Na arevepyoroleite Tn cuokeur) 6tav dev TNV
XPNOUOTIOLEITE.

® Na dopdrte yavtia.

YrnoAemopevol kivéuvol

AKOWUN Kal O€ TEPIMTWON CWOTNG KAl KAVOVIKNG

XP1ONG AUTOU TOU NAEKTPLKOU EPYAAEiov,

vdpicTavtal TTaAvTa OpLoUEVOL UTIOAELTIOEVOL

kivéuvol. Ot ak6AouBol Kivéuvol propouv va

TIaPOoUGIacTOUV avaioya Pe To €i6og

KATOOKEUNG KAl TO HEVTEAO AUTOU TOU

NAEKTPLKOU gpyaAgiou:

1. BAdBeg mveupovwy, edv dev XpnoLpoTomoouv
KOTAAANAEG LAOKEG TIPOOTACIAG ATIO OKOV).

2. BAdBeg ™ng akong, edv dev xpnolpomodei
KATAAANAN nxompootaciag.

3. BAd&Beqg g vyeiag mou mpokaAovvTal arod
S0V oelq XepLoU-Bpaxiova, EAV N CUOKEUT
XPNOOTIONOEL yia eYAAUTEPO XPOVIKO
Slaotua ) dev peital kat dev cuvnpeitat
owoTd.

6. Mpiv N 6€0n o€ Aettoupyia

Mptv TN oUVSEON OLYOUPEUTEITE TIWG TA OTOIKEIA
OTNV ETIKETA TOU CUUPWVOUV [IE TA OTOIXEID TOU
SiKTvOUL.

Mpwv kaveTe pubpioelg otn cuokeur| va Byalete
mavTa 1o Buoua anod v mpida.

Me ouokeun avixveuong aywywv eEeTA0TE TO
onpeio oTo omoio Ba epyacTeite yla eVOEXOUEVOUG
aywyous, CWANVEG AgPIOU 1) VEPOU TIOU eV
daivovtal.

6.1 NMpo6cBetn AaPn) (ek. 2 - ap. 6)

Ma Adyoug acpalAeiag va XpnOLHOTIOLEITE TN

GUOKEUN LOVO LLE TNV IPOCOETN XEIPOAAN.

H mpdobetn xepoAapn (6) oag poodEpel KaTd

Slapkela Aeltoupyiag TnG CUCKEUNG TIPOCOETN

urtooPLEN. MNa to Adyo autd, Un XPNOLLOTIOIEITE TN

pnxavr Xwpig v pdodetn XepoAapn.

H mpdobetn xepohapn (6) otepewvetal o

ouokeun pe ovoduén. Neplotpédovtag deElvotpoda

™ XEPOAAQPH), EKTEAEITAL N CUODIEN.

MNeplotpédovtag aplotepdotpoda, avoiyel n

oLOPIEN.

o [lpémelmpwta va TorobetnOein
oupTIapPadISOUEVN TIPOCOETN XelpoAafr (6). MNa
TO OKOTIO AUTO VA AVOIEETE TO CUCTNUA
oLOPIENG LE TIEPLOTPOPY) TNG XELPOAARNS
QPKETA, WOTE Va Popel va eloayBei n mpoobet

e
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XEPOAQRN LECW TNG CUCKELNG.

MeTd Vv elcaywyn g mpooHeTNg XEPOAARNS
(6), MEPLOTPEWYTE TNV OTNV YLA 0AG TILO AVETN
B¢on epyaoiag.

Twpa oTpiPte TN XEPOAAPT) OTNV avVTiBeTN
KATEVOUVOT) , HEXPL VA Eival KOAA OTEPEWEV.
H mipoobetn xelpoAapn (6) eival KatTAAANAN 1600
yla SeELOXELPEG, OO0 KAl YA APLOTEPOXELPES.

6.2 O8nyog Badoug (ek. 3 - ap.7)

O 0dnyog Bdaboug (7) ouykpateital pe ™ Bida
otepéwong (10) ard tnv TpdodeTn XEWPOAAPN (6) pe
oLUOPLEN.

XaAapwote T Bida otepéwong (10) kat
ToToBeTNoTE TOV 06NY0 BAboug (7).

Dépte TOV 06NYS BABoUG (7) oTo B10 emimedo
OTWG TO dHpATIAVO.

Tpapnri&te Tov 0dnyod Baboug (7) oto
emBupovpevo BABoG Tipog Ta Tiow.

Katémv odiyyete maAL ) Bida otepgwong (10).
Kdvte Twpa TV TUTA, PEXPL VO AKOUUTIOEL O
0dnyég Baboug (7) To katepyaldpevo
QVTIKEIpEVO.

6.3 TortoO€tNnon epyaleiov (eik. 4)

KaBapiote T0 epyaleio mpLv Tn xprion kat
Atdvte eApapd To OTEAEXOG TOU EPYAAEIOU.
Tpapn&te Tpog Ta Tiow To SAKTUALO
HavdaAwong (2) KatL KpATroTe Tov.

2rpwETe TIEPLOTPEPOVTAG TO KABAPLOUEVO aTtd
okdVN EPYAAEIO OTNV UTTOSOXT TOU UEXPL TO
téppa. To epyaleio autoaodpaAideTal.

EAEyETe TV aodaAion pe TPARNYHA Tou
gpyaAeiov.

6.4 Adaipeon epyaleiov (gik. 5)
Tpapn&te Tpog Ta Tiow To SAKTVUALO HaVOAAWONG
(2), kpatmoTe TOV KAl AdAIPETTE TO EPYAAEID.

7. ©@€on o€ Aettoupyia

Mpoooxn!

Mpog amoduyn KivdUvou va KPAaTATE TN Hnxavn
HOvo amo Tig dVo XelpoAaBeg (5/6)! AlapopeTikda
voiotatal kivbuvog nAektpomAnéiag oe mepintwon
TIOU TPUTINOETE aywyoug!

7.1 AlakomTng evepyormnoinong

lanevepyomoinona (k. 6/ap. 4)

BdAte mpwTta T0 KATAAANAO TPUTIAVL 0N
ouokeun (BAETE 6.3).

ZuvdEoTe PWTA TO BUOKA e KATAANAN TIpida.
AKOUUTINOTE TO KPOUOTIKO Spdrava akplBwg oTo
ONEIO TTIOU BEAETE VA KAVETE TPUTIA.

Evepyomoinon:
Migote 10 SlaKOTIING
gvepyoroinong/amnevepyoroinong (4)

Zuvexnq Aettoupyia:

Me To koupri akivntoroinong (8) acdaAilete 1o
SlakoTTTN evepyoroinong/anevepyoroinong (4).
Mpoooxn! H aoddaAion eivat Suvatr povo pe
SeklooTpodn Aettoupyia.

Anevepyomoinon:
MigoTte cUVTOUA TO SLOKOTTTN
gvepyoroinong/amnevepyornoinong (4).

7.2 PUOuION TOU APLOMOU OTPOPWV
(ewk. 6/ap. 4)

® Mropeite va pubpioeTe Tov aplOud oTPpOdWV
adlaBdabunta katd T SlapKela NG AEIToupyiag.

® MemeploooTepn 1) Alydtepn Ttieon Tou SlakdmTn
gvepyoroinong/amnevepyoroinong (4) eruAéyete
TOV aplBud oTpodwv.

® Emoyn tou cwoToL apibuov otpodpwv: O
16avikég aplduog otpodwv eEaptdtal anod To
€{60g ToU KaTEPYAOUEVOU AVTIKEI[EVOU, aTTO TO
€{60g AelToupyiag Kat To XPNOLLOTIOLOUKEVO
TPUTIAVL.

® XaunAn mieon otov Slakdmn
gvepyoroinong/amnevepyoroinong (4) onuaivet
XapnAS aplbud otpodpwv

® MeyaAutepn mieon otov Slakdmtn
gvepyoroinong/amnevepyoroinong (4) onuaivet
MEYAAUTEPO apOUO OTPODWV

ZupBoUAN: ApxioTe TO TPUMNUA LE XAUNAS aplOud
otpodwv. AvEnote Babundoév Tov aplbud oTpodpwv.

Ta mAeovekTiparta:

® To dpdmavo eAEYXETAL OTNV apPXT] TILO EUKOAA KaL
Sev YAloTtpdel.

@ ‘Etolanodevyete tpUneg pe EedproudiopEva
XEIAN (T1.X. o€ TIAaKAKLA TOIXOU).

7.3 MpoemiAoyr Tou aptOpov oTpoPpwv
(ew. 6/ap.11)

e O pubuomg apBuoL otpodwv (11) cag
ETUTPETIEL VA TIPOOSIOPICETE TOV PEYLOTO APLOUO
oTpodwv. O SlakomTNG
gvepyoroinong/amnevepyoroinong (4) uropei va
TILECOEL LOVO EXPL TOV TIPOETUAEYEVO APLOUO
OTPODWV.

® Pubu’otre Tov aplOuod otpodwv e ToV SAKTUALO
pUBUIONG (11) oTOV SlaKOTTN
gvepyoroinong/amnevepyoroinong (4).

® Mnv kdvete Tn puBLION auTr Katd T Sldpkela
NG AeLTOupYiag TG CUOKEUNG.

99



‘ Anleitung_RT_RH_20_SPK7__ 15.10.12 10:14 Seite—1@—

7.4 AAAayn Aettoupyiag
deglooTpodpa/aplotepocTpoda
(ewk. 6/ap. 9)

® AAAayn katevbuvong Aettovpyiag povo
oTav ) cuokeun givat akivnromoinuevn!

® Me 1o SlaKoTTIN AAAaYNQ
de€looTpodng/aplotepdotpodng Aettoupyiag (9)
pLBUiCeTE TNV KaTeVBUVON Kivnong Tou
KPOUOTIKOU SpAmavou.

KatevOuvon kivnong ©€on diakomntn

Ae&looTpodn Kivnon

(Tpog Ta eUMPOG KAl TPUTINUA) Mieon 6e&1a

AplotepdoTpodn Kivnon

(kivnon mpog Ta Ticw) MNieon aplotepa

7.5 AlakoTTNG AAAQyng TPUTIAVI/KPOUOTIKO
TPUTIAVV/oMiAguoN (EIK. 7)

@ [la ™ Aeroupyia Tpuraviov TIECTE TO KOUTTL (E)
OTOV TIEPLOTPODIKO SLAKOTITN (3) KAl oUYXPOVWS
OTPIYTE TOV TIEPLOTPODIKO SLaKOTTIN (3) 0TN
0¢€on A.

® [la N Aeroupyia KPOUGTIKOU TPUTIAVIOU TILECTE
10 Kouprti (E) otov meplotpodikd dtakorn (3)
KOl OUYXPOVWG OTPIYPTE TOV TEPLOTPOPIKO
Slakorrm (3) otn B€on B.

@ [la ™ Aeroupyia TG OMIANG TILESTE TO KOUWTTE
(E) otov meptotpodikod dtakdmn (3) kat
OUYXPOVWG OTPIYPTE TOV TIEPLOTPOPIKO SLAKOTTIN
(8) otn 6€0n C. Zn B€0omn C n opiAn dev gival
QAOPAALOPEVN.

@ [la ™ Aerroupyia TG OpIANG TILESTE TO KOUWTTE
(E) otov meplotpodikod dtakommn (3) kat
OUYXPOVWG OTPIYPTE TOV TIEPLOTPOPIKO SLAKOTTTIN
(8) otn 6€0on D. 21 6€0om D n opiAn eivat
QAOPAALOPEVN.

Mpocoxn!

Ma tnv epyaocia pe To KpouoTikd dpdravo amatreitat
HOVo gAadpLd Suvapn tieong. Me oAU duvatr
Ttieon emPapvvete dokora tov Kivntrpa. Na
EAEYXETE TAKTIKA TO TpuTtavt. Otva To Tputdvt Sev
eival akoviopEVo, va To aKovifeTe 1) va
avtikaliotarat.

8. AVTIKATAOCTAGCT) TOU aywyou
ouvVdeoNG ME TO SikTuOo

Edv abet BAGPN To KAAWSI0 oUVSEDT TNG CUCKEUNG
Ue To SiKTUO, TIPETEL TIPOG anoduyr Kivduvou, va
avTikataoTtadei amd Tov KATAOKEUAOTN) 1) TO THAHA
Tou €EUTMPETNONG TIEAATWYV 1} ATIO TIAPOHOLA
€EEIOIKEVIEVO TIPOOWTIO.
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9. KaBapiopoég, ouvtipnong,
mapayyeAia avTaAAaKTIKOV

Mpwv and 6Aeq TIq epyaocieq kabBaplopou va Byalete
TO QLg arnd ) Tpida.

9.1 KaBapiopog

® Na mpeite Ta ouocTRpata aocPaAeiag, TG
OXIOMEG AEPLOMOU Kal TO TiEPIBANUa Tou
KlvnTtpa 600 1o kabapd and okovn yiveTat.
2KOUTTIIOTE TN OUOKEUN Pe kabapd mavin
(QPUONETE TN JE TIETILEOPEVO AEPA OE XAUNATY)
niieon.

@ 204G OUVIOTOUNE Va KaBapileTe TN OUCKEUN PETA
ano kabe xpnon.

® Na KaBapileTe TN CUOKEUN UTAKTIKA e Eva
uypd mavi kat Atyo JaAakod oarnouvt. Mn
XPNOWOTIOlEITE KABAPLOTIKA 1} SLAAUTEG, JLOTL
€710l dev arnokAeietal n dlABPwon TG CUCKEUNG.
Na nmpooexete va Pnv el0EABEL vepO OTO
E0WTEPIKO TNG OUOKEUNG.

9.2 BoupToeg avOpakog

2 e nepintwon urepBOAIKOU OXNUATIONOU
oTivenpwv dWoTe TIG avBpakoBoupToeg va
eAeyBouv arod EBIKEUPEVO NAEKTPOAOYO.

9.3 ZuvTApnon
2TO E0WTEPIKO TNG OUCKEUNG dev BpiokovTal
AAAa eEapuaTta ya Ta oroia anatreitat

ouvTPNOoN.

9.4 Napayyelia avTaAAAKTIKQV

Otav napayyEAAAETE QVTAAAGKTIKA Va Un EexaoeTe

va avapepeTe Ta eENG otolxeia:

® TUMog CUOKEUNG

® ApBUOg €idOUG NG CUOKEUNG

® XapakmpPLOTIKOG aplBpog (Ident Nr.) g
OUOKEUNG

® ApBuoOg Tou aAVTAAAAGKTIKOU

[Ma oxuouoeg TWHEG Kal TIANPOPOPIES

www.isc-gmbh.info
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10. AidBeon oTa amoppippara Kai
AavakUKAwon

[Mpog anoguyn {nU®V KATA Tn HeTtapopd n
ouokeun Bpioketal oe pia ouokeuaoia. H
ouoKeuaoia autn eival mp®TN UAN, uropei dnAadn
Va ETIAVAUETAXEIPLOTEL ) VA AVAKUKAWBEL.

O CUMTILEEOTAG KAl TA £EAPTNUATA TOU ATIOTEAOUVTAL
artod dlAPOPETIKA UAIKA, OTIWG TL.X. ard JETAAAA KAl
TAQOTIKA. MapakaAoupe va dlabETeTe Ta
EAATTWUATIKA €EAPTHATA OTA IOKA KAl
TPORANUATIKA antoppiupata. Eav €xete amopieg,
PWTNOTE OTO €0IKO 0AG KATAOTNUA 1} 0TN Sloiknon
Tou ARpou 0ag.

11. dPUAagn

Na diatnpeite T ouokeun kat Taa&eooudp g oe
OKOTELVO, OTEYVO XWPO, XWPIG TIAYETO, KAl LaKPLd
arnod adid. H 1davikr) Beppokpacia arnobrikevong
eival peta&u 5 kat 30°C. Na PpuAda&ete TNV NAEKTPIKN
00G OUOKEUT| 0TNV TIPWTOTUTIN CUCKEUAGIA TNG.
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LIkaz — yaralanma riskini azaltmak icin Kullanma Talimatini okuyunuz*

Kulaklik takin.
Calisma esnasinda olusan gurtltl isitme kaybina yol acabilir.

Toz maskesi takin.
’ Ahsap ve diger malzemeler (izerinde calisildiginda sagliga zarar veren tozlar olusabilir. Asbest
iceren malzemelerin islenmesi yasaktir!

is go6zItgi kullanin.
Calisma esnasinda olusan kivilcim veya aletten disari firlayan kiymik, talas ve tozlar gézlere
zarar verebilir.
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/A Dikkat!

Yaralanmalari ve maddi hasarlari 6nlemek icin aletler
ile calisirken bazi is guvenligi talimatlarina riayet
edilecektir. Bu nedenle Kullanma Talimatini
dikkatlice okuyunuz. icerdigi bilgilere her zaman
erigebilmek icin Kullanma Talimatini iyi bir yerde
saklayiniz. Aleti baska kisilere 6diing verdiginizde bu
Kullanma Talimatini da alet ile birlikte verin.
Kullanma Talimatinda agiklanan bilgiler ve guivenlik
uyarilarina riayet edilmemesinden kaynaklanan is
kazalari veya maddi hasarlardan herhangi bir
sorumluluk Gstlenmeyiz.

1. Gavenlik Uyarilari

ilgili gtivenlik uyarilari ekteki kullanma kitapgiginda
aciklanmistir.

/\ UYARI!

Tum givenlik bilgileri ve talimatlar okuyunuz.
Guvenlik bilgileri ve talimatlarda belirtilen direktiflere
aykir hareket edilmesi sonucunda elektrik carpmasi,
yangin ve/veya agir yaralanmalar meydana gelebilir.
Gelecekte kullanmak lizere tiim giivenlik bilgileri
ve talimatlar saklayin.

2. Alet aciklamasi (Sekil 1)

Toz koruma

Kilitteme bilezigi
Delme/Darbeli delme/Kirma salteri
Acik/Kapali salteri

Sap

ilave sap

Derinlik dayanagi
Sabitleme digmesi

. Saga/Sola dénme salteri
10. Sikistirma civatasi

11. Devir regulatéra

©CRNOOT AN~

3. Sevkiyatin icerigi

Makine parcalarini ambalajin igcinden cikarin ve
herhangi bir parcanin eksik olup olmadigini kontrol
edin.

@ Kincidelici RT-RH 20
o ilavesap

® Derinlik dayanagi

@ Kullanma talimati

@ Gilvenlik uyarilari
104

4. Kullanim amacina uygun kullanim

Kirici delici aleti uygun matkap ucu ve keski aparati
kullanilarak beton, tas ve tugla malzemelerine delik
delme ve keski ile kirma islemi yapmak igin
tasarlanmistir.

Makine yalnizca kullanim amacina gére kullanilacaktir.
Kullanim amacinin digindaki tim kullanimlar
makinenin kullanilmasi i¢in uygun degildir. Bu tar
kullanim amaci digindaki kullanimlardan kaynaklanan
hasar ve yaralanmalarda, yalnizca kullanici/isletici
sorumlu olup Uretici firma sorumlu tutulamaz.

Lutfen cihazlarimizin ticari, zanaatkarlar veya
endustriyel kullanim i¢in uygun olmadigini ve bu
kullanimlar i¢in tasarlanmadigini dikkate alin. Aletin
ticari, zanaatkarlar veya endustriyel veya benzer
kullanimlarda kullaniimasindan kaynaklanan hasarlar
garanti kapsamina dabhil degildir.

5. Teknik 6zellkler

Elektrik gerilimi: 220-240V~ 50Hz
Giig: 600 W

Rélanti devri: 0-1200 dev/dak
Darbe sayisi: 0-5800 dev/dak
Delme guict Beton/Tas (max.): 20 mm
Koruma sinifi: I/
Agirlik: 2,8kg

Ses ve titresim

Ses ve titresim deg@erleri EN 60745 normuna gére
Slculmastur.

Ses basing seviyesi Lya 90 dB(A)
Sapma K5 3dB
Ses gui¢ seviyesi Ly 101 dB(A)
Sapma Ky 3dB

Kirici delici, 2000/14/EC_2005/88/EC nolu direktifin
3ncl maddesi uyarinca agik havada kullanim igin
6ngorilmemistir.

Kulaklik takin.
Gurultt isitme kaybina sebep olabilir.
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Toplam titresim degerleri (li¢ yonun vektdr toplami)
EN 60745 normuna gore Slctlmustir.

Beton delme ve kirma
Titresim emisyon degeri a,, = 10,2 m/s®
Sapma K = 1,5 m/s?

Keski ile kirma
Titresim emisyon degeri a,, = 10,5 m/s®
Sapma K =1,5m/s?

Elektrikli aletler icin ek bilgiler

lkaz!

Aciklanan titresim emisyon degeri standart test
metoduna gore Ol¢lilmis olup bu deger, elektrikli
aletin kullanim tiirG ve sekline bagl olarak degisebilir
ve istisnai durumlarda agiklanmis olan bu degerin
Gzerinde olabilir.

Aciklanan titresim emisyon degeri elektrikli aletin

diger elektrikli aletler ile kiyaslanmasinda kullanilabilir.

Aciklanan titresim emisyon degeri, aletin
isletiimesinde etrafa verilecek rahatsizligin ve etkinin
tahmin edilmesinde de kullanilabilir.

Makineden kaynaklanan giiriilti ve titresim

olusmasini asgariye indirin!

® Sadece hasarli ve arizali olmayan aletler kullanin.

® Aletlerin diizenli olarak bakimini yapin ve
temizleyin.

® Calisma tarzinizi alete gore ayarlayin.

@ Aletlerinize asin yuklenmeyin.

® Gerektiginde arizali aletin kontrol edilmesini
saglayin.

@ Aleti kullanmadiginizda kapatin.

@ s eldiveni takin.

Kalan riskler

Bu elektrikli aleti, kullanma talimatina uygun

sekilde kullansaniz dahi yine de bazi riskler

mevcut kalir. Bu elektrikli aletin yapi tiirii ve
modeli itibari ile asagida aciklanan tehlikeler
meydana gelebilir:

1. Uygun bir toz maskesi takilmadiginda akciger
hasarlarinin olugsmasi.

2. Uygun bir kulaklik takiimadiginda isitme
hasarlarinin olugsmasi.

3. Elektrikli alet uzun sire kullanildiginda veya
talimatlara gére kullaniimadiginda veya bakimi
dizgun sekilde yapilmadiginda el-kol
titresiminden kaynaklanan saglik hasarlarinin
olugmasi.

Makineyi elektrik sebekesine baglamadan énce
makinenin tip etiketi Gzerinde belirtilen degerlerin
elektrik sebekesi degerleri ile ayni olup olmadigini
kontrol edin.

6. Calistirmadan énce

Makine uzerinde ayar islemi yapmadan énce daima
fisi prizden ¢ikarin.

Kirma ve delme uygulamasi yapilacak yerde gizli
elektrik, gaz ve su tesisatinin bulunup bulunmadigi
tesisat arama cihazi ile kontrol edilecektir.

6.1 ilave sap (Sekil 2 - Poz. 6)

is giivenligi sebeplerinden dolayi kirici deliciyi

sadece ilave sap ile birlikte kullanin.

ilave sap (6), darbeli makineyi kullanirken ek bir

destek saglar. Bu nedenle makineyi ilave sapi

takmadan kullanmayin.

ilave sap (6) darbeli makineye sikistirma metodu ile

sabitlenir. Sap saat yéntinde dénduruldiginde

sikisma artar. Sapin saat yénunun tersi ydninde
doéndurulmesi ise sikismayi azaltir.

@ Kirici delici ile birlikte sevk edilmis olan ilave sap
(6) calismaya baslamadan énce monte
edilecektir. Bu islem icin sapi déndurerek
sikistirma yuvasinin yeterli derecede agilmasi ve
boylece ilave sapin makine lizerinden gegirilmesi
mumkin kilinacaktir.

@ llave sap (6), makine lizerinden gecirilip montaj
pozisyonuna getirildikten sonra sizin i¢in en
uygun calisma pozisyonuna getirilecektir.

@ Sonra sapi, dénme yénlnun tersi yonine
doéndurerek ilave sapi sikin.

@ llave sap (6) hem solaklar hem de sag el ile
calisanlar igin uygundur.

6.2 Derinlik dayanag (Sekil 3/Poz. 7)

Derinlik dayanag (7) ilave saptaki (6) sabitleme

civatasi (10) ile sikistirma ydntemi ile sabit tutulur.

® Sabitleme civatasini (10) acin ve derinlik
dayanagini (7) yerlestirin.

@ Derinlik dayanagini (7) matkap ucu ile ayni
ylkseklige getirin.

@ Derinlik dayanagini (7) delmek istediginiz delik
derinligi mesafesi kadar geri gekin.

® Sabitleme civatasini (10) sikin.

@ Sonraderinlik dayanagi (7) is pargasina temas
edinceye kadar deligi delin.
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6.3 Takim takma (Sekil 4)

o Takimi (matkap ucu veya keski aparati) makineye
takmadan énce temizleyin ve saftina hafifce gres
yagi srun.

o Kilitleme bilezigini (2) geri ¢ekin ve tutun.

o Uzerinde toz bulunmayan takimi déndiirme
hareketi ile takim baglanti yuvasina dayanincaya
kadar takin. Takim otomatik olarak kilitlenecektir.

@ Takimdan g¢ekerek takimin normal sekilde Kilitli
olup olmadigini kontrol edin.

6.4 Takim s6kme (Sekil 5)
Kilitteme bilezigini (2) geri ¢ekin, tutun ve takimi
cikarin.

7. Calistirma

Dikkat!

Herhangi bir tehlikenin meydana gelmesini
onlemek icin makine ile sadece, her iki sapindan
(5 /6) tutularak calisilacaktir! Aksi taktirde érnegin
yanliglikla elektrik tesisatina delik delindiginde
cereyan ¢arpma tehlikesi vardir!

7.1 Acik/Kapal salteri (Sekil 6/Poz. 4)

® Mandrene dnce uygun bir matkap ucu yerlestirin
(bakiniz Madde 6.3).

@ Elektrik kablosunun fisini uygun bir prize takin.

@ Darbeli matkabi direkt olarak calisacaginiz yerde
caligtirin.

Calistirma:
Acik/Kapali salterine (4) basin

Sirekli caligtirma:
Acik/Kapali salterini (4) sabitleme digmesi (8) ile
emniyetleyin.

Kapatma:
Acik/Kapali salterine (4) kisaca basin.

7.2 Devir ayari (Sekil 6/Poz. 4)

@ Devir ayarini delme iglemi esnasinda
kademesizce degistirebilirsiniz.

o Acik/Kapali salterine (4) hafif veya kuvvetlice
basarak deviri ayarlayabilirsiniz.

® Dogru devir ayarinin secilmesi: En uygun calisma
devri delinecek malzeme tirlne, isletme tiriine
ve kullanilan matkap ucuna baghdir.

o Acik/Kapali salterine (4) hafifce bastiginizda:
duisuk devir

o Acik/Kapali salterine (4) kuvvetlice bastiginizda:
yuksek devir
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Tiyo: Delikleri dusik devirde delmeye baglayin.
Matkabin hizini sonra kademeli olarak yukseltin.

Avantajlar:

® Matkap ucu delmeye baslamada daha kolay
kontrol edilebilir ve kaymaz.

@ Delik yerinin ¢atlamasini (6rnegin seramik delme
islemi) énlersiniz.

7.3 Devir degerinin 6n secimi (Sekil 6/Poz. 11)

@ Devir regulatéri (11), azami devir degerini
tanimlamaniza yardimci olur. Acik/Kapali salteri
(4) ancak, 6ngoérilmus olan bu azami devire
kadar bastirlabilir.

@ Devir ayarni, Acik/Kapali salterindeki (4) ayar
halkasi (11) ile ayarlayin.

@ Avyarislemini delik delme islemi esnasinda
yapmayin.

7.4 Saga donme/Sola dénme degistirme salteri
(Sekil 6/Poz. 9)

o Degistirme salterini sadece matkap dururken
kullanin!

® Saga/Sola donme degistirme salteri (9) ile darbeli
matkabin dénme yénunu ayarlayin:

D6énme yoni Salter pozisyonu
Saga dénme (lleri ve normal delme) Sag salter basili

Sola dénme (geri (sola) d6nme) Sol salter basili

7.5 Delme/Darbeli delme/Kirma salteri (Sekil 7)

@ Normal delik delme iglemi igin salterdeki (3)
diagmeye (E) basin ve ayni zamanda salteri (3)
(A) pozisyonuna getirin.

@ Darbeli delik delme iglemi igin salterdeki (3)
digmeye (E) basin ve ayni zamanda salteri (3) B
pozisyonuna getirin.

o Kirmaislemiicin salterdeki (3) dugmeye (E) basin

ve ayni zamanda salteri (3) C pozisyonuna getirin.

Salter C pozisyonunda oldugunda keski aparati
sabitlenmemistir.
o Kirmaislemiicin salterdeki (3) dugmeye (E) basin

ve ayni zamanda salteri (3) D pozisyonuna getirin.

Salter D pozisyonunda oldugunda keski aparati
sabitlenmigtir.

Dikkat!

Darbeli delme isleminde makineye ¢ok az kuvvet
uygulamaniz yeterlidir. Makineye asiri fazla kuvvet
uygulamaniz motoru gereksiz yere zorlar. Matkap
ucunu diizenli olarak kontrol edin. Kérelmis matkap
uclarini bileyin veya degistirin.
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8. Elektrik kablosunun degistirilmesi

Bu aletin elektrik kablosu hasar gérduginde
olusabilecek herhangi bir tehlikenin énlenmesi igin
kablo, uretici firma veya yetkili servis veya uzman bir
personel tarafindan degistirilecektir.

9. Temizleme, Bakim ve Yedek Parca
Siparisi

Temizleme galismasina baglamadan 6nce figi
prizden gikarin.

9.1 Temizleme

® Koruma donanimlari, hava delikleri ve motor
gdvdesini mimkin oldugunca toz ve kirden
temiz tutun. Aleti temiz bir bez ile silin veya
disuk basingli hava ile tfleyerek temizleyin.

@ Aleti her kullanmadan sonra temizlemenizi
tavsiye ederiz.

@ Aleti diizenli olarak nemli bir bez ve biraz sivi
sabun ile temizleyin. Temizleme isleminde
deterjan veya solvent kullanmayin, zira bu
temizleme maddeleri aletin plastik malzemelerine
zarar verir. Aletin icine su girmemesine dikkat
edin.

9.2 Kémiir fircalar

Asiri kivileim olustugunda kdmiir firgalarin elektrikgi
uzman personel tarafindan kontrol edilmesini
saglayin.

Dikkat! Kémur firgalar ancak elektrik¢i uzman
personel tarafindan degistiriimelidir.

9.3 Bakim
Cihazin icinde baska bakimi yapilacak parca
bulunmaz.

9.4 Yedek parga siparigi:

Yedek parca siparisinde asagida agiklanan bilgiler
verilecektir:

@ Cihaz tipi

@ Cihazin parga numarasi

o Cihazin kod numarasi

@ Istenilen yedek parcanin yedek parca numarasi
Guncel fiyatlar ve bilgiler internette
www.isc-gmbh.info sayfasinda goérulebilir.

10. Bertaraf etme ve geri kazanim
Nakliye esnasinda hasar gérmesini 6nlemek icin alet
6zel bir ambalaj icinde génderilir. Bu ambalaj
hammadde olup tekrar kullanilabilir veya geri
kazanim prosesinde islenerek hammaddeye
donustardlebilir.

Nakliye ve aksesuarlari 6rnegin metal ve plastik gibi
cesitli malzemelerden meydana gelir. Arizali
parcalari 6zel atik bertaraf etme sistemine verin. Bu

sistemin nerede oldugunu bayinizden veya yerel
yonetimlerden 6grenebilirsiniz!

11. Depolama

Alet ve aksesuar parcgalarini karanlik, kuru ve dona
kars! korunmus ve cocuklarin erisemeyecegi bir yerde
saklayin. Optimal depolama sicakligi 5 ve 30°C
arasindadir. Elektrikli aleti orijinal ambalaji icinde
saklayin.

107



Anleitung_RT_RH_20_SPK7__ 15.10.12 10:14 Seite—1@—

ISC GmbH - EschenstraBe 6 - D-94405 Landau/lsar

Konformitétserkldrung

@ erklart folgende Konformitédt gemas EU-Richtlinie und

Normen fiir Artikel

explains the following conformity according to EU

directives and norms for the following product

® déclare la conformité suivante selon la directive CE et les

normes concernant I'article

@ dichiara la seguente conformita secondo la direttiva UE e

le norme per l'articolo

@ verklaart de volgende overeenstemming conform EU

richtlijn en normen voor het product

@® declara la siguiente conformidad a tenor de la directiva y

normas de la UE para el articulo

@ declara a seguinte conformidade, de acordo com a
directiva CE e normas para o artigo

attesterer folgende overensstemmelse i medfor af
EU-direktiv samt standarder for artikel

® forklarar foljande dverensstammelse enl. EU-direktiv och
standarder for artikeln

@ vakuuttaa, etta tuote tayttaa EU-direktiivin ja standardien
vaatimukset

@ toendab toote vastavust EL direktiivile ja standarditele

@ vydava nasledujici prohlaseni o shodé podle smérnice
EU a norem pro vyrobek

potrjuje sledeco skladnost s smernico EU in standardi za
izdelek

@ vydava nasledujice prehlasenie o zhode podl'a smernice
EU a noriem pre vyrobok

@ a cikkekhez az EU-iranyvonal és Normak szerint a
kovetkez6 konformitast jelenti ki

deklaruje zgodno$é wymienionego ponizej artykutu z
nastepujacymi normami na podstawie dyrektywy WE.

AeKNapvpa CbOTBETHOTO CbOTBETCTBUE CbIJIACHO
[AvpeKTnBa Ha EC 1 Hopmu 32 apTURYN

@ paskaidro $adu atbilstibu ES direktivai un standartiem

@ apibudina §j atitikimg EU reikalavimams ir prekés
normoms

declara urmatoarea conformitate conform directivei UE
si normelor pentru articolul

SNAWVEL TNV akOAoUON CUPNOPPWEON CUHPWVA HE TNV
Odnyia EK kat Ta pdéTuma yia To poiov

potvrduje sljedecu uskladenost prema smjernicama EU
i normama za artikl

potvrduje sljedecu uskladenost prema smjernicama EU
i normama za artikl

potvrduje slede¢u uskladenost prema smernicama EZ i
normama za artikal

@ CNeAyoLWUM YA0CTOBEPAETCA, YTO Caeaylolme
NPOAYKTbl COOTBETCTBYIOT AUPEKTMBaM U Hopmam EC

@ MporoJsiolwye Npo 3asHa4yeHy HUIKYe BignoBiAHICTb
BUpPOGY AMpeKTMBaM Ta cTaHgapTam EC Ha BUPI6

@ ja u3jaByBa cnegHaTa COO6pP3HOCT corlacHO
EY-pMpeKTuBaTa U HOpMUTE 3a apTUKIU

Uriinii ile ilgili AB direktifleri ve normlan geregince
asagida acgiklanan uygunlugu belirtir

@ erkleerer folgende samsvar i henhold til EU-direktivet
og standarder for artikkel

@ Lysir uppfyllingu EU-reglna og annarra stadla voru

Bohrhammer RT-RH 20 (Einhell)

[] 87/404/EC_2009/105/EC
[[] 2005/32/EC_2009/125/EC
[] 2006/95/EC

(] 2006/28/EC

[x] 2004/108/EC

[] 2004/22/EC

[] 1999/5/EC

[] 97/23/EC

(] 90/396/EC_2009/142/EC
(] 89/686/EC_96/58/EC

[x] 2011/65/EC

[x] 2006/42/EC

[] Annex IV
Notified Body:
Notified Body No.:
Reg. No.:

[[]2000/14/EC_2005/88/EC
[] AnnexV

[] Annex Vi
Noise: measured Ly, = dB (A); guaranteed Ly, = dB (A)
P=KW;L/@=cm
Notified Body:

[] 2004/26/EC

Emission No.:

Standard references:EN 60745-1; EN 60745-2-6; EN 55014-1; EN 55014-2;
EN 61000-3-2; EN 61000-3-3

/\’(O(T4@ U'« P

Landau/lsar, den 17.09.2012
Unger/Product-Management Q

Weichselgartner/Gey era[;Manager

Archive-File/Record: NAPR005290
Documents registrar: Riedel Georg
Wiesenweg 22, D-94405 Landau/lsar

First CE: 09
Art.-No.: 42.584.25 1.-No.: 11022
Subject to change without notice

108



Anleitung_RT_RH_20_SPK7__ 15.10.12 10:14 Seite—1@—

®

Nur fur EU-Lander
Werfen Sie Elektrowerkzeuge nicht in den Hausmdill!

GemaB europaischer Richtlinie 2002/96/EG Uber Elektro- und Elekironik-Altgerate und Umsetzung in
nationales Recht missen verbrauchte Elektrowerkzeuge getrennt gesammelt werden und einer
umweltgerechten Wiederverwertung zugefihrt werden.

Recycling-Alternative zur Riicksendeaufforderung:

Der Eigentiimer des Elekirogerates ist alternativ anstelle Riicksendung zur Mitwirkung bei der sachge-
rechten Verwertung im Falle der Eigentumsaufgabe verpflichtet. Das Altgeréat kann hierfur auch einer
Riicknahmestelle tiberlassen werden, die eine Beseitigung im Sinne der nationalen Kreislaufwirtschafts-
und Abfallgesetze durchfiihrt. Nicht betroffen sind den Altgeréten beigefligte Zubehérteile und Hilfsmittel
ohne Elekirobestandteile.

For EU countries only
Never place any electric tools in your household refuse.

To comply with European Directive 2002/96/EC concerning old electric and electronic equipment and its
implementation in national laws, old electric tools have to be separated from other waste and disposed of
in an environment-friendly fashion, e.g. by taking to a recycling depot.

Recycling alternative to the demand to return electrical devices:

As an alternative to returning the electrical device, the owner is obliged to cooperate in ensuring that the
device is properly recycled if ownership is relinquished. This can also be done by handing over the used
device to a returns center, which will dispose of it in accordance with national commercial and industrial
waste management legislation. This does not apply to the accessories and auxiliary equipment without
any electrical components which are included with the used device.

Uniquement pour les pays de I'Union Européenne
Ne jetez pas les outils électriques dans les ordures ménageéres.

Selon la norme européenne 2002/96/CE relative aux appareils électriques et systemes électroniques
usés et selon son application dans le droit national, les outils électriques usés doivent étre récoltés a
part et apportés a un recyclage respectueux de I'environnement.

Possibilité de recyclage en alternative a la demande de renvoi :

Le propriétaire de I'appareil électrique est obligé, en guise d’alternative a un envoi en retour, a contribuer
a un recyclage effectué dans les régles de I'art en cas de cessation de la propriété. L’ancien appareil
peut étre remis a un point de collecte dans ce but. Cet organisme devra I'éliminer dans le sens de la Loi
sur le cycle des matieres et les déchets. Ne sont pas concernés les accessoires et ressources fournies
sans composants électroniques.
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Solo per paesi membri dell'lUE
Non gettate gli utensili elettrici nei rifiuti domestici.

Secondo la Direttiva europea 2002/96/CE sui rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche e
I'applicazione nel diritto nazionale gli elettroutensili usati devono venire raccolti separatamente e smaliti
in modo ecologico.

Alternativa di riciclaggio alla richiesta di restituzione

Il proprietario dell’apparecchio elettrico & tenuto in alternativa, invece della restituzione, a collaborare in
modo che lo smaltimento venga eseguito correttamente in caso ceda I'apparecchio. L’apparecchio
vecchio puo anche venire consegnato ad un centro di raccolta che provvede poi allo smaltimento
secondo le norme nazionali sul riciclaggio e sui rifiuti. Non ne sono interessati gli accessori e i mezzi
ausiliari senza elementi elettrici forniti insieme ai vecchi apparecchi.

Geelder kun EU-lande
Smid ikke el-veerktoj ud som almindeligt husholdningsaffald.

I henhold til EF-direktiv 2002/96 om elektroaffald og dets omseettelse til national lovgivning skal brugt
el-veerktej indsamles adskilt og indleveres pa genbrugsstation.

Recycling-alternativ til tilbagesendelse af brugt vare:

Ejeren af det elektroniske apparat er forpligtet til — som et alternativ i stedet for tilbbagesendelse — at
medvirke til, at relevante dele af apparatet genanvendes ifolge miljoforskrifterne i tilfeelde af overdra
gelse af ejerskab til tredjeperson. Det brugte apparat kan ogsa overdrages til et deponeringssted, som vil
varetage bortskaffelsen af apparatets dele i overensstemmelse med nationale bestemmelser vedrorende
skrotning og genbrug. Ikke omfattet heraf er tilbehgrsdele og hjeelpemidler, som ikke indeholder
elektroniske komponenter.

Endast for EU-lander
Kasta inte elverktyg i hushallssoporna.

Enligt det europeiska direktivet 2002/96/EG om avfall som utgérs av eller innehaller elektriska eller
elektroniska produkter och dess tillampning i den nationella lagstiftningen, maste férbrukade elverktyg
kéllsorteras och lamnas

Atervinnings-alternativ till begéran om atersandning:

Som ett alternativ till atersandning &r dgaren av elutrustningen skyldig att bidraga till &andamalsenlig
avfallshantering for det fall att utrustningen ska skrotas. Efter att den foérbrukade utrustningen har lam
nats in till en avfallsstation kan den omhandertas i enlighet med géllande nationella lagstiftning om ater-
vinning och avfallshantering. Detta géller inte for tillbehdrsdelar och hjélpmedel utan elektriska kompo-
nenter vars syfte har varit att komplettera den férbrukade utrustningen.

Samo za zemlje Europske zajednice
Elektroalate ne bacajte u ku¢no smece.

U skladu s europskom odredbom 2002/96/EG o starim elektri¢nim i elektronic¢kim uredjajima i njezinom
primjenom u okviru drzavnog prava, istroSeni elektroalati moraju se odvojeno sakupiti i zbrinuti na
ekoloski nacin u svrhu recikliranja.

Alternativa s recikliranjem u odnosu na zahtjev za povrat uredjaja:

Vlasnik elektrouredjaja alternativno je obvezan da umjesto povrata robe u slu€aju odricanja viasnistva
sudijeluje u struénom zbrinjavanju elektrouredjaja. Stari uredjaj moze se u tu svrhu prepustiti i stanici za
preuzimanije rabljenih uredjaja koja ¢e provesti uklanjanje u smislu drzavnog zakona o recikliranju i
otpadu. Zakonom nisu obuhvaceni dijelovi pribora ugradjeni u stare uredjaje i pomoéni materijali bez
elektri¢nih elemenata.
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Samo za zemlje EU
Ne bacajte elektro-alate u ku¢no smece!

Shodno evropskoj smernici 2002/96/EG o starim elektri€nim i elektronskim uredjajima i primeni
drzavnog prava, istroSeni elektro-alati mora da se odvojeno sakupe i eliminiSu na ekoloski primeren
nacin u stanici za recikliranje.

Alternativa recikliranju prema zahtevima za povrat uredjaja:

Vlasnik elektro-uredjaja alternativno je obavezan da umesto povrata robe u sluc¢aju predaje vlasnistva
ucestvuje u stru¢nom eliminisanju elektro-uredjaja. Stari uredjaj moZe da se u tu svrhu prepusti i stanici
za preuzimanije rabljenih uredjaja koja ¢e provesti odstranjivanje u smislu drzavnog zakona o reciklazi i
otpadu. Zakonom nisu obuhvaceni delovi pribora ugradjeni u stare uredjaje i pomocni materijali bez
elektri¢nih elemenata.

@ Pouze pro ¢lenské zemé EU
Nedaveijte elektrické naradi do domaciho odpadu.

Podle Evropské smérnice 2002/96/EG o starych elektrickych a elektronickych pfistrojich (WEEE) a podle
narodniho prava musi byt pouzité elektrické naradi oddélené skladovano a odevzdano k ekologické
recyklaci.

Alternativa recyklace k zaslani zpét:

Vlastnik elektrického pfistroje je alternativné namisto zaslani zpét povinen ke spolupraci pfi odborné
recyklaci v pfipadé, Ze se rozhodne pristroj zlikvidovat. Stary pristroj mize byt v tomto pfipadé také
odevzdan do sbérny, ktera provede likvidaci ve smyslu narodniho zakona o hospodarském kolobéhu a
zakona o odpadech. Toto neplati pro ke starym pfistrojiim pfilozené ¢asti pfislusenstvi a pomocné
prostredky bez elektrickych soucasti.

@ Len pre krajiny EU
Neodstrariujte elektrické pristroje ako domovy odpad.

Podla Eurépskej smernice 2002/96/ES o odpade z elektrickych a elektronickych zariadeni (OEEZ) a v
sulade s narodnymi pravnymi predpismi sa musia pouzité elektronické pristroje odovzdat do triedeného
zberu a musi sa zabezpecit Specifické spracovanie a recyklacia.

Recyklaéna alternativa k vyzve na spatny odber vyrobku:

Vlastnik elektrického pristroja je alternativne namiesto spatnej zasielky povinny spolupracovat pri riadnej
recyklacii pristroja voj méze byt za tymto Uc¢elom taktiez prenechany zbernému miestu, ktoré vykona
odstranenie v zmysle narodného zékona o recyklacii a ckych komponentov.

@ Enkel voor EU-landen
Elektrisch gereedschap hoort niet bij het huisvuil thuis.

Volgens de Europese richtlijn 2002/96/EG op afgedankte elektrische en elektronische toestellen en
omzetting in nationaal recht dienen afgedankte elekirische gereedschappen afzonderlijk te worden
verzameld en milieuvriendelijk te worden gerecycleerd.

Recyclagealternatief i.p.v. het verzoek het toestel terug te sturen:

In plaats van het elektrische toestel terug te sturen is alternatief de eigenaar van het toestel gehouden
mee te werken aan de adequate recyclage als het eigendom wordt opgegeven. Hiervoor kan het
afgedankte toestel eveneens bij een inzamelplaats worden afgegeven waar het toestel wordt verwijderd
als bedoeld in de wetgeving in zake afvalverwerking en recyclage. Dit geldt niet voor toebehoorstukken
en hulpmiddelen zonder elektrische componenten die bij de afgedankte toestellen zijn bijgevoegd.
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So6lo para paises miembros de la UE
No tire herramientas eléctricas en la basura casera.

Segun la directiva europea 2002/96/CE sobre aparatos usados electronicos y eléctricos y su aplicacion
en el derecho nacional, dichos aparatos deberan recojerse por separado y eliminarse de modo ecologico
para facilitar su posterior reciclaje.

Alternativa de reciclaje en caso de devolucion:

El propietario del aparato eléctrico, en caso de no optar por su devolucién, esta obligado a reciclar
adecuadamente dicho aparato eléctrico. Para ello, también se puede entregar el aparato usado a un
centro de reciclaje que trate la eliminacion de residuos respetando la legislacion nacional sobre residuos
y su reciclaje. Esto no afecta a los medios auxiliares ni a los accesorios sin componentes eléctricos que
acompanan a los aparatos usados.

S6 para paises da UE
Nao deite as ferramentas eléctricas para o lixo doméstico.

Segundo a directiva europeia 2002/96/CE relativa aos residuos de equipamentos eléctricos e
electrénicos e a respectiva transposicao para o direito interno, as ferramentas eléctricas usadas devem
ser recolhidas separadamente e colocadas nos ecopontos para efeitos de reciclagem.

Alternativa de reciclagem a devolucao:

O proprietéario do aparelho eléctrico no caso de nao optar pela devolugéo é obrigado a reciclar
adequadamente o aparelho eléctrico. Para tal, o aparelho usado também pode ser entregue a uma
instalacdo de recolha que trate da eliminagéo de residuos, respeitando a legislacdo nacional sobre
residuos e respectiva reciclagem. Nao estao abrangidos os meios auxiliares e os acessoérios sem
componentes electronicos, que acompanham os aparelhos usados.

Koskee ainoastaan EU-jdsenmaita
Ala heita sahkoétydkaluja kotitalousjatteisiin.

Séahkokayttoisia ja elektronisia vanhoja laitteita koskevan Euroopan direktiivin 2002/96/EY mukaan, joka
on sisallytetty kansallisiin lakeihin, tulee loppuun kaytetyt sahkokayttdiset tydkalut kerata erikseen ja
toimittaa ympéristdystavélliseen kierrdtykseen uusiokayttéa varten.

Kierratys vaihtoehtona takaisinlahettamiselle:

Séahkolaitteen omistajan velvollisuus on takaisinléhettdmisen vaihtoehtona avustaa laitteen asianmukai
sta  havittamista kierratyksen kautta, kun laite poistetaan kaytosta. Laitteen voi toimittaa myds
kierratyspisteeseen, joka suorittaa laitteen havittdmisen paikallisten kierratys- ja jatteenpoistomaaraysten
mukaisesti hyddyntéen kayttokelpoiset raaka-aineet. TAma ei koske kaytdsté poistettaviin laitteisiin
kuuluvia lisdvarusteita tai apulaitteita, joissa ei ole sahkdosia.

Tylko dla krajow UE
Zabrania sie wyrzucania elektronarzedzi na Smieci.

Zgodnie z Europejska Dyrektywa 2002/96/WE o przeznaczonych na ztomowanie elektronarzedziach i
sprzecie elektronicznym oraz jej konwersji na prawo krajowe, elektronarzedzia nalezy zbiera¢ osobno i
oddaé do punktu zbiodrki surowcéw wtérnych.

Recykling jako alternatywa wobec obowigzku zwrotu urzadzenia:

Alternatywnie do obowigzku zwrotu urzadzenia elektrycznego po zakonczeniu jego uzytkowania,
wtasciciel jest zobowigzany do wspétuczestnictwa w jego prawidtowej utylizacji. Wycofane z
eksploatacji urzadzenie mozna oddac¢ réwniez do punktu zbiérki surowcéw wtérnych, ktory
przeprowadzi utylizacje zgodnie z krajowymi przepisami o odpadach i wykorzystaniu surowcow
wtornych. Nie dotyczy to osprzetu nalezacego do wyposazenia urzgdzenia i Srodkéw pomocniczych nie
zawierajgcych elementéw elektrycznych.
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Movo ya xwpeg ™g EE
Mn meTATE NAEKTPIKEG CUOKEUEG OTA OIKIOKA ATIOPPIUMATA.

2uppwva pe v Odnyia 2002/96/EK yia HETAXELPLOPEVEG NAEKTPIKEG KAL NAEKTPOVIKEG OUCKEUEG KAl
Yla TV PETATPOTN o€ EOVIKO Aikalo TIPEMEL VA CUYKEVTPWOVOVTAL XWPELOTA TA NAEKTPIKA EpYAAELQ KAl
VA AVOKUKA®VOVTAL.

EVOAAOGKTIKA AUOT avaKUKAWONG avTi ETOTPOPNG

O 1BLOKTATNG TNG NAEKTPIKNG CUOKEUNG UTIOXPEOUTAL EVAAAAKTIKA, VTl va ETLOTPEWEL TN CUOKEUT, Va
OUMBAAEL OTNV OWOTNA dlABeON Oe MEPIMTWON TIoU deV XPELAlETAL TIAEOV TN OUCKEUN. H UETAXEIPLONEVN
ouokeun Propel va napayxwpnbei oe Yrnpeoia anooupong n oroia Ba eKTEAECEL TNV dLABe0N ToU
TPOLOVTOG CUMPWVA UE TIG EBVIKEG TIPOJLAYPAPESG AVAKUKAWONG KAl ATTOPPIUMATWY. AgV
ouunepthauBdavovTal Ta eEapTUATA 1} BoNONTIKA ££ap " TNHATA TWV HETAXELPLOPEVWY CUCKEUMV XWPIG
NAEKTPIKA TUAMATA.

Sadece AB Ulkeleri icin Gegerlidir
Elektrikli cihazlari ¢cépe atmayiniz.

Elektrikli ve elektronik aletler ile ilgili 2002/96/AB nolu Avrupa Y&netmeligince ve ilgili ydbnetmeligin ulusal
normalara uyarlanmasi sonucunda kullaniimis elektrikli aletler ayristirimis olarak toplanacak ve cevreye
zarar vermeyecek sekilde geri kazanim sistemlerine teslim edilecektir.

Kullaniimis Cihazlarin iadesi Yerine Uygulanacak Geri Déniisiim Alternatifi:

Kullaniimis elektrikli alet ve cihaz sahipleri bu esyalarini iade etme yerine alternatif olarak, yonetmeliklere
uygun olarak calisan geri donusim merkezlerine vermekle yikiumitdar. Bunun icin kullaniimis cihaz,
ulusal dontisiim ekonomisi ve atik kanununa goére atiklarin aritiimasini saglayan kullaniimis cihaz teslim
alma yerine teslim edilecektir. Kullaniimis alet ve cihazlara eklenen ve elektrikli sistemi bulunmayan
aksesuar ile yardimci malzemeler bu diizenlemeden muaf tutulur.
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Der Nachdruck oder sonstige Vervielfaltigung von Dokumentation und
Begleitpapieren der Produkte, auch auszugsweise ist nur mit aus-
driicklicher Zustimmung der ISC GmbH zulassig.

The reprinting or reproduction by any other means, in whole or in part,
of documentation and papers accompanying products is permitted only
with the express consent of ISC GmbH.

®

La réimpression ou une autre reproduction de la documentation et des
documents d’accompagnement des produits, méme incompléte, n’est
autorisée qu’avec I'agrément exprés de I'entreprise ISC GmbH.

D

La ristampa o l'ulteriore riproduzione, anche parziale, della
documentazione o dei documenti d’'accompagnamento dei prodotti &
consentita solo con I'esplicita autorizzazione da parte della ISC GmbH.

@w®

Eftertryk eller anden form for mangfoldiggerelse af skriftligt materiale,
ledsagepapirer indbefattet, som omhandler produkter, er kun tilladt
efter udtrykkelig tilladelse fra ISC GmbH.

®

Eftertryck eller annan duplicering av dokumentation och medféljande
underlag fér produkter, &ven utdrag, ar endast tillatet med uttryckligt
tillstand fran ISC GmbH.

Naknadno tiskanje ili slicha umnozavanja dokumentacije i pratec¢ih
papira ovih proizvoda, ¢ak i djelomi¢no kopiranje, moguce je samo uz
izricito dopustenje tvrtke ISC GmbH.

Potpuno ili delimiéno $tampanije ili umnozavanje dokumentacije i
sluzbenih papira koji su prilozeni proizvodu dozvoljeno je samo uz
izricitu saglasnost firme ISC GmbH.

@

Dotisk nebo jiné rozmnoZovani dokumentace a privodnich
dokumentd vyrobkd, také pouze vynatkd, je pfipustné vyhradné se
souhlasem firmy ISC GmbH.

&®

Kopirovanie alebo iné rozmnoZovanie dokumentéacie a sprievodnych
podkladov produktov, a to aj ¢iastocné, je pripustné len s vyslovnym
povolenim spolo¢nosti ISC GmbH.

@

Nadruk of andere reproductie van documentatie en geleidepapieren
van de producten, geheel of gedeeltelijk, enkel toegestaan mits
uitdrukkelijke toestemming van ISC GmbH.

[G)

La reimpresion o cualquier otra reproducciéon de documentos e
informacion adjunta a productos, incluida cualquier copia, solo se
permite con la autorizacién expresa de ISC GmbH.

®

A reproducéo ou duplicagdo, mesmo que parcial, da documentagéo e
dos anexos dos produtos, carece da autorizacdo expressa da ISC
GmbH.
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Tuotteiden dokumentaatioiden ja muiden mukaanliitettyjen asiakirjojen
vain osittainenkin kopiointi tai muunlainen monistaminen on sallittu
ainoastaan ISC GmbH:n nimenomaisella luvalla.

Przedruk lub innego rodzaju powielanie dokumentacji wyrobéw oraz
dokumentow towarzyszacych, nawet we fragmentach dopuszczalne
jest tylko za wyrazng zgoda firmy ISC GmbH.

H avatunwon | dAAn avanapaywyn TEKUNPLOOEWY Kal OUVOJEUTIKMOV
QUAAQSIWV TWV TIPOLOVTWV TG £TAPEIAG, aKOUN Kal oe
Qaroomndacyata, EMTPEMETAL HOVO HETA ATIO PNTY £YKPLON TNG
etapeiag ISC GmbH.

Uriinlerinin dokiimantasyonu ve evraklarinin kismen olsa dahi
kopyalanmasi veya baska sekilde cogaltiimasi, yalnizca ISC GmbH
firmasinin 6zel onayi alinmak sartiyla serbesttir.
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Technische Anderungen vorbehalten

Technical changes subject to change

Sous réserve de modifications

Con riserva di apportare modifiche tecniche

Der tages forbehold for tekniske endringer
Forbehall for tekniska forandringar

Zadrzavamo pravo na tehni¢ne izmjene.
Zadrzavamo pravo na tehni¢ke promen
Technické zmény vyhrazeny

Technické zmény vyhradené

Technische wijzigingen voorbehouden

Salvo modificaciones técnicas

Salvaguardem-se alteragdes técnicas

Oikeus teknisiin muutoksiin pidatetaan

Zastrzega sie wprowadzanie zmian technicznych
O Kataokevaotg dlatnpeei To SIKAIWPA TEXVIKOV AANaY®YV

Teknik degisiklikler olabilir
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GUARANTEE CERTIFICATE

Dear Customer,

All of our products undergo strict quality checks to ensure that they reach you in perfect condition. In the unlikely
event that your device develops a fault, please contact our service department at the address shown on this
guarantee card. Of course, if you would prefer to call us then we are also happy to offer our assistance under the
service number printed below. Please note the following terms under which guarantee claims can be made:

1.

These guarantee terms cover additional guarantee rights and do not affect your statutory warranty rights.
We do not charge you for this guarantee.

Our guarantee only covers problems caused by material or manufacturing defects, and it is restricted to the
rectification of these defects or replacement of the device. Please note that our devices have not been
designed for use in commercial, trade or industrial applications. Consequently, the guarantee is invalidated
if the equipment is used in commercial, trade or industrial applications or for other equivalent activities. The
following are also excluded from our guarantee: compensation for transport damage, damage caused by
failure to comply with the installation/assembly instructions or damage caused by unprofessional
installation, failure to comply with the operating instructions (e.g. connection to the wrong mains voltage or
current type), misuse or inappropriate use (such as overloading of the device or use of non-approved tools
or accessories), failure to comply with the maintenance and safety regulations, ingress of foreign bodies into
the device (e.g. sand, stones or dust), effects of force or external influences (e.g. damage caused by the
device being dropped) and normal wear resulting from proper operation of the device. This applies in
particular to rechargeable batteries for which we nevertheless issue a guarantee period of 12 months.

The guarantee is rendered null and void if any attempt is made to tamper with the device.

The guarantee is valid for a period of 2 years starting from the purchase date of the device. Guarantee
claims should be submitted before the end of the guarantee period within two weeks of the defect being
noticed. No guarantee claims will be accepted after the end of the guarantee period. The original guarantee
period remains applicable to the device even if repairs are carried out or parts are replaced. In such cases,
the work performed or parts fitted will not result in an extension of the guarantee period, and no new
guarantee will become active for the work performed or parts fitted. This also applies when an on-site
service is used.

In order to assert your guarantee claim, please send your defective device postage-free to the address
shown below. Please enclose either the original or a copy of your sales receipt or another dated proof of
purchase. Please keep your sales receipt in a safe place, as it is your proof of purchase. It would help us if
you could describe the nature of the problem in as much detail as possible. If the defect is covered by our
guarantee then your device will either be repaired immediately and returned to you, or we will send you a
new device.

Of course, we are also happy offer a chargeable repair service for any defects which are not covered by the
scope of this guarantee or for units which are no longer covered. To take advantage of this service, please send
the device to our service address.
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@ BULLETIN DE GARANTIE

Chére Cliente, Cher Client,

Nos produits sont soumis & un contrdle de qualité tres strict. Si cet appareil devait toutefois ne pas fonctionner
impeccablement, nous en serions désolés. Dans un tel cas, nous vous prions de bien vouloir prendre contact
avec notre service aprés-vente a I'adresse indiquée sur le bulletin de garantie. Nous restons également
volontiers a votre disposition au numéro de téléphone de service indiqué plus bas. Pour faire valoir une
demande de garantie, ce qui suit est valable :

1. Les conditions de garantie réglent les prestations de garantie supplémentaires. Vos droits de garantie
légaux ne sont en rien altérés par la garantie présente. Notre prestation de garantie est gratuite.

2. La prestation de garantie s’applique exclusivement aux défauts occasionnés par des vices de fabrication ou
de matériau et est limitée a I'élimination de ces défauts ou encore au remplacement de I'appareil. Veillez au
fait que nos appareils, conformément a leur affectation, n’ont pas été construits pour étre utilisés dans un
environnement professionnel, industriel ou artisanal. Un contrat de garantie ne peut avoir lieu dés lors que
I'appareil est utilisé a des activités dans des entreprises professionnelles, artisanales ou industrielles ou
toute autre activité du méme genre. Sont également exclus de notre garantie : les prestations de substitution
de dommages dus aux transports, les dommages occasionnés par le non-respect des instructions de
montage ou en raison d’une installation non conforme, du non-respect du mode d’emploi (comme par
exemple le raccordement & une mauvaise tension réseau ou a un mauvais type de courant), les applications
abusives ou non conformes (comme par exemple une surcharge de 'appareil ou encore 'emploi
d’accessoires non homologués), le non-respect des prescriptions de maintenance et de sécurité,
linfiltration de corps étrangers dans I'appareil (comme par exemple du sable, des pierres ou de la
poussiére), 'emploi de la force ou 'influence extérieure (comme par exemple les dommages dus a une
chute), ainsi que l'usure normale conforme a I'utilisation. Ceci est particulierement valable pour les
accumulateurs pour lesquels nous offrons toutefois une période de garantie de 12 mois.

Le droit a la garantie disparait dés lors que des interventions ont lieu sur 'appareil.

3. Le délai de garantie s’éléve a 2 ans et commence a la date de I'achat de I'appareil. Les demandes de
garanties doivent étre présentées avant écoulement du délai de garantie, dans les deux semaines suivant le
moment auquel le défaut a été reconnu. Toute reconnaissance de demande de garantie apres écoulement
du délai de garantie est exclue. La réparation ou I'échange de I'appareil n’entraine nullement une
prolongation de la durée de garantie. Elle ne fait pas non plus commencer un nouveau délai de garantie, en
raison de cette prestation, pour I'appareil ou pour toute autre piéce de rechange intégrée. Ceci est
également valable lorsqu’un service apres-vente sur place a été consulté.

4. Pour faire reconnaitre votre demande de garantie, veuillez nous envoyer I'appareil défectueux franco de port
a 'adresse indiquée ci-dessous. Ajoutez a I'envoi I'original du bon d’achat ou de tout autre preuve de I'achat
datée. Veuillez donc toujours bien conserver le bon d’achat en guise de preuve ! Décrivez la raison de la
réclamation le plus précisément possible. Si le défaut de I'appareil est compris dans notre prestation de
garantie, nous vous retournerons sans délai un appareil réparé ou encore un nouveau.

Bien entendu, nous sommes préts également a réparer les appareils défectueux contre remboursement des
frais, dés lors que I'appareil n’est plus ou pas garanti. Pour ce faire, veuillez envoyer I'appareil a notre adresse
de service apres-vente.
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@ CERTIFICATO DI GARANZIA

Gentili clienti,

i nostri prodotti sono soggetti ad un rigido controllo di qualita. Se I'apparecchio non dovesse tuttavia funzionare
correttamente, ci scusiamo e vi preghiamo di rivolgervi al nostro servizio di assistenza clienti all’indirizzo
indicato in questa scheda di garanzia. Siamo a vostra disposizione anche telefonicamente al numero del
servizio assistenza sotto indicato. Per la rivendicazione dei diritti di garanzia vale quanto segue:

1.

Queste condizioni di garanzia regolano ulteriori prestazioni di garanzia. La presente garanzia non tocca i
vostri diritti al ricorso di garanzia previsti dalla legge. Le nostre prestazioni di garanzia sono per voi gratuite.

La prestazione di garanzia riguarda esclusivamente le anomalie riconducibili a difetti del materiale o di
produzione ed ¢ limitata all’eliminazione di queste anomalie o alla sostituzione dell’apparecchio. Tenete
presente che i nostri apparecchi non sono stati costruiti per 'impiego professionale, artigianale o industriale.
Un contratto di garanzia non viene concluso quando I'apparecchio viene usato in imprese commerciali,
artigianali o industriali, o con attivita equivalenti. Dalla nostra garanzia sono escluse inoltre le prestazioni di
risarcimento per danni dovuti al trasporto o danni causati dalla mancata osservanza delle istruzioni per il
montaggio o per installazione non corretta, dalla mancata osservanza delle istruzioni per 'uso (come per es.
collegamento a tensione di rete o tipo di corrente non corretto), dall’'uso improprio o illecito (come per es.
sovraccarico dell’apparecchio o utilizzo di utensili 0 accessori non consentiti), dalla mancata osservanza
delle norme di sicurezza e di manutenzione, dalla penetrazione di corpi estranei nell’apparecchio (come per
es. sabbia, pietre o polvere), dall'impiego della forza o dall'influsso esterno (come per es. danni dovuti a
caduta) e dall’'usura normale e dovuta all’impiego. Cio vale particolarmente per batterie, per esse
concediamo tuttavia 12 mesi di garanzia

Il diritti di garanzia decadono quando sono gia effettuati interventi sull’apparecchio.

Il periodo di garanzia & 2 anni e inizia alla data d’acquisto dell’apparecchio. | diritti di garanzia devono
essere fatti valere prima della scadenza del periodo di garanzia, entro due settimane dopo avere accertato il
difetto. E esclusa la rivendicazione di diritti di garanzia dopo la scadenza del relativo periodo. La riparazione
o la sostituzione dell’apparecchio non comporta una proroga del periodo di garanzia e con questa
prestazione per I'apparecchio o per pezzi di ricambio eventualmente installati non inizia un nuovo periodo di
garanzia. Questo vale anche nel caso si ricorra ad un servizio sul posto.

Per la rivendicazione dei vostri diritti di garanzia inviate I'apparecchio difettoso franco di porto all’indirizzo
sotto indicato. Allegate lo scontrino di cassa in originale o un’altra prova d’acquisto che riporti la data.
Conservate bene percio lo scontrino di cassa come prova! Indicate il motivo di reclamo nel modo piu
dettagliato possibile. Se il difetto dell’apparecchio rientra nella nostra prestazione di garanzia, ricevete
'apparecchio riparato o un apparecchio nuovo a stretto giro di posta.

Naturalmente effettuiamo a pagamento anche riparazioni sull’apparecchio che non rientrano o non rientrano piu
nella garanzia. A tale scopo inviate 'apparecchio all’'indirizzo del servizio assistenza.
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@™ GARANTIBEVIS

Kaere kunde!

Vore produkter er underlagt streng kvalitetskontrol. Hvis produktet alligevel pa et tidspunkt skulle udvise fejl,
beklager vi naturligvis dette og beder dig kontakte vores kundeservice pa adressen, som stér angivet pa dette
garantibevis. Du kan naturligvis ogsa ringe til os pa det nedenfor angivne servicenummer. For indfrielse af
garantikrav geelder falgende:

1.

Naerveaerende garanti fastsaetter betingelserne for udvidede garantiydelser. Garantibestemmelser fastsat ved
lov berares ikke af neervaerende garanti. Vores garantiydelse er gratis.

Garantiydelsen omfatter udelukkende mangler, som kan fgres tilbage til materiale- eller produktionsfejl, og
begraenser sig til afhjeelpning af disse resp. levering af erstatningsprodukt. Bemeerk, at vore produkter ikke
er konstrueret til erhvervsmaessig, hdndvaerksmaessig eller industriel brug. Garantiaftale kan derfor ikke
anses for indgéet, s&fremt produktet anvendes i erhvervsmaessigt, hdndvaerksmaessigt, industrielt eller
lignende gjemed. Endvidere daekker garantien ikke erstatningsydelser for transportskader, skader som felge
af tilsideseettelse af montagevejledningens anvisninger eller som falge af usagkyndig installation,
tilsideseettelse af brugsanvisningen (f.eks. tilslutning til forkert netspaending eller stramtype), misbrug eller
usagkyndig anvendelse (f.eks. overbelastning eller brug af veerktgj eller tilbeher, som ikke er godkendt),
tilsideseettelse af vedligeholdelses- og sikkerhedsforskrifter, indtraengen af fremmedlegemer i apparatet
(f.eks. sand, sten eller stov), brug af vold eller eksterne pavirkninger udefra (f.eks. fordi produktet tabes)
samt skader, der hidrerer fra almindelig slitage. Dette geelder isaer batterier, som vi dog alligevel yder 12
maneders garanti pa

Garantien mister sin gyldighed, hvis der allerede er blevet foretaget indgreb i apparatet.

Garantiperioden udger 2 &r at regne fra kebsdatoen. Garantikrav skal geres gaeldende inden for to uger,
efter at defekten er blevet konstateret. Garantikrav kan ikke geres geeldende efter garantiperiodens udlgb.
Reparation eller udskiftning af apparatet medferer ikke forleengelse af garantiperioden, heller ikke for
eventuelt indbyggede reservedele. Dette geelder ogsa servicearbejder, der foretages pa stedet.

For at kunne gere garantikrav geeldende skal du sende det defekte produkt portofrit til nedenstaende
adresse. Original kebskvittering eller lignende dateret dokumentation skal vedsendes. Kebskvitteringen skal
gemmes som dokumentation! Beskriv venligst s& ngjagtigt som muligt grunden til din reklamation. Er
defekten omfattet af garantien, vil produktet omgaende blive repareret og returneret, eller du vil modtage et
helt nyt.

Mod betaling udbedrer vi naturligvis ogsa gerne defekter pa produktet, som ikke/ikke laengere er omfattet af
garantien. Du skal blot indsende produktet til vores serviceadresse.
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® GARANTIBEVIS

Basta kund,

Vara produkter genomgar en strang kvalitetskontroll. Om denna produkt mot férmodan inte fungerar pa ratt satt,
beklagar vi detta och ber dig att kontakta var serviceavdelning under adressen som anges pa garantikortet. Vi
star aven garna till tjanst pa telefon under servicenumret som anges nedan. Féljande punkter galler for att du
ska kunna gora ansprak pa garantin:

1.

| dessa garantivillkor regleras extra garantitjanster. Garantiansprak som regleras enligt lag paverkas inte av
denna garanti. Vara garantitjanster &r gratis for dig.

Garantitjansterna tacker endast in sddana brister som kan héarledas till material- eller fabrikationsfel och ar
begransade till arbetsuppgifter som syftar till att atgérda dessa brister eller byta ut produkten. Tank pa att
véra produkter endast far anvandas till &ndamalsenligt syfte och inte har konstruerats for yrkesmassig,
hantverksméssig eller industriell anvandning. Ett garantiavtal sluts darfér ej om produkten ska anvédndas
inom yrkesmassiga, hantverksmassiga eller industriella verksamheter eller vid liknande aktiviteter. Var
garanti omfattar dessutom inte erséttning for transportskador, skador som kan hérledas till missaktade
monteringsanvisningar eller ej féreskriven installation, asidosatt bruksanvisning (t ex anslutning till felaktig
natspanning eller strémart), missbruk eller ej &ndamalsenliga anvéndningar (t ex dverbelastning av
produkten eller anvéndning av ej godkanda insatsverktyg eller tillbehor), asidosatta underhalls- och
sékerhetsbestdammelser, frammande partiklar som har tréngt in i produkten (t ex sand, sten eller damm),
yttre vald eller yttre paverkan (t ex skador om produkten har fallit ned) samt normalt och anvéndningsbundet
slitage. Detta galler sarskilt for batterier som técks av en 12 manaders garanti.

Ansprak pa garanti upphor att gélla om ingrepp redan har gjorts i produkten.

Garantitiden uppgar till 2 ar och géller fran datumet nar produkten kdptes. Medan garantitiden fortfarande
galler ska ansprak pa garanti stllas inom tva veckor efter att defekten faststélldes. Det ar inte mdjligt att
stélla ansprak pa garanti efter att garantitiden har 16pt ut. Garantitiden férlangs inte nar produkten repareras
eller byts ut, dessutom medfér sddana arbeten inte att en ny garantitid borjar gélla fér produkten eller for ev.
reservdelar som har monterats in. Detta géller &ven vid hembesok.

For att du ska kunna stélla ansprak pa garantin ska den defekta produkten skickas in i tillrackligt frankerat
skick till adressen som anges nedan. Bifoga kvittot i original eller ett annat daterat képebevis. Férvara darfor
kassakvittot pa en saker plats! Beskriv orsaken till reklamationen s& noggrant som mdéjligt. Om defekten i
produkten tacks av vara garantitjanster, far du genast en reparerad eller ny apparat av oss.

Givetvis kan vi &ven, mot debitering, atgarda skador som antingen inte tacks av garantin eller som har uppstatt
efter garantitidens slut. Skicka in produkten till nedanstaende serviceadress.
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JAMSTVENI LIST

Postovani kupce,

nasi proizvodi podlijezu strogoj kontroli kvalitete. Zao nam je ako bi ipak do$lo do toga da uredaj ne funkcionira
besprijekorno i zamolili bismo Vas da se u tom slu€aju obratite na adresu na$e servisne sluzbe navedenu ispod
ovog jamstva. Takoder smo Vam na raspolaganju na dolje navedenom telefonskom broju servisne sluzbe. Za
traZzenje jamstvenog zahtjeva vrijedi sljedece:

1.

Raz

Ovi jamstveni uvjeti reguliraju dodatne jamstvene usluge. Ovo jamstvo ne zadire u Vade zakonsko pravo
zahtjeva za ostvarenje jamstvenih usluga. Realizacija jamstvenih usluga je besplatna.

Jamstvena usluga obuhvaca isklju¢ivo nedostatke nastale zbog greske na materijalu ili tijekom proizvodnje i
ogranic¢en je na uklanjanje tih nedostataka odnosno zamjenu uredaja. Molimo da obratite paznju na to da
nasi uredaiji nisu konstruirani za koristenje u komercijalne svrhe niti u obrtu i industriji. Prema tome, ugovor o
jamstvu ne moze se ostvariti ako se uredaj koristi u obrtni¢kim ili industrijskim pogonima kao i u sli¢nim
djelatnostima. Nadalje su iz jamstva isklju¢ene usluge zamjene proizvoda u slu€aju transportnih osteéenja,
Steta zbog nepridrzavanja uputa za montazu ili zbog nestruéne instalacije, nepridrzavanja uputa za uporabu
(kao npr. zbog priklju¢ka na pogresni mrezni napon ili vrstu struje), zbog zloporaba ili nestruénih primjena
(kao npr. preopterecenje uredaja ili koristenje nedopustenih alata ili pribora), u slu€aju nepridrzavanja uputa
za odrzavanje i sigurnosnih odredbi, zbog prodiranja stranih tijela u uredaj (npr. pijeska, kamenija ili prasine),
nasilne primjene ili vanjskih utjecaja (kao npr. oSte¢enja zbog pada) kao i zbog uobi€ajenog troSenja tijekom
kori$tenja. To narocito vrijedi za baterije za koje ipak dajemo jamstvo od 12 mjeseci.

Zahtjev za jamstvo prestaje biti valjan ako su na uredaju vec izvrSeni neki zahvati.

Jamstveni rok iznosi 2 godine a zapocinje s datumom kupnje uredaja. Jamstveni zahtjevi ostvaruju se prije

isteka jamstvenog roka unutar dvije godine nakon $to ste uo€ili kvar. Ostvarenje jamstvenog zahtjeva nakon
isteka jamstvenog roka je isklju¢eno. Popravkom ili zamjenom uredaja ne produljuje se jamstveni rok niti se

tom uslugom ostvarujenovi jamstveni rok za uredaj ili ostale ugradene rezervne dijelove. To takoder vrijedi i

kod koriStenja servisa na licu mjesta.

Da biste ostvarili svoj jamstveni zahtjev, molimo Vas da nam posaljete neispravan uredaj bez placanja
postarine na dolje navedenu adresu. Prilozite originalni racuna za kupnju uredaja ili neki drugi dokaz o
kupniji s datumom. Molimo Vas da zbog tog razloga dobro saduvate ragun kao dokaz! Sto to&nije opisite
razlog reklamacije. Ako nasa jamstvena usluga obuhvaca kvar nastao na VaSem uredaju, odmah ¢emo Vam
vratiti popravljeni ili novi uredaj.

umljivo je da ¢emo za naknadu troskova ukloniti i kvarove koje jamstvena usluga ne obuhvaca. U tom

slu¢aju posaljite uredaj na adresu naseg servisa.
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GARANCIJSKI LIST

Postovani kupce,

nasi proizvodi podvrgavaju se strogoj kontroli kvalitete. Zao nam je ako bi se ipak desilo da uredaj ne
funkcioni$e besprekorno i zamolili bismo Vas da se u tom slu¢aju obratite na adresu na$e servisne sluzbe
navedenu ispod ove garancije. Takode smo Vam na raspolaganju na dole navedenom telefonskom broju
servisne sluzbe. Kod zahteva za realizovanje garancije vredi sledece:

1.

Ovi garantni uslovi reguliSu dodatne garancije. Ova garancija ne doti¢e VaSe zakonsko pravo zahteva za
ostvarenje garancije. Realizacija garancije je besplatna.

Garancija obuhvata isklju¢ivo nedostatke koji nastanu zbog pogreske na materijalu ili tokom proizvodnje i
ogranic¢en je na odstranjivanje tih nedostataka odnosno zamenu uredaja. Molimo da obratite paznju na to da
nasi uredaiji nisu konstruisani za koriSéenje u komercijalne svrhe, niti u obrtu i industriji. Prema tome ugovor
0 garanciji ne moze da se ostvari, ako se uredaj koristi u obrtnickim ili fabri¢kim pogonima, kao i u sli€nim
delatnostima. Nadalje su iz garancije iskljuéene usluge zamene proizvoda u slu¢aju transportnih osteéenja,
Steta zbog nepridrzavanja uputstava za montazu ili zbog nestru¢ne instalacije, nepridrzavanja uputstava za
upotrebu (kao npr. zbog prikljuéka na pogre§an mrezni napon ili vrstu struje), zbog zloupotreba ili nestru¢nih
primena (kao npr. preoptereéenje uredaja ili koriS¢enje nedozvoljenih alata ili pribora), u slu¢aju
nepridrzavanja uputstava za odrzavanje i bezbednosnih odredaba, zbog prodiranja stranih tela u uredaj
(npr. peska, kamenja ili prasine), nasilne primene ili spoljnih uticaja (kao npr. oStecenja zbog pada) kao i
zbog uobi€ajenog habanja tokom kori¢enja. To narocito vredi za baterije za koje ipak dajemo garanciju od
12 meseci.

Zahtev za garanciju prestaje vaziti ako su na uredaju vec izvrSeni neki zahvati.

Garantni rok iznosi 2 godine a poc€inje sa datumom kupnje uredaja. Garantni zahtjevi ostvaruju se pre isteka
garantnog roka unutar dve godine nakon $to ste uoCili kvar. Realizacija garantnog zahteva nakon isteka
garantnog roka je iskljuéeno. Popravkom ili zamenom uredaja ne produzava se garantni rok niti se tom
uslugom realizuje novi jamstveni rok za uredaj ili ostale ugradene rezervne delove. To takoder vazi i kod
koriSc¢enja servisa na licu mesta.

Da biste ostvarili svoj garantni zahtev, molimo Vas da nam poSaljete neispravan uredaj bez placanja
postarine na dole navedenu adresu. PriloZite original racuna za kupnju uredaja ili neki drugi dokaz o kupnji s
datumom. Molimo Vas da iz tog razloga dobro satuvate radun kao dokaz! Sto ta&nije opisite razlog
reklamacije. Ako nasa garancija obuhvata kvar koji je nastao na VaSem uredaju, odmah ¢emo Vam vratiti
popravljen ili novi uredaj.

Podrazumeva se da ¢emo za nadoknadu troSkova ukloniti i one kvarove koje garancija ne obuhvata. U tom
slu¢aju posaljite uredaj na adresu naseg servisa.
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@ ZARUCNI LIST

Vazena zakaznice, vazeny zakazniku,

nase vyrobky podléhaiji pfisné kontrole kvality. Pokud i pfesto tento pfistroj bezvadné nefunguje, velice toho
litujeme a prosime Vas, abyste se obratili na na$ zakaznicky servis, jehoz adresa je uvedena na tomto zaruénim

listu

. Radi Vam budeme k dispozici také telefonicky na nize uvedeném servisnim &isle. Pro uplatiiovani naroku

na zaruku plati nasleduijici:

1.

Tyto zaruéni podminky upravuji dodateény zarucni servis. Vasich zakonnych naroku na zaruku se tato
zaruka netyka. Nas zaruéni servis je pro Vés bezplatny.

Zarucni servis se vztahuje vyhradné na nedostatky, které Ize odvodit z vad materialu nebo vyrobnich vad a
je také omezen pouze na odstranéni téchto nedostatk(, resp. vyménu pfistroje. Dbejte prosim na to, Ze nase
pristroje nebyly podle svého Gcelu uréeni konstruovany pro Zivnostenskeé, femesinické nebo primyslové
pouziti. Zaruéni smlouva tak neni realizovana, pokud byl pfistroj pouzivan v zivnostenskych, femesinych
nebo primyslovych podnicich a pfi srovnatelnych ¢innostech. Z nasi zaruky je dale vylou¢eno poskytnuti
nahrady za dopravni §kody, Skody zplsobené nedodrzovanim montazniho navodu nebo z diivodi
neodborné instalace, nedodrzovani navodu k pouziti (jako napf. pfipojeni na chybné sitové napéti nebo
druh proudu), nedovoleného nebo neodborného pouzivani (jako nap¥. pretizeni pfistroje nebo pouziti
neschvalenych vloznych nastrojli nebo pfislusenstvi), nedodrzovani pokynu pro udrzbu a bezpeénostnich
pokyn(, vniknuti cizich téles do pfistroje (jako napt. pisek, kameny nebo prach), pouziti nasili nebo
poskozeni v dlsledku cizich vlivll (jako napf. Skody zplisobené padem), jakoz také bézného opotiebeni
zpusobeného pouzivanim. To plati obzvlasté pro akumulatory, na které presto poskytujeme zaruéni Ihttu 12
mésicu.

Narok na zaruku zanika, pokud bylo do pfistroje jiz zasahovano.

Zarucni doba ¢ini 2 roky a zacina datem koupé pfistroje. Naroky na zaruku pfed vypr§enim zaruéni doby je
tfeba uplatriovat béhem dvou tydnu od zjisténi defektu. Uplatriovani narokl na zaruku po vyprseni zaruéni
doby je vylouceno. Oprava nebo vymeéna pfistroje nevede k prodlouzeni zaruéni doby, ani k zahajeni nové
zarucéni doby za provedeny vykon pro pfistroj nebo pro pfipadné zamontované nahradni dily. Toto plati také v
pfipadé servisu v misté Vaseho bydlisté.

P¥i uplatfiovani Vaseho naroku na zaruku zaslete prosim pfistroj bez poStovného na nize uvedenou adresu.
Prilozte original prodejniho dokladu nebo jiného datovaného potvrzeni o koupi. Pokladni listek si proto dobfe
ulozte jako dlikaz! Popiste nam prosim pokud mozno presné divod reklamace. Je-li defekt pfistroje v
nasem zaru¢nim servisu obsazen, obdrzite obratem opraveny nebo novy pfistroj.

Samoziejmé radi za Ghradu naklad( odstranime defekty na pfistroji, které nespadaji nebo jiz nespadaji do
rozsahu zaruky. K tomu nam pfistroj prosim zaslete na nasi servisni adresu.
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& ZARUCNY LIST

Vazena zakaznicka, vazeny zakaznik,

nase vyrobky podliehaju prisnej kontrole kvality. V pripade, Zze nebude pristroj napriek tomu bezchybne
fungovat, je ndm to vel'mi I'ito a prosime Vas, aby ste sa obratili na nasu servisnu sluzbu na adrese uvedenej na
tomto zaruénom liste. Radi Vam budeme k dispozicii taktiez telefonicky na uvedenom servisnom telefénnom
Cisle. Pri uplatiiovani narokov na zaruéné plnenie platia nasledujuce podmienky:

1.

Tieto zaruéné podmienky upravuju dodato¢né zaruéné pinenie. Vade zakonné naroky na zaruku nie su touto
zarukou dotknuté. Nase zaruéné plnenie je pre Vas zadarmo.

Zarucné plnenie sa vztahuje vyluéne len na nedostatky, ktoré st spésobené chybami materialu alebo
vyrobnymi chybami, a je obmedzené na odstranenie tychto nedostatkov resp. vymenu pristroja. Prosim,
dbajte na to, ze nase pristroje neboli svojim uréenim konstruované na profesionalne, remeselnicke ani
priemyselné pouzitie. Tato zaruéna zmluva sa preto neuzatvara, ak sa pristroj bude pouzivat

v profesionalnych, remeselnickych alebo priemyselnych prevadzkach ako aj na ¢innosti rovnocenné s
takymto pouzitim. Z naSej zaruky su okrem toho vylu¢ené nahradné plnenie za Skody pri transporte, Skody
sposobené nedodrzanim navodu na montaz alebo na zaklade neodbornej intalacie, nedodrzanim navodu
na pouzitie (ako napr. pripojenim na nespravne sietové napétie alebo druh pradu), zneuzivanim alebo
nespravnym pouzivanim (ako napr. pretazenie pristroja alebo pouZitie nepripustnych pracovnych nastrojov
alebo prislusenstva), nedodrzanim pokynov pre udrzbu a bezpe¢nostnych pokynov, vniknutim cudzich
telies do pristroja (ako napr. piesok, kamene alebo prach), pouzitim nasilia alebo cudzieho pésobenia (napr.
Skody spbsobené padom), a taktiez je vylu¢ené bezné opotrebenie primerané pouzitiu. To sa tyka
predovsetkym akumulatorov, na ktoré napriek tomu garantujeme zaru¢nu dobu 12 mesiacov.

Narok na zaruku zanika, ak uz boli na pristroji svojvolne uskuto€nené zasahy.

Doba zaruky je 2 roky a zac¢ina sa datumom nakupu pristroja. Naroky na zaruku sa musia uplatnit pred
koncom uplynutia zaru¢nej doby do dvoch tyzdriov od zistenia nedostatku. Uplatnenie narokov na zaruku
po uplynuti zaru¢nej doby je vylu¢ené. Oprava alebo vymena pristroja nevedie k predlzeniu zaruénej doby
ani nedochadza na zaklade tohto plnenia ku vzniku novej zaru¢nej doby pre pristroj ani pre akékol'vek
inStalované nahradné diely. To plati taktieZ pri nasadeni miestneho servisu.

Pre uplatnenie naroku na zaruku nam prosim zaslite defektny pristroj oslobodeny od postovného na dole
uvedenu adresu. PriloZte predajny doklad v originali alebo iny doklad o zakupeni s datumom. Prosim,
starostlivo si preto uschovajte pokladniény blok ako doklad o zakupeni! Prosim, popiste nam ¢o
najpresnejsie dévod reklamacie. Ak spada defekt pristroja pod nase zaruéné plnenie, dostanete obratom
naspat opraveny alebo novy pristroj.

Samozrejme Vam radi opravime zavady na pristroji na vase naklady, ak tieto zavady nespadaju alebo uz
nespadaju do rozsahu zaruky. Prosim, poSlite nam v takom pripade pristroj na nasu servisnu adresu.
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@ GARANTIEBEWIJS

Geachte klant,

onze producten zijn aan een strenge kwaliteitscontrole onderhevig. Mocht dit apparaat echter ooit niet naar
behoren functioneren, spijt het ons ten zeerste en vragen u zich tot onze servicedienst onder het adres vermeld
op dit garantiebewijs te wenden. Wij staan ook graag telefonisch tot uw dienst via het hieronder vermelde
servicetelefoonnummer. Voor vorderingen in verband met garantie geldt het volgende:

1.

Deze garantievoorwaarden regelen bijkomende garantieprestaties. Uw wettelijke garantieclaims blijven
onaangetast door deze garantie. Onze garantieprestatie is voor uw gratis.

De garantieprestatie heeft uitsluitend betrekking op gebreken die te wijten zijn aan materiaal- of
fabricagefouten en is beperkt tot het verhelpen van deze gebreken of het vervangen van het apparaat. Wij
wijzen erop dat onze apparaten overeenkomstig hun bestemming niet geconstrueerd zijn voor commercieel,
ambachtelijk of industrieel gebruik. Een garantieovereenkomst komt daarom niet tot stand als het apparaat
in ambachtelijke of industriéle bedrijven alsmede bij gelijk te stellen activiteiten wordt gebruikt. Uitgesloten
van onze garantie zijn verder schadeloosstellingen voor transportschade, schade door niet-naleving van de
montage-instructies of op grond van ondeskundige installatie, niet-naleving van de handleiding (zoals door
b.v. aansluiting op een verkeerde netspanning of stroomsoort), oneigenlijke of onoordeelkundige
toepassingen (zoals b.v. overbelasting van het apparaat of gebruik van niet toegestane
inzetgereedschappen of toebehoren), niet-naleving van de onderhouds- en veiligheidsbepalingen,
binnendringen van vreemde voorwerpen in het apparaat (zoals b.v. zand, stenen of stof), gebruikmaking van
geweld of invloeden van buitenaf (zoals b.v. schade door neervallen) alsmede door normale slijtage die zich
bij het doelmatig gebruik van het apparaat voordoet. Dit geldt vooral voor accu’s waarop wij 12 maanden
garantie geven.

Er kan geen aanspraak op garantie worden gemaakt als op het apparaat reeds ingrepen werden uitgevoerd.

De garantieperiode bedraagt 2 jaar en gaat in op de datum van aankoop van het apparaat. Garantieclaims
dienen voor het verloop van de garantieperiode binnen de twee weken na het vaststellen van het defect
geldend te worden gemaakt. Het geldend maken van garantieclaims na verloop van de garantieperiode is
uitgesloten. De herstelling of vervanging van het apparaat leidt noch tot een verlenging van de
garantieperiode noch wordt door deze prestatie een nieuwe garantieperiode voor het apparaat of voor
eventueel ingebouwde wisselstukken op gang gebracht. Dit geldt ook bij het ter plaatse uitvoeren van een
serviceactiviteit.

Om een garantieclaim geldend te maken dient u het defecte apparaat franco op te sturen aan het hieronder
vermelde adres. Voeg het originele verkoopbewijs of een ander gedateerd bewijs van aankoop bij. Gelieve
daarom de kassabon als bewijs goed te bewaren! Wij verzoeken u de reden van de klacht zo nauwkeurig
mogelijk te beschrijven. Valt het defect van het apparaat binnen onze garantieprestatie bezorgen wij u per
omgaande een hersteld of nieuw apparaat terug.

Uiteraard staan wij ook tot u dienst om mits betaling van de kosten defecten van het apparaat te verhelpen die
buiten de garantieomvang vallen. Te dien einde stuurt u het apparaat aan ons serviceadres op.
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® CERTIFICADO DE GARANTIA

Estimado cliente:

Nuestros productos estan sometidos a un estricto control de calidad. No obstante, lamentariamos que este
aparato dejara de funcionar correctamente, en tal caso, le rogamos que se dirija a nuestro servicio de atencion
al cliente en la direccién indicada en la parte inferior de la presente tarjeta de garantia. Con mucho gusto le
atenderemos también telefénicamente en el nimero de servicio indicado a continuacién. Para hacer valido el
derecho de garantia, proceda de la siguiente forma:

1. Estas condiciones de garantia regulan prestaciones de la garantia adicionales. Sus derechos legales a
prestacion de garantia no se ven afectados por la presente garantia. Nuestra prestacion de garantia es
gratuita para usted.

2. La prestacion de garantia se extiende exclusivamente a defectos ocasionados por fallos de material o de
produccion y esta limitada a la reparacion de los mismos o al cambio del aparato. Tenga en consideracion
que nuestro aparato no esta indicado para un uso comercial, en taller o industrial. Por lo tanto, no procedera
un contrato de garantia cuando se utilice el aparato en zonas industriales, comerciales o talleres, asi como
actividades similares. De nuestra garantia se excluye cualquier otro tipo de prestacién adicional por dafios
ocasionados por el transporte, dafios ocasionados por la no observancia de las instrucciones de montaje o
por una instalacion no profesional, no observancia de las instrucciones de uso (como, p. €j., conexién a una
tension de red o corriente no indicada), aplicaciones impropias o indebidas (como, p. ej., sobrecarga del
aparato o uso de herramientas o accesorios no homologados), no observancia de las disposiciones de
mantenimiento y seguridad, introduccion de cuerpos extrafios en el aparato (como, p. €j., arena, piedras o
polvo), uso violento o influencias externa (como, p. ej., dafios por caidas), asi como por el desgaste habitual
por el uso. Esto se aplica especialmente en aquellas baterias para las que ofrecemos un plazo de garantia
de 12 meses.

El derecho a garantia pierde su validez cuando ya se hayan realizado intervenciones en el aparato.

3. El periodo de garantia es de 2 afios y comienza en la fecha de la compra del aparato. El derecho de
garantia debe hacerse valido, antes de finalizado el plazo de garantia, dentro de un periodo de dos
semanas una vez detectado el defecto. El derecho de garantia vence una vez transcurrido el plazo de
garantia. La reparacion o cambio del aparato no conllevara ni una prolongacién del plazo de garantia ni un
nuevo plazo de garantia ni para el aparato ni para las piezas de repuesto montadas. Esto también se aplica
en el caso de un servicio in situ.

4. Para hacer efectivo su derecho a garantia, envie gratuitamente el aparato defectuoso a la direccién
indicada a continuacion. Adjunte el original del ticket de compra u otro tipo de comprobante de compra con
fecha. jA tal efecto, guarde en lugar seguro el ticket de compra como comprobante! Describa con la mayor
precision posible el motivo de la reclamacion. Si nuestra prestacion de garantia incluye el defecto aparecido
en el aparato, recibira de inmediato un aparato reparado o nuevo de vuelta.

Naturalmente, también solucionaremos los defectos del aparato que no se encuentren comprendidos o ya no
se encuentren comprendidos en la garantia, en este caso contra reembolso de los costes. Para ello, envie el
aparato a nuestra direccion de servicio técnico.
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@ CERTIFICADO DE GARANTIA

Estimado(a) cliente,

Os nossos produtos sdo submetidos a um rigoroso controlo de qualidade. Se, ainda assim, o aparelho nao
funcionar nas devidas condigdes, lamentamos esse facto e pedimos-lhe que se dirija ao nosso servigo de
assisténcia técnica na morada indicada no presente certificado de garantia. Se preferir, também pode
contactar-nos telefonicamente através do nimero de assisténcia técnica abaixo indicado. O exercicio dos

dire

1.

itos de garantia esta sujeito as seguintes condigdes:

As presentes condi¢cdes de garantia regem as prestagdes de garantia complementar e ndo afectam os seus
direitos legais de garantia. O nosso servi¢o de garantia é prestado gratuitamente.

A garantia cobre exclusivamente os defeitos de material ou de fabrico e limita-se & reparacgéo de tais
defeitos ou a substituicdo do aparelho. Chamamos a atengéo para o facto de os nossos aparelhos nao
terem sido concebidos para uso comercial, artesanal ou industrial. Nao haverd, por isso, lugar a um
contrato de garantia no caso de o aparelho ser utilizado em empresas do comércio, do artesanato ou da
industria ou em actividades equiparaveis. A nossa garantia exclui, além disso, quaisquer indemnizagées
por danos de transporte, danos resultantes da ndo observancia das instru¢ées de montagem ou de uma
instalagéo incorrecta, da ndo observancia das instru¢ées de funcionamento (por exemplo, ligagéo a uma
tensédo de rede ou a um tipo de corrente errado), de uma utilizagcdo abusiva ou indevida (como, por
exemplo, sobrecarga do aparelho ou utilizagdo de ferramentas ou acessérios nao autorizados), da néao
observéancia das regras de manutencéo e seguranga, da penetragdo de corpos estranhos no aparelho (por
exemplo, areia, pedras ou p0), do uso da forca ou de impactos externos (como, por exemplo, danos
causados pela queda do aparelho), bem como do desgaste normal resultante da utilizagéo do aparelho.
Isto é valido especialmente para os acumuladores aos quais concedemos uma garantia de 12 meses.

O direito de garantia extingue-se no caso de ja ter havido uma tentativa de reparacao do aparelho.

O periodo de garantia é de 2 anos a contar da data de compra do aparelho. Os direitos de garantia devem
ser reclamados dentro do periodo de garantia, no prazo de duas semanas apos ter sido detectado o
defeito. Esta excluida a reclamagéao de direitos de garantia apds o termo do periodo de garantia. A
reparagao ou a substituicdo do aparelho ndo implica o prolongamento do periodo de garantia nem da
origem a contagem de um novo periodo de garantia para o aparelho ou para eventuais pecas de
substituicdo montadas no mesmo. O mesmo se aplica no caso de a assisténcia técnica ter sido prestada no
local.

Para activar a garantia devera enviar o aparelho defeituoso a cobranca para a morada abaixo indicada,
juntamente com o taldo de compra original ou qualquer outro documento comprovativo da data de compra.
Por isso, € importante que guarde o taldo de compra como comprovativo. Descreva o mais detalhadamente
possivel o motivo da reclamagéo. Se o defeito do aparelho estiver abrangido pelo nosso servigo de
garantia, ser-lhe-a imediatamente enviado um aparelho novo ou reparado.

Naturalmente, também teremos todo o gosto em efectuar reparagdes que nao estéo, ou deixaram de estar,
abrangidas pelo servigo de garantia. Nesse caso, tera de suportar os custos da reparagéo. Para este efeito,
devera enviar o aparelho para a morada do nosso servigo de assisténcia técnica.
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@ TAKUUTODISTUS

Arvoisa asiakas,

tuotteemme lapikayvat erittéin tiukan laadunvalvontatarkastuksen. Mikéli tima laite ei kuitenkaan toimi
moitteettomasti, valitamme tapahtunutta suuresti ja pyyddmme sinua kdéntymé&an teknisen asiakaspalvelumme
puoleen kayttaen tdssa takuukortissa annettua osoitetta. Voit halutessasi my6s ottaa yhteytté puhelimitse
allaolevaan palvelunumeroon. Takuuvaateiden esittdmisté koskevat seuraavat sdadokset:

1.

Nama takuuméadraykset koskevat laajennettuja takuusuorituksia. Ne eivat vaikuta lakimaaraisiin
takuusuoritusvaateisiisi millaan tavalla. Takuumme on sinulle maksuton.

Takuusuoritus kattaa ainoastaan sellaiset puutteellisuudet, jotka aiheutuvat materiaali- tai valmistusvirheista,
ja se on rajattu ainoastaan naiden puutteellisuuksien korjaamiseen tai laitteen korvaamiseen uudella. Ole
hyva ja ota huomioon, etté laitteitamme ei ole suunniteltu ja valmistettu kéytettavaksi pienteollisuus-,
kasitydlais- tai teollisuustarkoituksiin. Takuusopimusta ei siksi synny, jos laitetta kdytetdan pienteollisuus-,
kasityOlais- tai teollisuustydpaikoilla tai naihin verrattavissa olevissa toimissa. Takuumme ei mydskaan
sisalla kuljetusvaurioiden tai sellaisten vaurioiden korvaussuorituksia, jotka ovat aiheutuneet asennusohjeen
noudattamatta jattdmisesté tai asiantuntemattomasta asennuksesta, kayttdohjeen noudattamatta
jattdmisesta (esim. liitanta vaarantyyppiseen verkkovirtaan), vaarinkéaytdsta tai virheellisesta kaytosté (esim.
laitteen ylikuormittaminen tai hyvaksymaéttémien tydkalujen tai lisdvarusteiden kayttdminen), huolto- ja
turvallisuusmaéraysten noudattamatta jattdmisesta, vieraiden esineiden (esim. hiekan, kivien tai pélyjen)
paasysta laitteen siséan, vakivaltaisesta kasittelysté tai ulkopuolisista tekijoista (esim. putoamisesta
aiheutuneet vauriot) seka kaytosta aiheutuvasta tavallisesta kulumisesta. Tama koskee erityisesti niita
akkuja, joille me kuitenkin myénnamme 12 kuukauden pituisen takuun.

Takuuvaateet raukeavat, jos laitteelle on jo tehty jotain toimenpiteita.

Takuuaika on 2 vuotta ja se alkaa laitteen ostopaivasta. Takuuvaateet tulee esittda ennen takuuajan
paattymista kahden viikon kuluessa siitd, kun olet havainnut vian. Takuuvaateiden esittdminen takuuajan
paatyttya ei ole mahdollista. Laitteen korjaus tai vaihto ei johda takuuajan pitenemiseen tai laitteen tai siihen
mahdollisesti asennettujen varaosien takuuajan alkamiseen uudelleen alusta. Tama koskee myds paikan
paalla suoritettuja palveluja.

Takuuvaateesi esittdmiseksi tulee viallinen laite lahettaa postikulut maksettuna allaolevaan osoitteeseen.
Ole hyva ja lith mukaan alkuperdinen maksukuitti tai muu paivayksella varustettu ostotosite. Séilyta taméan
vuoksi kassakuitti huolella tositteena! Ole hyv4 ja kuvaa valituksen syy meille mahdollisimman tarkoin. Jos
takuumme kattaa laitteessa olevan vian, saat korjatun tai uuden laitteen valittdmasti takaisin.

Tietysti korjaamme mielellamme korvausta vastaan myds sellaiset laitteiden viat, jotka eivat kuulu tai eivat enaa
kuulu takuumme piiriin. Laheta tata varten laite tekniseen asiakaspalveluumme allaolevalla osoitteella.
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CERTYFIKAT GWARANCJI

Na opisywane w instrukcji obstugi urzadzenie udzielamy 2-letniej gwarancji, na
wypadek wadliwosci naszego produktu. 2-letni okres gwarancyjny zaczyna
obowigzywa¢ w momencie przejécia ryzyka lub przejecia urzadzenia przez
klienta.

Warunkiem skorzystania z uprawniers gwarancyjnych jest prawidiowa
konserwacja urzadzenia, zgodnie z instrukcja obstugi oraz uzytkowanie zgodne z
przeznaczeniem. Odnosi sig to szczegdlnie do akumulatoréw, na ktére udzielamy
jednak 12-miesigcznej gwarancii.

Oczywiscie w okresie tych 2 lat przystugujg Paristwu réwniez uprawnienia
gwar jne w ramach j rekojmi.

Gwarancja obowiazuje na terenie Republiki Federalnej Niemiec lub w kraju
generalnego przedstawiciela handlowego, jako uzupetnienie obowigzujacych
lokalnie przepiséw ustawowych. Prosimy zwrécic¢ sie do odpowiedzialnego
pracownika w regionalnym dziale obstugi klienta lub pod podany ponizej adres
serwisu technicznego.
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EIMTYHzZH

AEL0TIUN TEAATIOq, A§LOTIME TIEAATN,

Ta TpoiovTa pag UTIOKELVTAL 0€ auoTnPoUs EAEYXOUG TIoLOTNTAG. Edv tap '0Aa autd karote Sev
AElToupynoouVv ayoyd, AUTIOUHACTE TIOAU KAl 004G TIAPAKAAOULE VA ATOTAVOEITE TIPOG TO TUNUAMAG
EEurnpémong NeAatwv, otn SlevBuvon Tou avapEpete oe autn TNV eyyunon. Euxapiotwg oag Bonbolue
Kal TNAEDWVIKWG 0TOV aplOpd Tou avadepeTe To KATwW. Ma v katioxuon Twv a&lwoeswv eyyunong LoxUouv
Ta €&Ng:

1.

Autoi o1 6pol eyyunong pubuifouv mpooBeTeg MAPOXEG EYyUNONG. ATO TNV gyyunon autr dgv Biyovtal ot
VOUIpESG a€lwoelg oag Yia eyyunon. H apoxn tng eyyunongq pag eivat yia oag dwpedv.

H gyyunon KaAUTTEL ATOKAELOTIKA KAl LOVO BAABEG TIOU OPEIAOVTAL O EAATTWHATA UAIKWYV 1) TIAPAYWYNS
KalL TIEPLOPIfoVTAL OTNV ATMOKATACTAOY AUTWV TWV EAATTWHATWY 1} TNV AVTIKATACTAOT TNG CUCKEUNG.
MapakaAoUpe va TIPOCEEETE TIWG OL CUCKEVES ag dev TipoopilovTal yia TN Blopnyavia, ) Blotexvia kat
™V enayyeApatikn xpnon. Na to Adyo autd dev vdiotatal cuBacn eyyunong o€ TEPITTWOoN XpPriong Tng
OUOKEUNG 0N Blopnxavia, Blotexvia, yia emayyeAUaTtikd 1) AAAO TIAPOOLO GKOTIO. ATIO TNV €yyUnoT) Lag
arokAgiovTal Epav ToUTou anolnuwoelg yia BAAReS petadopds, BAABEG 0DEINOEVES O€ N TrPNON
™™g Odnyiag ouvappoAdynong, 1 o€ eopaipévn eykatdotaon, un tripnon g Odnyiag xpnong (T.x.
ouvdeon oe AdBog Taon SIKTUOU 1) €i60G PEUATOG), KATAXPNOTIKY 1) OXL 0pON) Xprion (TL.X. urtepdopTWOon
1 XPNION 1N EYKEKPILEVWV AVTAAANAKTIKWV EPYAAEIWV 1) €EAPTNUATWY), KN THPNoN Twv Yrodelewv
ouvTPNONG Kal acdaleiag, ei0050¢ EEVWV AVTIKEWEVWV OTIN GUOKEUN (OTIWG TL.X. AUKOG 1) OKOVN),
xpnon Biag 1 eEwtepikn emidpaon (6nwg T.X. PAABEG amo TTwon) Kabwg kat BAABeG ov odeilovTtal oe
kowvr] $Bopd. AuTo LoXVEL IBLAITEPA YA CUCCWPEUTEG YIA TOUG OTIOI0UG TIAP 'OAC AUTA TIAPEXOULE EYYUNON
12 unvav.

H a&iwon eyyUnong eKTiimnTelL og TepimTwon Tou £yivav 11én §Eveq emeuBACELS OTN CUOKEUT.

H Sidpkela TG eyyunong avépxetatl o€ 2 £€n Kat apxidel ano tnv nuepounvia ayopdg g cuokeung. Ot
aglwoelg eyyunong TPETIEL VA KATIoXUOOoUV TIpLV TNV TIApodog NG Tpobeoudig Tng £yyunong evtog Suo
eRSopAadwv arod TNV daTioTWAON TOU EAATTWHATOG. ATIOKAEIETAL 1] KATIOXUOT A§LWOEWYV EYyUNONG HETA
™V Idpodo NG MPoBeaiag NG eyyunong. H emiokeun 1) N avTIKAtaoTaoT TNG CUCKEUNG eV
OUVETIAYETAL OUTE TNV EMEKTAO TNG SIAPKELAG NG £YyUNong ouTe TNV €vapén veéag mpobeopiag
£YYUNong YLa T CUCKEUT 1) Ta EVOEXOHEVWG TOTIOBETNOEVTA EEapTHaTA. TO iS10 LoYXVEL KAl O€ TIEPITITWOT
o€pPIg eTTi TOTIOU.

Ma v katioxvuon g a&iwong TG eyyunong oag MapakaAoUUE Va HaG ATIOCTEIAETE T GUOKEUN, XWPIg
emBApuvor| Hag Je TaXUSPOUIKA TEAN, TNV IO KATW avadepopevn dievbuvor). Mn Eexaoete va
EMOUVAYETE TO TIPWTOTUTIO TNG ATtOSEIENG ayopdg 1 AAAO LoXUOoV aroSEeIKTIKO ayopdg. MNa To Adyo auto
0ag TIAPAKAAOUUE va GUAAEETE KAAA TNV anddelén tou taueiou! MNapakaloUpe emiong va pag
TePLypPAYETE TNV AITia yla Tnv SlapapTtupia 6ag 600 o avaAuTiKA yivetal. Edv to eAdTttwpa g
OUOKEUNG 0ag KAAUTITETAL ATTO TNV £yyUnoT) Hag, eite 8a oag emotpadei TaxUTATA N ETILOKEUACUEVN
OUOoKeun oag, eite Ba AdBete pia véa ouokeun.

DuoIKA ETIIOKEVACOUHE EUXAPIOTWS EVAVTL AMOLPNG KAl EAATTWHATA OTN GUCKEUT 0ag TIou SevV KAAUTTTOVTAL 1)
&€V KAAUTTTOVTAL TIAEOV ATTO TNV €YYUNOoM. [a 10 oKoTo autd 0aG TIAPAKAAOULLE VA ATIOOTEIAETE TN CUOKEUT)
oag otn Slevbuvon Tou TUNHATOG pag yia E§urmpétnon MeAatwv.
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GARANTI BELGESI

Sayin Misterimiz,

Uriinlerimiz tiretim esnasinda siki bir kalite kontrolden gegirilir. Buna ragmen alet veya cihaziniz tam dogru

seki

Ide calismadiginda ve bozuldugunda bu durumdan ¢ok tizgtin oldugumuzu belirtir ve bozuk olan aleti/cihazi

Garanti Belgesinin alt bélimunde agiklanan Servis Hizmetlerine gdndermenizi rica ederiz. Bize ayrica asagida
aciklanan Servis telefon numarasindan da her zaman ulagabilirsiniz. Size her konuda memnuniyetle bilgi veririz.
Garanti haklarindan faydalanmak igin asagidaki kurallar gegerlidir:

1.

Bu Garanti kosullar ek Garanti Hizmetlerini diizenler. Kanuni Garanti Haklariniz bu Garanti
duzenlemesinden etkilenmez ve sakli kalir. Garanti kapsaminda sundugumuz hizmetler licretsizdir.

Garanti kapsamina sadece malzeme ve Uretim hatasindan kaynaklanan eksiklik ve ayiplar dahildir. Bu
durumlarda garanti hizmetleri sadece arizanin onarimi veya aletin/cihazin degistirilmesi ile sinirlidir.
Aletlerimizin ve cihazlarmizin ticari ve endustriyel kullanim amaci igin tasarlanmadigini litfen dikkate aliniz.
Bu nedenle aletin/cihazin ticari ve endlstriyel isletmelerde kullanilimasi veya benzer ¢alismalarda
calistinimasi durumunda Garanti Sézlesmesi gegerli degildir. Ayrica transport hasarlari, montaj talimatina
veya yonetmeliklere aykirl yapilan montajlardan ve tesisatlardan kaynaklanan hasarlar, kullanma talimatina
riayet etmeme nedeniyle olugan hasarlar (6rnegin yanlis bir sebeke gerilimine veya akim tiriine baglama
gibi), kullanim amacina veya talimatlara aykiri kullanimdan kaynaklanan hasarlar (6rnegin alete/cihaza asiri
yuklenme veya kullanimina izin verilmeyen alet veya aksesuar), bakim ve guivenlik talimatlarina riayet
edilmemesinden kaynaklanan hasarlar, aletin/cihazin igine yabanci maddenin girmesi (6rneg@in kum, tas
veya toz), zor kullanma veya harici zorlamalardan kaynaklanan hasarlar (rnegin asagi disme nedeniyle
olugan hasar) ve kullanima bagli olagan asinma gibi durumlar garanti kapsamina dahil degildir. Bu durum
ozellikle halen 12 ay garantisi olan akuler icin gecerlidir

Alet/cihaz Gizerinde herhangi bir calisma yapildiginda veya miidahalede bulunuldugunda garanti hakki sona
erer.

Garanti suresi 2 yildir ve garanti stresi aletin/cihazin satin alindigi tarinde baslar. Arizayi tespit ettiginizde
garanti hakkindan faydalanma talebi, garanti suresi dolmadan iki hafta 6nce bildiriimelidir. Garanti siiresi
dolduktan sonra garanti hakkindan faydalanma talebinde bulunulamaz. Aletin/cihazin onariimasi veya
degistirilmesi garanti stresinin uzamasina yol agmaz ayrica onarilan alet veya takilan parcalar icin yeni bir
garanti siiresi olusmaz. Bu ayni zamanda yerinde verilen Servis Hizmetleri icin de gegerlidir.

Garanti hakkindan faydalanmak igin arizal aleti, génderi tcreti gdndericiye ait olmak lzere asagida belirtilen
adrese postalayin. Satin aldiginiz tarihi belirten orijinal fisi veya baska bir belgeyi de alet ile birlikte génderin.
Bu nedenle kasa fisini belgelemek icin daima iyice saklayin! Ariza ve sikayet sebebini mimkiin oldugunca
dogru sekilde agiklayin. Aletin arizasi garanti kapsamina dahil oldugunda size en kisa zamanda onarilmis
veya yeni bir alet/cihaz génderilecektir.

Ayrica garanti kapsamina dahil olmayan veya garant isuresi dolan arizalar ticreti karsiiginda memuniyetle
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rinz. Bunun igin aleti/cihazi litfen Servis adresimize génderin.
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@ GARANTIEURKUNDE

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,

unsere Produkte unterliegen einer strengen Qualitatskontrolle. Sollte dieses Gerat dennoch einmal nicht ein-
wandfrei funktionieren, bedauern wir dies sehr und bitten Sie, sich an unseren Servicedienst unter der auf die-
ser Garantiekarte angegebenen Adresse zu wenden. Gern stehen wir Ihnen auch telefonisch Gber die unten
angegebene Servicerufnummer zur Verfigung. Fir die Geltendmachung von Garantieansprichen gilt Folgen-
des:

1.

Diese Garantiebedingungen regeln zuséatzliche Garantieleistungen. lhre gesetzlichen Gewahrleistungsan-
spriche werden von dieser Garantie nicht berthrt. Unsere Garantieleistung ist firr Sie kostenlos.

Die Garantieleistung erstreckt sich ausschlieBlich auf Mangel, die auf Material- oder Herstellungsfehler zu-
rickzufiihren sind und ist auf die Behebung dieser Mangel bzw. den Austausch des Gerates beschrankt.
Bitte beachten Sie, dass unsere Geréate bestimmungsgeman nicht fir den gewerblichen, handwerklichen
oder industriellen Einsatz konstruiert wurden. Ein Garantievertrag kommt daher nicht zustande, wenn das
Gerat in Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebetrieben sowie bei gleichzusetzenden Tétigkeiten einge-
setzt wird.

Von unserer Garantie sind ferner Ersatzleistungen fur Transportschaden, Schaden durch Nichtbeachtung
der Montageanleitung oder aufgrund nicht fachgerechter Installation, Nichtbeachtung der Gebrauchsanlei-
tung (wie durch z.B. Anschluss an eine falsche Netzspannung oder Stromart), missbrauchliche oder un-
sachgemaBe Anwendungen (wie z.B. Uberlastung des Gerates oder Verwendung von nicht zugelassenen
Einsatzwerkzeugen oder Zubehor), Nichtbeachtung der Wartungs- und Sicherheitsbestimmungen, Ein-
dringen von Fremdkérpern in das Gerat (wie z.B. Sand, Steine oder Staub), Gewaltanwendung oder
Fremdeinwirkungen (wie z. B. Schaden durch Herunterfallen) sowie durch verwendungsgemaéBen, ublichen
Verschlei3 ausgeschlossen. Dies gilt insbesondere fir Akkus, auf die wir dennoch eine Garantiezeit von
12 Monaten gewéhren

Der Garantieanspruch erlischt, wenn an dem Gerét bereits Eingriffe vorgenommen wurden.

Die Garantiezeit betrégt 2 Jahre und beginnt mit dem Kaufdatum des Gerates. Garantieanspriiche sind vor
Ablauf der Garantiezeit innerhalb von zwei Wochen, nachdem Sie den Defekt erkannt haben, geltend zu
machen. Die Geltendmachung von Garantieanspriichen nach Ablauf der Garantiezeit ist ausgeschlossen.
Die Reparatur oder der Austausch des Geréates fuhrt weder zu einer Verlangerung der Garantiezeit noch
wird eine neue Garantiezeit durch diese Leistung fur das Gerat oder fir etwaige eingebaute Ersatzteile in
Gang gesetzt. Dies gilt auch bei Einsatz eines Vor-Ort-Services.

Fur die Geltendmachung lhres Garantieanspruches ubersenden Sie bitte das defekte Geréat portofrei an die
unten angegebene Adresse. Fligen Sie den Verkaufsbeleg im Original oder einen sonstigen datierten Kauf-
nachweis bei. Bitte bewahren Sie deshalb den Kassenbon als Nachweis gut auf! Beschreiben Sie uns bitte
den Reklamationsgrund méglichst genau. Ist der Defekt des Gerates von unserer Garantieleistung erfasst,
erhalten Sie umgehend ein repariertes oder neues Geréat zuruck.

Selbstverstandlich beheben wir gegen Erstattung der Kosten auch gerne Defekte am Gerét, die vom Garantie-
umfang nicht oder nicht mehr erfasst sind. Dazu senden Sie das Gerét bitte an unsere Serviceadresse.

iSC GmbH * EschenstraBBe 6 * 94405 Landau/lsar (Deutschland)

Telefon: +49 [0] 180 5 011 843 « Telefax +49 [0] 180 5 835 830 (Festnetzpreis: 14 ct/min, Mobilfunkpreise maximal: 42 ct/min)

AuBerhalb Deutschlands fallen stattdessen Gebiihren fiir ein reguléres Gespréch ins dt. Festnetz an.
E-Mail: info@isc-gmbh.info ® Internet: www.isc-gmbh.info
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® Service Hotline: 01805 011 843 - www.isc-gmbh.info - Mo-Fr. 8:00-18:00 Uhr

(Festnetzpreis: 14 ct/min, Mobilfunkpreise maximal: 42 ct/min; AuBerhalb D hlands fallen stattd Gebiihren fiir ein reguldres Gesprach ins dt. Festnetz an.)
Name: Retouren-Nr. iSC:
(2}
StraBe / Nr.: Telefon:
PLZ Ort Mobil:
Welcher Fehler ist aufgetreten (genaue Angabe): Art.-Nr.: l.-Nr.:
(3]

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,
bitte beschreiben Sie uns die von lhnen festgestellte Fehlfunktion Ihres Geréates als Grund lhrer Beanstandung méglichst genau. Dadurch kénnen wir

fir Sie Ihre Reklamation schneller bearbeiten und lhnen schneller helfen. Eine zu ungenaue Beschreibung mit Begriffen wie ,,Gerét funktioniert n
oder ,,Gerét defekt” verzégert hingegen die Bearbeitung erheblich.

o

Garantie:

JA [ NEIN [] | Kaufbeleg-Nr. / Datum:

@ Service Hotline kontaktieren oder bei iSC-Webadresse anmelden - es wird lhnen eine Retourennummer zugeteilt | @ lhre Anschrift eintragen | @ Fehlerbeschreibung
und Art.-Nr. und L.-Nr. angeben | @ Garantiefall JA/NEIN ankreuzen sowie Kaufbeleg-Nr. und Datum angeben und eine Kopie des Kaufbeleges beilegen
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